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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Die KARCHER Home & Garden App aus Ihrem App

Store downloaden und komfortabel |hr Produkt regist-

rieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

0o ~N~N~N~N~N~N~N~N

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedrtickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Deutsch

Motorschutzschalter
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

el Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf
@QI&A Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
tung oder auf das Gerat selbst.
Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

SchlieBen Sie das Gerat nicht unmittelbar
an das 6ffentliche Trinkwassernetz an.

BestimmungsgemalBe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

@ b

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,}.‘J Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte hren Handler.
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Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A
Abbildung B

(@) Transportrad

@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
@ Reinigungsmittel-Ansaugschlauch

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
@ Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
(® Schlauchtrommel

(@ Hailter fur Hochdruckschlauch

Strahlrohr Dreckfraser fiir hartnéckige Verschmut-
zungen

@ Strahlrohr Vario Power fiir die gangigsten Reini-
gungsaufgaben
Der Arbeitsdruck lasst sich stufenlos von SOFT bis
HARD erhéhen. Zum Verstellen des Arbeitsdrucks,
den Hebel der Handspritzpistole loslassen und das
Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung drehen.

Hochdruckpistole

(@) Losetaste

(12) Hebel Hochdruckpistole

@ Verriegelung Hochdruckpistole
Hochdruckschlauch

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”
Aufbewahrung fiir Strahlrohre

Aufbewahrung fur Hochdruckschlauch / Netzan-
schlussleitung

Transportgriff
Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
Schnellkupplung fiir Hochdruckanschluss

@7 Typenschild
@ Kupplung fiir den Wasseranschluss

@ **Gartenschlauch (gewebeverstarkt, Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lange mindestens
7,5 m, mit handelsublicher Schnellkupplung)

**KARCHER Saugschlauch fiir die Wasserversor-
gung aus offenen Behaltern (Bestell-Nr. 2.643-100)

@5 Schrauben
Clip fiir Hochdruckschlauch

** zusatzlich erforderlich

Abbildungen siehe Grafikseite.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.

Transportgriff montieren
1. Den Transportgriff aufstecken.
2. Den Transportgriff mit 3 Schrauben sichern.
Abbildung C

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch /
Netzanschlussleitung montieren
1. Die Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch / Netzan-
schlussleitung in die Aufnahme mittig am Transport-
griff einstecken.
Der Aufbewahrung rastet ein.
Abbildung D

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
1. Die Aufbewahrung fiir die Strahlrohre in die Aufnah-
me am Gerat einschieben.
2. Die Aufbewahrung in Endposition festhalten und mit
einer Schraube sichern.
Abbildung E

Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
montieren
1. Die Aufbewahrung fiir die Hochdruckpistole in die
Aufnahme am Gerét einschieben.
2. Die Aufbewahrung in Endposition festhalten und mit
einer Schraube sichern.
Abbildung F

Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
montieren

Geréate ohne Schlauchtrommel

1. Die Aufbewahrung flir die Netzanschlussleitung von
auBen in die Aufnahme am Transportgriff einschie-
ben.

2. Die Aufbewahrung in Endposition festhalten und mit
einer Schraube sichern.
Abbildung G

Hochdruck-Schlauchtrommel montieren
Geréte mit Schlauchtrommel
1. Den Halter fir die Schlauchtrommel aufstecken.
2. Den Halter mit 2 Schrauben sichern.

Abbildung H
3. Die Schlauchtrommel aufstecken.

Die Schlauchtrommel rastet ein.

Abbildung |

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung flir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung J

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

2. Den Hochdruckschlauch abwickeln und mogliche
Schlaufen und Verdrehungen I6sen.

Hinweis

Geréte mit Schlauchtrommel: Bei Betrieb muss der

Hochdruckschlauch komplett von der Schlauchtrommel

abgerollt sein.

3. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.
Abbildung K

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.

4. Den Hochdruckschlauch in die Schnellkupplung
stecken, bis dieser horbar einrastet.
Abbildung L
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5. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.
6. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung herstellen
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch verunreinigtes Was-
ser.

Schéden an Gerét und Zubehér

Betreiben Sie das Geréat ausschlie8lich mit klarem SiB-
wasser ohne Verunreinigungen bzw. Zusétze.
Verwenden Sie kein verunreinigtes Wasser, Abwasser
oder Salzwasser.

KARCHER empfiehlt, den optionalen KARCHER-Was-
serfilter zu verwenden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringe Zulaufwas-

sermenge.

Schéden an Gerét und Hochdruckschlauch

Stellen Sie eine ausreichende Zulaufwassermenge si-

cher.

1. Den Druck, die Temperatur und die Menge des Zu-
laufwassers auf Einhaltung der Anforderungen pri-
fen, siehe Technische Daten.

Hinweis

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgungs-

unternehmens.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von
Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-
Funktion von Fremdanbietern.
Schéden an der Hochdruckpumpe.
Verwenden Sie ausschlie8lich Schlauchkupplungen
mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-
kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-
kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von
Fremdanbietern.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.
Abbildung M
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.
3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.

aus Regentonnen oder Teichen geeignet (maximale

Ansaughohe siehe Technische Daten).

1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.

2. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

3. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (z. B.
Regentonne) hangen.

Gerit entliiften
Das Gerat einschalten “I/ON”.
Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

wn =

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr bei Trockenlauf.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Minuten keinen Druck aufbaut. Verfahren Sie gemal3
den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberfldchen

Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs
beschéadigt.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberflachen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung N

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

Rl i

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Reinigungsmittel
Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgeméle
Verwendung von Reinigungsmitteln.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-

ristung.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

1. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in ge-
winschter Lange aus dem Gehause ziehen.
Abbildung O

2. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in einen Be-
halter mit Reinigungsmittelldsung hangen.

3. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen
und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.
Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittell6-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spu-

len.

Deutsch 9



Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung P
Bei Arbeitspausen lber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr!

Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser.

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Den Wasserhahn schlieRRen.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dru-
cken.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Geréat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

A

i
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Gerat ziehen
1. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren
Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken
und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen.
Das Gehause der Schnellkupplung fur den Hoch-
druckschlauch in Pfeilrichtung driicken und den
Hochdruckschlauch herausziehen.
Den Hochdruckschlauch verstauen.
Gerate ohne Schlauchtrommel
Den Hochdruckschlauch am Gerat verstauen.
Gerate mit Schlauchtrommel
a Ein Ende des Hochdruckschlauchs in die Off-
nung an der Vorderseite der Schlauchtrommel
einstecken.

wn =
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b An der Kurbel drehen um den Hochdruck-
schlauch aufzuwickeln.
¢ Dabei den Hochdruckschlauch mit der zweiten
Hand fiihren.
Abbildung Q
d Mit dem Hochdruckschlauch Clip den aufgewi-
ckelten Hochdruckschlauch an der Schlauch-
trommel befestigen.
Abbildung R
6. Die Netzanschlussleitung am Geréat verstauen.
7. Beide Strahlrohre und die Hochdruckpistole in den
passende Aufbewahrungen verstauen.
Vor einer langeren Lagerung zusétzliche Hinweise be-
achten, siehe Kapitel Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr!

Schéden an Geréat und Zubehér durch gefrierendes
Wasser.

Entleeren Sie das Geréat und das Zubeh6r nach jedem
Gebrauch vollstéandig.

Schiitzen Sie das Gerét und das Zubeh6r vor Tempera-
turen kleiner oder gleich 0 °C (32 °F).

Die Wasserversorgung am Gerét trennen.

Den Hochdruckschlauch am Gerat demontieren.
Das Gerat einschalten “I/ON”.

Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt.

Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat und das Zubehor in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmafRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

rob=
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Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung S
. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor Iangerer La-
gerung.

1. Den Filter vom Ansaugschlauch fiir das Reinigungs-
mittel abziehen.

2. Den Filter unter flieBendem Wasser reinigen.
Abbildung T
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Geréat schaltet ein.

2. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen prii-
fen.

4. Falls der Motor Uberlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgeldst hat:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

¢ Das Gerét einschalten “I/ON” und wieder in Be-
trieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst prifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels

1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-
tole driicken, dann das Gerat einschalten “I/ON”.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Die Einstellung am Strahlrohr prifen.

4. Prifen, dass die maximale Ansaughdhe nicht Gber-
schritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
Abbildung S

Im Gerét ist Luft.

1. Das Gerat entllften:

a Das Geréat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschlieRen.

Starke Druckschwankungen

1. Die Hochdruckduse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spu-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge prifen.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Geréts ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

1. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen

und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.

Den Filter am Ansaugschlauch fur Reinigungsmittel

reinigen.

Den Ansaugschlauch fiir Reinigungsmittel auf

Knickstellen priifen.

Starke Druckschwankungen / Vibrationen

Die Strahldiise im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspdlen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstandig &ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringe Zulaufwas-

sermenge.

Schéden an Gerét und Hochdruckschlauch

Stellen Sie eine ausreichende Zulaufwassermenge si-

cher.

4. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
héhen, siehe Wasserversorgung herstellen.

N

o

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.324-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Deutsch 1



Schallleistungspegel dB(A)
K4 WCM

Gemessen: 83
Garantiert: 86

K4 WCM (GB)
Gemessen: 82
Garantiert: 84

K4 WCM Premium
Gemessen: 84
Garantiert: 86

K5, K§ WCM Premium
Gemessen: 84
Garantiert: 86

K5, K5 WCM (GB)
Gemessen: 83
Garantiert: 85

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 2,1 2.1
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Netzabsicherung (frége) A 10 10
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10 10
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat
Betriebsdruck MPa 12 12

Max. zulassiger Druck MPa 14,5 14,5

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Férdermenge, Wasser I/min 7,5 7,5
RickstoRkraft der Hoch- N 20 20

druckpistole
MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsge- kg 13,9 14,4
wicht

Lange mm 329 389
Breite mm 369 369
Hohe mm 901 901
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ap,  m/s?> 2,1 21
Unsicherheit Hand-Arm-  m/s? 0,7 0,7
Vibration K

Wiederholte mis?2 17,5 17,5
StoRvibrationen pg

Unsicherheit Wiederholte m/s?® 5 5
StoRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 70 70
Unsicherheit dB(A) 3 3
Schalldruckpegel Kpa

Schallleistungspegel L, dB(A) 84 84
Garantierter dB(A) 86 86
Schallleistungspegel Lyya,

d

Technische Anderungen vorbehalten.
Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Download the KARCHER Home & Garden app from

your app store and conveniently register your product.

General notes
Read and follow these operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first

time. Keep the operating instructions for future refer-
ence or for future owners.

Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

®DA Dq not po@ntthe high-pres;urejet at people,
S animals, live electrical equipment or at the
device itself.

Protect the device from frost.

Do not connect the device directly to the
public drinking water network.

@ b

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
E ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
d,;‘: Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
C‘,;) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C‘,}.‘J Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A
Illustration B

(@) Transport wheel

@ Water connection with integrated sieve

@ Detergent suction hose

@ Mains connection cable with mains plug

@ Mains connection cable storage compartment
(8) Hose reel

@ Holder for high-pressure hose

Spray lance dirt blaster for stubborn soiling

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the trigger gun lever and
turn the spray lance to the desired position.

High-pressure gun

() Release button

@ High-pressure gun lever
(3 High-pressure gun lock
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High-pressure hose
@ Trigger "0/OFF" / "I/ON"

Storage for spray lance

@ Storage for high-pressure hose / mains connection
cable

Transport handle
Storage for high-pressure gun
Quick coupling for high-pressure connection

@1 Type plate
@ Water connection coupling

**Garden hose (fabric reinforced, diameter at least
1/2 inch (13 mm), length at least 7.5 m, with com-
mercially available quick coupling)

**KARCHER suction hose for water supply from
open containers (order no. 2.643-100)

@5 Screws
High-pressure hose clip

** additionally required

Installation

For the illustrations, refer to the graphics page.

Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Have the included screws and the appropriate screw-
driver ready.

Mounting the transport handle
1. Attach the transport handle.
2. Secure the transport handle with 3 screws.
Illustration C

Mounting the storage option for the high-
pressure hose / mains connection cable
1. Insert the storage option for the high-pressure hose
/ mains connection cable into the holder at the cen-
tre of the transport handle.
The storage option locks into place.
Illustration D

Mounting the storage option for spray lances

1. Push in the storage option for the spray lances into
the holder on the device.

2. Hold the storage option in the end position and se-
cure it using a screw.
Illustration E

Mounting the storage option for the high-
pressure gun
1. Pushin the storage option for the high-pressure gun
into the holder on the device.
2. Hold the storage option in the end position and se-
cure it using a screw.
Illustration F

Mounting the storage option for the mains
connection cable
Devices without a hose reel
1. Push in the storage option for the mains connection
cable into the holder on the transport handle.

2. Hold the storage option in the end position and se-
cure it using a screw.
lllustration G

Mounting the high-pressure hose reel
Devices with a hose reel
1. Attach the holder for the hose reel.
2. Secure the holder using 2 screws.
lllustration H
3. Attach the hose reel.
The hose reel locks into place.
lllustration |

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration J

Initial startup

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Unwind the high-pressure hose and eliminate any
loops and twists.

Note

Devices with a hose reel During operation, the high-

pressure hose must be completely unwound from the

hose reel.

3. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.
lllustration K

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.

4. Insertthe high-pressure hose into the quick coupling
until it audibly latches into place.
lllustration L

5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

6. Plug the mains plug into a mains socket.

Connecting the water supply

ATTENTION

Risk of damage through contaminated water.
Damage to the device and accessories

Operate the device only with clear fresh water without
contamination or additives.

Do not use contaminated water, waste water or salt wa-
ter.

KARCHER recommends using the optional KARCHER
water filter.

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient water supply

quantity.

Damage to the device and high-pressure hose

Ensure an adequate water supply quantity.

1. Check the pressure, temperature and quantity of the
supply water for compliance with the requirements,
see Technical data.

Note

Observe the regulations at the water distribution com-

pany.

Connection to the water line

ATTENTION

Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.

Damage to the high-pressure pump.

Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from Kércher, hose couplings without AquaStop
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function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Illustration M
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suck water from open containers

This high-pressure cleaner with the KARCHER suction

hose is suitable for sucking in surface water, e.g.from

water butts or ponds (for maximum suction height, see

Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the suction hose with water.

3. Screw the suction hose onto the water connection of
the device and hang it in a water source (e.g. rain
barrel).

Vent the device

Switch the device on "I/ON".

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Risk of damage if dry running.

Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without water.

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes. Proceed according to the instructions
in Troubleshooting guide.

wn =

High-pressure operation

ATTENTION

Damage to painted or sensitive surfaces

Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.

Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt blaster.

1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and
lock it by turning it 90°.

lllustration N

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

hal

Operation with detergent

A DANGER

Risk of injury from detergent

Serious damage to health due to improper use of deter-
gents.

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalog or our deter-
gent information sheets.

Note

Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.

1. Pull the detergent suction hose out of the casing to
the desired length.
lllustration O

2. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent solution.

3. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.
The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.

Recommended cleaning method
1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation

1. Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
lllustration P

3. Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.

Ending operation

&N CAUTION

Danger of injury!

Injuries due to uncontrolled water escaping under high
pressure.

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

1. Release the lever of the high-pressure gun.

2. Close the water tap.

3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.

The pressure in the system is released.

Release the lever of the high-pressure gun.

Lock the lever of the high-pressure gun.

Switch off the device "0/OFF".

Disconnect the device from the water supply.

Pull the mains plug out of the outlet.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

® N oA

Pulling the device
1. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Secure the device against slipping and tipping over.
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AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device

1. Place the device on a level surface.

Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

4. Press the casing of the high-pressure hose quick
coupling in the direction of the arrow and pull out the
high-pressure hose.

5. Stowing the high-pressure hose.

Devices without a hose reel

Store the high-pressure hose on the device.

Devices with a hose reel

a Insert one end of the high-pressure hose into the
opening at the front of the hose reel.

b Turn the crank to wind up the high-pressure
hose.

¢ While doing so, guide the high-pressure hose
with the second hand.
lllustration Q

d Fasten the coiled high-pressure hose to the hose
reel with the high-pressure hose clip.
lllustration R

6. Stow the mains connection cable on the device.

7. Stow both spray lances and the high-pressure gun
in the appropriate storage options.

Observe the additional instructions before storing the

device for a longer period of time, see chapter Care and

service.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage!

Damage to the device and accessories due to freezing
water.

Completely empty the device and accessories after
each use.

Protect the device and accessories from temperatures
below or equal to 0 °C (32 °F).

1. Disconnect the water supply from the device.

2. Remove the high-pressure hose from the device.
3. Switch on the device “I/ON".

4. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure connection.
Switch off the device "0/OFF".

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed room.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.

oo

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration S
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter
Clean the detergent filter before prolonged storage.
1. Remove the filter from the detergent suction hose.
2. Clean the filter under running water.
lllustration T

Troubleshooting guide

A DANGER
Danger of death when touching live parts.
Fatal or severe injuries
Do not touch any live parts.
Switch off the device.
Pull the mains plug out of the mains socket.
Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.
Device not running
1. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.
2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.
3. Check the mains connection cable for damage.
4. If the motor is overloaded and the motor circuit
breaker has triggered:
a Switch off the device "0/OFF".
b Allow the device to cool down for 1 hour.
¢ Switch the device on "I/ON" and resume opera-
tion.
Have the device checked by Customer Service if
this fault occurs repeatedly.
The device does not start up, the motor buzzes
Voltage drop due to a weak mains grid or when using an
extension cable
1. When switching on, first press the lever on the high-
pressure gun and then switch on the device "I/ON".
Device does not reach required pressure
The water supply is too low.
1. Open the water tap fully.
2. Check the water inlet for an adequate flow rate.
3. Check the setting at the spray lance.
4. Check that the maximum suction height is not ex-
ceeded.
The sieve in the water connection is dirty.
1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.
2. Clean the sieve under running water.
lllustration S
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Air is in the device.
1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

Strong pressure fluctuations
1. Cleaning the high-pressure nozzle:

a Remove contamination from the nozzle drill with
a needle.

b Rinse the high-pressure nozzle with water from
the front.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.

2. Clean the filter on the detergent suction hose.

3. Check the detergent suction hose for kinks.

Strong pressure fluctuations / vibrations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Clean the sieve in the water connection.

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient water supply

quantity.

Damage to the device and high-pressure hose

Ensure an adequate water supply quantity.

4. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Connecting the water supply.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity \

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.324-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC
2009/125/EC
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
K4 WCM

Measured: 83
Guaranteed: 86

K4 WCM (GB)
Measured: 82
Guaranteed: 84

K4 WCM Premium
Measured: 84
Guaranteed: 86

K5, K5 WCM Premium
Measured: 84
Guaranteed: 86

K5, K5 WCM (GB)
Measured: 83
Guaranteed: 85

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for

issuing of this declaration of conformity.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.324-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)

2023/1230 (from 20/01/2027)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K4 WCM

Measured: 83

Guaranteed: 86

K4 WCM (GB)

Measured: 82

Guaranteed: 84

K4 WCM Premium

Measured: 84

Guaranteed: 86

K5, K5 WCM Premium
Measured: 84

Guaranteed: 86

K5, K5 WCM (GB)

Measured: 83

Guaranteed: 85

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority

of the Board of Directors.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical data

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Electrical connection
Voltage \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 21 21
Protection type IPX5 IPX5
Protection class | |
Power protection (slow- A 10 10
blowing)
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2
Input temperature (max.) °C 40 40
Input amount (min.) I/min 10 10
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Device performance data
Operating pressure MPa 12 12
Max. permissible pressure MPa 14,5 14,5
Water flow rate I/min 7,5 7,5
High-pressure gun recoil N 20 20
force

Dimensions and weights
Typical operating weight kg 13,9 14,4

Length mm 329 389
Width mm 369 369
Height mm 901 901
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s2 2,1 2,1

Uncertainty Hand-Arm Vi- m/s2 0,7 07

bration K

Repeated shock vibrations m/sZ 1 7,5 17,5
PF

Uncertainty repeated m/s?2 5 5
shock vibrations K

Sound level Lya dB(A) 70 70
Uncertainty sound pres-  dB(A) 3 3
sure level Kpa

Sound power level Lz dB(A) 84 84
Guaranteed sound power dB(A) 86 86
level LWA,d

Subject to technical modifications.
Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-
nex | Section 2 (12): j)
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Application KARCHER
Home & Garden
Avec |'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d’utilisation
Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core
L'application KARCHER Home & Garden dans votre
App Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
A |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression

Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Protection thermique du moteur
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

e Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
@QI&A personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniqguement pour un
usage ménager priveé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
C‘,;) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
d,;‘: Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
C‘,;) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

@
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Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A
lllustration B

(@) Roue de transport

@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
@ Flexible d'aspiration de détergent

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
@ Rangement pour le cable d'alimentation électrique
(8 Enrouleur de flexible

@ Manche pour flexible haute pression

Lance rotabuse pour encrassements tenaces

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles :
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de « SOFT » a « HARD ». Pour régler la
pression de travail, relacher le levier de la poignée
pistolet et tourner la lance sur la position souhaitée.

Pistolet haute pression
(1) Bouton de déverrouillage
@ Levier du pistolet haute pression
@ Verrouillage du pistolet haute pression
Flexible haute pression
@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »
Rangement des lances
Rangement du flexible haute pression / du cable
d’alimentation électrique
Poignée de transport
Rangement du pistolet haute pression
Coupleur rapide pour raccord haute pression
@) Plaque signalétique
@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
** Tuyau d'arrosage (renforcé, diameétre d'au moins

1/2 pouce (13 mm), longueur d'au moins 7,5 m,
avec coupleur rapide standard)

**Tuyau d’aspiration KARCHER pour I'alimentation
en eau a partir de réservoirs ouverts (n° de
commande 2.643-100)

@) Vis
Clip pour flexible haute pression
pp p

** é¢galement nécessaire

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.

Montage de la poignée de transport
1. Placer la poignée de transport.

2. Bloquer la poignée de transport avec 3 vis.
lllustration C

Monter le rangement pour le flexible haute
pression / le cable d'alimentation électrique
1. Insérer le rangement pour le flexible haute pression

/ le cable d'alimentation dans le logement situé au
centre de la poignée de transport.

Le rangement s'emboite.

lllustration D

Montage du rangement pour lances
1. Insérer le rangement pour les lances dans le loge-
ment sur l'appareil.
2. Maintenir le rangement en position finale et le fixer
avec une vis.
lllustration E

Montage du rangement pour pistolet haute
pression
1. Insérer le rangement pour le pistolet haute pression
dans le logement sur 'appareil.
2. Maintenir le rangement en position finale et le fixer
avec une vis.
Illustration F

Montage du rangement pour cable
d'alimentation électrique

Appareils sans enrouleur de flexible

1. Insérer le rangement pour le cable d'alimentation
électrique de I'extérieur dans le logement de la poi-
gnée de transport.

2. Maintenir le rangement en position finale et le fixer
avec une vis.
lllustration G

Monter I’enrouleur de flexible haute pression
Appareils avec enrouleur de flexible
1. Mettre en place la fixation pour I'enrouleur de
flexible.
2. Bloquer la fixation avec 2 vis.
Illustration H
3. Fixer I'enrouleur de flexible.
L’enrouleur de flexible s'enclenche.
Illustration |

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
lllustration J

Mise en service

1. Placer 'appareil sur une surface plane.

2. Dérouler le flexible haute pression et desserrer les
boucles et torsions éventuelles.

Remarque

Appareils avec enrouleur de flexible : Lors du fonction-

nement, le flexible haute pression doit étre complete-

ment déroulé de I'enrouleur de flexible.

3. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niere audible.
lllustration K

Remarque

S'assurer de Il'orientation correcte de I'embout.

4. Brancher le flexible haute pression sur le coupleur
rapide jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.
lllustration L
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5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
6. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a de I’eau contami-
née.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Faites fonctionner I'appareil exclusivement avec de
I'eau douce claire, sans impuretés ni additifs.
N'utilisez pas d’eau contaminée, des eaux usées ou de
l'eau salée.

KARCHER recommande d'utiliser le filtre & eau KAR-
CHER disponible en option.

ATTENTION

Risque de dommages en raison d'une quantité

d'eau d'alimentation trop faible.

Dommages a I'appareil et au flexible haute pression

Assurez-vous d'une quantité d'eau d'alimentation suffi-

sante.

1. Vérifier la pression, la température et le débit d’arri-
vée d’eau pour assurer qu’ils sont conformes aux
exigences, voir Caractéristiques techniques.

Remarque

Observez les directives de votre entreprise d'approvi-

sionnement en eau.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe a haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
lllustration M
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration d’eau dans des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maximale, voir

Caractéristiques techniques).

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration sur le raccord d’alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d’eau (p. ex. tonneau d’eau de pluie).

Purge de l'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner 'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

wnp =

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans eau.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Procédez conformément aux ins-
tructions au Dépannage en cas de défaut.

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.

Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.

Illustration N

Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

pon

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Risque de blessure di au détergent
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée des détergents.
Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.
Portez I'équipement de protection individuel prescrit.
Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.
Remarque
Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse
pression.
1. Sortir le flexible d'aspiration de détergent de la lon-
gueur souhaitée hors du boitier.
lllustration O
2. Suspendre le flexible d'aspiration de détergent dans
un réservoir avec une solution de nettoyage.
3. Séparer la lance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler qu'avec le pistolet haute pression.
En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.
Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent
1. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
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L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Illustration P

Mettre I'appareil hors tension « 0O/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

N

w

Terminer l'utilisation

AN PRECAUTION

Risque de blessures !

Blessures dues a de I'eau sortant a haute pression de
maniére incontrélée.

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

O N O~

Tirer I'appareil
1. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I’appareil
Placer I'appareil sur une surface plane.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet
haute pression et séparer le flexible haute pression
du pistolet haute pression.
Appuyer sur le boitier du coupleur rapide du flexible
haute pression dans le sens de la fleche et sortir le
flexible haute pression.
Ranger le flexible haute pression.
Appareils sans enrouleur de flexible
Ranger le flexible haute pression de I'appareil.
Appareils avec enrouleur de flexible
a Insérer une extrémité du flexible haute pression
dans l'ouverture située a I'avant de I'enrouleur de
flexible.
b Tourner la manivelle pour enrouler le flexible
haute pression.

wnp =

&

o

¢ Ce faisant, guider le flexible haute pression avec
la deuxiéme main.
lllustration Q
d Fixer le flexible haute pression enroulé sur I'en-
rouleur de flexible a I'aide du clip pour flexible
haute pression.
Illustration R
6. Ranger le cable d'alimentation électrique sur I'appa-
reil.
7. Ranger les deux lances et le pistolet haute pression
dans les rangements appropriés.
Avant tout stockage de longue durée, tenir compte des
remarques supplémentaires, voir chapitre Entretien et
maintenance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Endommagement de I'appareil et des accessoires di
au gel de l'eau.

Videz entierement I'appareil et les accessoires aprées
chaque utilisation.

Protégez I'appareil et les accessoires des températures
inférieures ou égales a 0 °C (32 °F).

Couper 'alimentation en eau de I'appareil.
Démonter le flexible haute pression de I'appareil.
Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de l'eau
ne sorte plus du raccord haute pression.

Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a
I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance régu-
liers.

rob=

oo

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un tamis manquant

ou endommagé.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration S

3. Nettoyer le tamis a l'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyer le filtre pour détergent avant tout stockage de
longue durée.
1. Retirer le filtre du flexible d'aspiration du détergent.
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2. Nettoyer le filtre a I'eau courante.
lllustration T

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

4. Sile moteur est surchargé et la protection thermique
du moteur s'est déclenchée :

a Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

¢ Mettre I'appareil sous tension « I/ON » et le re-
mettre en service.

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'un cable de rallonge

1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord
sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre
I'appareil sous tension « I/ON ».

L’appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-

rivée d'eau.

3. Vérifier le réglage sur la lance.

4. Veérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas excédée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrasseé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a 'eau courante.
lllustration S

De l'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger I'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

¢ Raccorder la lance.

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de I'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Controdler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice aprés-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Séparer lalance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler qu'avec le pistolet haute pression.

2. Nettoyer le filtre sur le flexible d'aspiration du dé-
tergent.

3. Vérifier si le flexible d'aspiration du détergent n'est
pas plié.

Fortes fluctuations de pression / vibrations

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrassée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

ATTENTION

Risque de dommages en raison d'une quantité

d'eau d'alimentation trop faible.

Dommages a I'appareil et au flexible haute pression

Assurez-vous d'une quantité d'eau d'alimentation suffi-

sante.

4. Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-
cessaire, voir Réalisation de I'alimentation en eau.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.324-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K4 WCM

Mesuré : 83

Garanti : 86

K4 WCM (GB)
Mesuré : 82

Garanti : 84

K4 WCM Premium
Mesuré : 84

Garanti : 86

K5, K§ WCM Premium
Mesuré : 84

Garanti : 86

K5, K5 WCM (GB)
Mesuré : 83

Garanti : 85

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tél.: +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/07/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

K5 K5
wCM wCM
Pre-
mium
Raccordement électrique
Tension \% 230 230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 2,1 2,1
Indice de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 10 10
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)
24

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Température d'alimenta- °C 40 40
tion (max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 10 10
Hauteur d'aspiration m 0,5 0,5
(max.)
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Pression de service MPa 12 12
Pression max. admissible MPa 14,5 14,5
Débit, eau I/min 7,5 7,5
Force de recul du pistolet N 20 20

haute pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 13,9 14,4

Longueur mm 329 389
Largeur mm 369 369
Hauteur mm 901 901
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 2,1 2,1
Incertitude Vibration main- m/s2 0,7 0,7
bras K

Vibrations de choc répé- m/s? 17,5 17,5
tées pg

Incertitude Vibrations de  m/s? 5 5
choc répétées K

Niveau de pression
acoustique Lpa

dB(A) 70 70

Incertitude niveau de pres- dB(A) 3 3
sion sonore Kpa

Niveau de puissance dB(A) 84 84
acoustique Ly
Niveau de puissance dB(A) 86 86

acoustique garanti Ly 4

Sous réserve de modifications techniques.

Motif d’exemption conformément au réglement (UE)

2019/1781, annexe |, section 2, point (12) : j)

App KARCHER Home & Garden ....
Avvertenze generali
Dispositivi di sicurezza
Simboli riportati sull’apparecchio
Impiego conforme alle disposizioni....
Tutela dell'ambiente
Accessori e ricambi
Volume di fornitura...........
Descrizione dell’apparecchio .
Montaggio
Messa in funzione ..
Funzionamento
Trasporto
Stoccaggio
Cura e manutenzione

Italiano



Guida alla risoluzione dei guasti 28
Garanzia 29
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Dati tecnici 30

App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:
e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che
Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso
e Contatto per I'assistenza e il servizio

Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scarlcate I'app KARCHER Home & Garden dal vostro
app store e registrate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A - le indicazioni di sicurezza allegate prima
della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni!

Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.

Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere I'utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.
Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.
Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Non orientate il getto ad alta pressione ver-
.Qtd so persone, animali, equipaggiamento elet-

trico attivo o sull'apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non collegare I'apparecchio direttamente al-
@ la rete dell'acqua potabile.
Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
C‘,}.‘J | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
d,;‘: Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
C‘,}.‘J In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A
Figura B

(@) Ruota trasporto

@ Collegamento idrico con filtro integrato

@ Tubo flessibile di aspirazione del detergente
@ Cavo di collegamento alla rete con spina

(&) Alloggiamento del cavo elettrico

(&) Tamburo avvolgitubo

@ Supporto per tubo flessibile ad alta pressione

Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne dilavoro da SOFT a HARD. Per regolare la pres-
sione di lavoro, rilasciare la leva della pistola a
spruzzo e girare la lancia nella posizione desiderata

Pistola AP
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(@) Pulsante di rilascio

(i) Leva della pistola AP

(3 Bloccaggio pistola AP

Tubo flessibile per alta pressione

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"

Alloggiamento per lance

@ Alloggiamento per tubo flessibile per alta pressione
/ cavo di collegamento alla rete

Maniglia per trasporto
Alloggiamento per pistola AP
Attacco rapido per attacco ad alta pressione

@1 Targhetta
@ Giunto per il collegamento idrico

@ **Tubo flessibile per giardino (rinforzato in tessuto,
diametro almeno 1/2 pollici (13 mm), lunghezza al-
meno 7,5 m, con attacco rapido disponibile in com-
mercio)

@ ** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER per I'ali-
mentazione dell'acqua da serbatoi aperti (codice ar-
ticolo 2.643-100)

@ Viti
Clip per tubo flessibile ad alta pressione

** richiesto in aggiunta

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.

Montaggio della maniglia di trasporto
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
2. Fissare la maniglia di trasporto con 3 viti.
Figura C

Montaggio alloggiamento per tubo flessibile
per alta pressione / cavo di collegamento alla
rete

1. Inserire I'alloggiamento per tubo flessibile per alta
pressione / cavo di collegamento alla rete nell'allog-
giamento al centro dell'impugnatura di trasporto.
L'alloggiamento si innesta.

FiguraD

Montaggio dell’alloggiamento per le lance
1. Far scorrere I'alloggiamento per le lance nell'allog-
giamento sull'apparecchio.
2. Tenere l'alloggiamento in posizione finale e fissarlo
con una vite.
Figura E

Montaggio dell’alloggiamento per pistola ad
alta pressione
1. Far scorrere I'alloggiamento della pistola ad alta
pressione sull'apparecchio.
2. Tenere l'alloggiamento in posizione finale e fissarlo
con una vite.
Figura F

Montaggio dell'alloggiamento per cavo di
collegamento alla rete

Apparecchi senza avvolgitubo

1. Spingere dall'esterno I'alloggiamento per il cavo di
collegamento alla rete nell'alloggiamento sulla ma-
niglia di trasporto.

2. Tenere l'alloggiamento in posizione finale e fissarlo
con una vite.
Figura G

Montaggio dell'avvolgitubo alta pressione
Apparecchi con avvolgitubo
1. Applicare il supporto per I'avvolgitubo.
2. Fissare il supporto con 2 viti.
Figura H
3. Applicare l'avvolgitubo.
L'avvolgitubo si blocca in posizione.
Figura |

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
FiguraJ

Messa in funzione

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.

2. Svolgere il tubo flessibile per alta pressione e scio-
gliere eventuali nodi e arrotolamenti.

Nota

Apparecchi con avvolgitubo: durante il funzionamento,

il tubo flessibile ad alta pressione deve essere comple-

tamente srotolato dall'avvolgitubo.

3. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.
Figura K

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.

4. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nell'at-
tacco rapido fino al suo aggancio.
Figura L

5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

6. Inserire la spina di rete in una presa.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di acqua con-
taminata.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce e limpida,
senza impurita o additivi.

Non utilizzare mai acqua contaminata, acque di scarico
0 acqua salata.

KARCHER consiglia di utilizzare il filtro acqua KARC-
HER opzionale.

ATTENZIONE

Pericolo di danni dovuti a una quantita d'acqua in
ingresso insufficiente.

Danni al dispositivo e al tubo flessibile ad alta pressio-
ne.

Assicurarsi che la quantita d'acqua in ingresso sia suffi-
ciente.
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1. Verificare che pressione, temperatura e quantita
dell’acqua in ingresso rispettino i requisiti, vedere
Dati tecnici.

Nota

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi
flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi
flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori
terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Figura M
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & dotata del tubo di aspirazione

KARCHER per |'aspirazione di acqua in superficie,

ad es. da raccoglitori di acqua piovana o da stagni (per

I'altezza di aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

3. Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte d'acqua (ad es. raccoglitore di acqua piova-
na).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Accendere I'apparecchio "lI/ON".

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco.
Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza acqua.

Spegnere l'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi proseguire secondo le istruzioni del
capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.

WN =

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
ci.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.

Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.

Figura N

Accendere l'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

pon

Utilizzo con detergenti

/A PERICOLO

Rischio di lesioni a causa del detergente

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute.

Per l'impiego dei detergenti osservare la scheda tecnica

di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale

prescritto.

Nota

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza

inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-

re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

1. Estrarre il tubo flessibile di aspirazione del deter-
gente dall'alloggiamento fino alla lunghezza deside-
rata.

Figura O

2. Appendere il tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente in un serbatoio con una soluzione detergente.

3. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.

Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.
2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura P
3. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni!

Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-

lata di acqua ad alta pressione.

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é

Scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

4. Rilasciare la leva della pistola AP.
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Bloccare la leva della pistola AP.

Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Togliere la spina di rete dalla presa.

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

©No O

Tirare I’apparecchio
1. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

1. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-

gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola

AP.

Premere l'alloggiamento dell'attacco rapido per il tu-

bo flessibile per alta pressione nella direzione della

freccia ed estrarre il tubo flessibile per alta pressio-

ne.

Riporre il tubo flessibile ad alta pressione.

Apparecchi senza avvolgitubo

Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-

parecchio.

Apparecchi con avvolgitubo

a Inserire un'estremita del tubo flessibile ad alta
pressione nell'apertura sulla parte anteriore
dell'avvolgitubo.

b Ruotare la manovella per avvolgere il tubo ad alta
pressione.

¢ Guidare il tubo flessibile ad alta pressione con
I'altra mano.
Figura Q

d Fissare il tubo flessibile ad alta pressione arroto-
lato all'avvolgi tubo con il clip per tubo ad alta
pressione.
Figura R

6. Riporre il cavo di collegamento alla rete sull'appa-
recchio.

7. Riporre le lance e la pistola ad alta pressione negli
appositi alloggiamenti.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

> wn =
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Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!
Danni all'apparecchio e agli accessori dovuti al conge-
lamento dell'acqua.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente

dopo l'uso.

Proteggere l'apparecchio e gli accessori da temperatu-

re inferiori o uguali a 0 °C (32 °F).

1. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione idrica.

2. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio "I/ON".

4. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
pit acqua dall'attacco alta pressione.

5. Spegnere |'apparecchio "0/OFF".

6. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non &
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura S
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
del detergente.
1. Rimuovere il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per il detergente.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura T

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.
Ferite mortali o molto gravi
Non toccare le parti sotto tensione.
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina dalla presa.
| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
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4. Se il motore & sovraccarico ed ¢ scattato l'interrutto-
re salvamotore:
a Spegnere |'apparecchio "0/OFF".
b Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.
¢ Accendere I'apparecchio "I/ON" e rimetterlo in
funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
L'apparecchio non si accende, il motore emette un
ronzio
Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella
rete o in caso di utilizzo di una prolunga
1. All'attivazione premere prima la leva della pistola
AP, quindi accendere l'apparecchio su "I/ON".
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente.
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
3. Verificare la regolazione della lancia.
4. Verificare che non venga superata l'altezza di aspi-
razione massima.
Il filtro nel collegamento idrico & sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura S

E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare 'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
Forti variazioni di pressione
1. Pulire 'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare l'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
1. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.
2. Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente.
3. Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente presenta dei punti di piegatura.
Forti oscillazioni della pressione / vibrazioni
L’ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.
1. Pulire I'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.
Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.
3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danni dovuti a una quantita d'acqua in
ingresso insufficiente.

Danni al dispositivo e al tubo flessibile ad alta pressio-
ne.

Assicurarsi che la quantita d'acqua in ingresso sia suffi-
ciente.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere Istituire I'alimenta-
Zione di acqua.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.324-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K4 WCM

Misurato: 83

Garantito: 86

K4 WCM (GB)

Misurato: 82

Garantito: 84

K4 WCM Premium

Misurato: 84

Garantito: 86

K5, K5 WCM Premium

Misurato: 84

Garantito: 86

K5, K& WCM (GB)

Misurato: 83

Garantito: 85

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

K5 K5
wCM WCM
Pre-
mium

Collegamento elettrico
Tensione \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla re- kW 21 2,1
te
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Protezione di rete (lento) A 10 10
Collegamento idrico
Pressione in entrata MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura in entrata °C 40 40
(max.)
Portata (min.) I/min 10 10
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 12 12
Pressione max. consentita MPa 14,5 14,5
Portata, acqua I/min 7,5 7,5
Forza repulsiva della pi- N 20 20
stola AP

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 13,9 14,4

Lunghezza mm 329 389
Larghezza mm 369 369
Altezza mm 901 901
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio m/s? 21 2,1
ahy

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Incertezza vibrazione ma- m/s? 0,7 0,7

no-braccio K

Vibrazioni d'urto ripetute m/s? 17,5 17,5
PF

Incertezza vibrazionid'urto m/s® 5 5
ripetute K

Livello di pressione acusti- dB(A) 70 70
calpa

Incertezza livello di pres- dB(A) 3 3
sione sonora Kpp

Livello di potenza acustica dB(A) 84 84
Lwa

Livello di potenza acustica dB(A) 86 86

garantito Ly g

Con riserva di modifiche tecniche.
Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE)
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
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Aplicaciéon KARCHER Home &
Garden

Con la aplicacién KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:
e Consejos de aplicacion y conocimientos de exper-
tos
Informacién sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones
e Asistencia y contacto para el servicio

Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Descargue KARCHER Home & Garden de su tienda de
aplicaciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
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Conservar estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Cierre de la pistola de alta presion

El cierre bloquea la palanca de la pistola de alta presion
y evita el arranque involuntario del equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sion, el interruptor de presién desconecta la bombay se
para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

g& No dirigir (_9I chorro de.alta presi(’)n hac_ia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-

A tivo, ni apuntar con él al propio equipo.

Proteja el equipo de las heladas.

No conecte el equipo directamente a la red

de agua potable.

Utilice la limpiadora de alta presién unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de

@

filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-

cia. No permitir que los detergentes penetren en masas

de agua o en la tierra.

cg) La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A
Figura B

(@) Rueda de transporte

@ Conexién de agua con tamiz integrado

@ Manguera de aspiracion de detergente

@ Cable de conexion de red con conector de red
@ Almacenaje para el cable de conexién de red
@ Enrollador de mangueras

@ Soporte para manguera de alta presion

Tubo pulverizador con boquilla turbo para contami-
nacion incrustada

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales
La presién de trabajo aumenta de forma continua
de «SOFT» a «HARD». Para reajustar la presiéon de
trabajo, soltar la palanca de la pistola pulverizadora
y girar el tubo pulverizador hacia la posiciéon desea-
da.

Pistola de alta presion

() Tecla de desblogueo

@ Palanca de pistola de alta presion

@ Cierre de la pistola de alta presion
Manguera de alta presion

(® Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»
Almacenaje para tubos pulverizadores

@ Almacenaje para manguera de alta presién/cable
de conexion de red

Asa de transporte
Almacenaje para pistolas de alta presion

@ Acoplamiento de accién rapida para la conexion de
alta presion
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@ Placa de caracteristicas
@ Acoplamiento de la conexién de agua

@ **Manguera de riego (reforzada con tela, didmetro
de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accion rapida
convencional)

@ **Manguera de aspiracion KARCHER para alimen-
taciéon de agua de recipientes abiertos (n.° de refe-
rencia 2.643-100)

@5 Tornillos
Clip para manguera de alta presion

** se necesita de manera adicional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.
Preparar los tornillos suministrados y el atornillador
adecuado.

Montaje del asa de transporte
1. Colocar el asa de transporte.
2. Asegurar el asa de transporte con 3 tornillos.
Figura C

Montaje del almacenaje de la manguera de
alta presion/cable de conexion de red
1. Introducir el almacenaje para la manguera de alta
presién/cable de conexion de red en el alojamiento
situado en el centro del asa de transporte.
El almacenaje se encaja.
FiguraD

Montaje del almacenaje para los tubos
pulverizadores
1. Deslizar el almacenaje para los tubos pulverizado-
res en el alojamiento del equipo.
2. Mantener el almacenaje en la posicion final y ase-
gurarlo con un tornillo.
Figura E

Montaje del almacenaje para la pistola de alta
presion
1. Deslizar el almacenaje para la pistola de alta pre-
sion en el alojamiento del equipo.
2. Mantener el almacenaje en la posicion final y ase-
gurarlo con un tornillo.
Figura F

Montaje del almacenaje para el cable de
conexion de red

Equipo sin enrollador de mangueras

1. Deslizar desde el exterior el almacenaje para el ca-
ble de conexion de red en el alojamiento del asa de
transporte.

2. Mantener el almacenaje en la posicion final y ase-
gurarlo con un tornillo.
Figura G

Montaje del enrollador de mangueras de alta
presion
Equipo con enrollador de mangueras
1. Insertar el soporte para el enrollador de mangueras.
2. Asegurar el soporte con 2 tornillos.
FiguraH

3. Insertar el enrollador de mangueras.
El enrollador de mangueras se encaja.
Figura |

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexion del equipo.
FiguraJ

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

2. Desenrollar la manguera de alta presién por com-
pleto y deshacer los posibles bucles y torceduras.

Nota

Equipo con enrollador de mangueras: Durante el fun-

cionamiento, la manguera de alta presion debe estar

completamente desenrollada del enrollador de man-
gueras.

3. Conectar la manguera de alta presién en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audi-
ble.

Figura K

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.

4. Conectar la manguera de alta presién en el acopla-
miento de accion rapida hasta que encaje de forma
audible.

Figura L

5. Tirar de la manguera de alta presion para compro-
bar que la conexion es segura.

6. Conectar el conector de red a un enchufe.

Establecimiento de la alimentacién de agua

CUIDADO

Peligro de danos por agua sucia.

Darios en el equipo y en los accesorios

Utilice el equipo solo con agua dulce y clara, sin impu-
rezas ni aditivos.

Nunca utilice agua contaminada, aguas residuales o
agua salada.

KARCHER recomienda el uso de un filtro de agua op-
cional de KARCHER.

CUIDADO

Peligro de dafios debido a una cantidad de agua de

entrada insuficiente.

Darios en el equipo y en la manguera de alta presion

Garantizar una cantidad de agua de entrada suficiente.

1. Comprobar que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada cumplen los requisitos,
véase Datos técnicos.

Nota

Respetar las instrucciones de la empresa de suministro

de agua.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO

Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.

Dafios en la bomba de alta presion.

Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
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1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
Figura M

2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.

3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracién de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion esta equipada con la

manguera de aspiracion KARCHER para la aspiracién

de agua superficial, por ejemplo, para la aspiracion de

agua del suelo. ej., de bidones de recogida de agua de

lluvia o estanques (véase la altura de aspiracion maxi-

ma en Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexion de
agua.

2. Llene la manguera de aspiraciéon de agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y colgarla en una fuente de agua
(p. €j., un bidén de recogida de agua de lluvia).

Purga del equipo

Conectar el equipo con «I/ON».

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.

Presionar la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

5. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.

6. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.

Funcionamiento

CUIDADO

Peligro de danos en caso de funcionamiento en
marcha en vacio.

Darios en la bomba de alta presion

No utilice el equipo sin agua.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-
tos. Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

wn =

Funcionamiento con alta presion

CUIDADO

Danos en superficies pintadas o delicadas

Las supefficies resultan dafadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Insertar un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijarlo girandolo 90°.

Figura N

Conectar el equipo («I//ON»).

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

pon

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por detergentes

Problemas de salud graves por un uso inadecuado de
detergentes.

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno

o pida nuestro catélogo o nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

Nota

El detergente solo se puede afadir al utilizar baja pre-

sién.

1. Extraerla manguera de aspiracion de detergente de
la carcasa hasta alcanzar la longitud deseada.
Figura O

2. Colgar la manguera de aspiracion de detergente en
un recipiente con solucién de detergente.

3. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.
Durante el funcionamiento, se afiade la solucion de
detergente al chorro de agua.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

Interrupcion del funcionamiento

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Figura P

3. Desconectar el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-
sién.

Desconecte la manguera de alta presién de la pistola de
alta presién o del equipo tGnicamente cuando no haya
ninguna presion en el sistema.

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cerrar el grifo de agua.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presién du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presién.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.
Desenchufar el conector de red del enchufe.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

© N oA

Arrastre del equipo
1. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.
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Transporte del equipo en vehiculo
1. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.
Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-
ta presion.

3. Pulsar la tecla de separacién de la pistola de alta
presion y separar la manguera de alta presion de la
pistola de alta presion.

4. Presionar la carcasa del acoplamiento de accion ra-
pida de la manguera de alta presion en la direccién
de la flecha y extraer la manguera de alta presion.

5. Almacenar la manguera de alta presion.

Equipo sin enrollador de mangueras

Almacenar la manguera de alta presion en el equi-

po.

Equipo con enrollador de mangueras

a Introducir un extremo de la manguera de alta pre-
sioén en la abertura situada en la parte delantera
del enrollador de mangueras.

b Girar la manivela para enrollar la manguera de
alta presion.

¢ Guiar la manguera de alta presién con la otra ma-
no.
Figura Q

d Fijar la manguera de alta presién enrollada al en-
rollador de mangueras usando el clip para man-
guera de alta presion.
FiguraR

6. Almacenar el cable de conexion de red en el equipo.

7. Almacenar los dos tubos pulverizadores y la pistola
de alta presion en los almacenajes correspondien-
tes.

Tener en cuenta las instrucciones adicionales si se va a

almacenar el equipo durante un periodo de tiempo pro-

longado; véase el capitulo Conservacién y manteni-
miento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Peligro de darios.

Darios en el equipo y los accesorios debidos a la con-
gelacion del agua.

Vacie completamente el equipo y los accesorios des-
pués de cada uso.

Proteja el equipo y los accesorios de temperaturas infe-
riores o iguales a 0 °C (32 °F).

1. Desconectar el equipo de la alimentacién de agua.
2. Desmontar la manguera de alta presién del equipo.
3. Conectar el equipo con «l/ON».

4. Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya no
salga agua de la conexién de alta presion.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Guarde el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

oo

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periédica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de dafnos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Darios en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura S
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexién de agua.

Limpieza del filtro de detergente

Limpiar el filtro de detergente si se va almacenar duran-
te un tiempo prolongado.
1. Retirar el filtro de la manguera de aspiracion de de-

tergente.
2. Limpiar el filtro con agua corriente.
FiguraT
Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.

Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

1. Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Comprobar si el cable de conexion de red presenta
darios.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el
guardamotor esté activado:

a Desconectar el equipo con «0/OFF».

b Dejar enfriar el equipo 1 hora.

¢ Conectar el equipo con «I/ON» y volver a ponerlo
en funcionamiento.

En caso de que se repita la averia, solicitar al servi-

cio de postventa que revise el equipo.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o a la utilizacién de un cable de prolonga-

cién

1. Para la conexién, presione primero la palanca de la
pistola de alta presién y, a continuacién, conecte el
equipo con «l/ON».
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El equipo no genera presion

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Comprobar el ajuste del tubo pulverizador.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiracion
maxima.

El tamiz de la conexién de agua estéa sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpiar el tamiz con agua corriente.
Figura S

Hay aire en el equipo.

1. Purgar el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexién
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

Fuertes variaciones de presién
1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presién con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.

2. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.

3. Comprobar si la manguera de aspiracion de deter-
gente presenta puntos de flexion.

Fuertes fluctuaciones de presion/vibraciones

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esté sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

CUIDADO

Peligro de darios debido a una cantidad de agua de

entrada insuficiente.

Darios en el equipo y en la manguera de alta presion

Garantizar una cantidad de agua de entrada suficiente.

4. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Establecimiento de
la alimentacién de agua.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.324-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)
K4 WCM

Medida: 83

Garantizada: 86

K4 WCM (GB)

Medida: 82

Garantizada: 84

K4 WCM Premium

Medida: 84

Garantizada: 86

K5, K5 WCM Premium
Medida: 84

Garantizada: 86

K5, K& WCM (GB)

Medida: 83

Garantizada: 85

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0
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Fax: +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2026

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

K5 K5
wCM wWCM
Pre-
mium

Conexion eléctrica
Tension \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 21 2,1
Tipo de proteccién IPX5 IPX5
Clase de proteccion | |
Fusible de red (lento) A 10 10
Conexion de agua
Presion de entrada (méax.) MPa 1,2 1,2
Temperatura de entrada °C 40 40
(max.)
Volumen de entrada (min.) I/min 10 10
Altura de aspiracion m 0,5 0,5
(max.)
Datos de potencia del dispositivo
Presion de servicio MPa 12 12
Presién max. admisible MPa 14,5 14,5
Volumen transportado, I/min 7,5 7,5
agua
Fuerza de retroceso de la N 20 20

pistola de alta presion
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 13,9 14,4

Longitud mm 329 389
Anchura mm 369 369
Altura mm 901 901
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracion mano-brazo ap,, m/s?> 2,1 2,1
Incertidumbre de vibracién m/s? 0,7 0,7
mano-brazo K

Vibraciones de choque m/s2 17,5 17,5
repetidas pg

Incertidumbre de vibracio- m/s2 5 5

nes de choque repetidas K

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Nivel de presién acustica dB(A) 70 70
Loa
Incertidumbre del nivel de dB(A) 3 3
presion acustica Kpa
Nivel de potencia sonora dB(A) 84 84
I-wA
Intensidad acustica dB(A) 86 86

garantizada Ly g

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE)
2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)
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Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagédo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Transfira a aplicagdo KARCHER Home & Garden da
sua loja de aplicagdes e registe convenientemente o
seu produto.

Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagdo do apare-
A || Iho, leia este manual de instrugdes e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.
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Unidades de seguranga

A ATENCAO

Perigo de lesées!

Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.

Nao contornar ou remover as unidades de seguranga e
néo as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgdo.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao
O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
séo e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta pressao, o inter-
ruptor de presséo desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressdo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

e Nao direcione o jato de alta presséo para
@w pessoas, animais, equipamento elétrico ati-

A VO ou para o préprio aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

Na&o ligue o aparelho diretamente a rede pu-
@ blica de agua potavel.

Utilizacao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.
A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,

terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Protegdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
bleo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligacéo a canalizagéo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.

cg) A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descri¢ao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A
Figura B

(@) Roda de transporte

@ Ligacédo de agua com filtro incorporado

@ Mangueira de aspiragdo de produto de limpeza
@ Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

@ Armazenamento para cabo de ligagéo a rede

@ Enrolador de mangueira

@ Suporte para mangueira de alta pressao

Lanca com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns
E possivel aumentar a pressao de trabalho conti-
nuamente de SOFT até HARD. Para ajustar a pres-
sdo de trabalho, soltar a alavanca da pistola e rodar
a langa para a posigéo desejada.

Pistola de alta pressao

(@ Tecla de libertagéo

@ Gatilho da pistola de alta pressao

@ Bloqueio da pistola de alta presséo
Mangueira de alta pressao

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“I/ON”
Armazenamento para langas

(@i7) Armazenamento para mangueira de alta press&o/
cabo de ligagéo a rede

Pega de transporte

Armazenamento para pistola de alta pressdo

@ Acoplamento rapido para ligagao de alta pressédo
@ Placa de caracteristicas

@ Acoplamento para a ligagéo de agua

@ ** Mangueira de jardim (reforcada com tecido, dia-
metro de pelo menos 1/2 polegada (13 mm), com-
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primento de pelo menos 7,5 m, com acoplamento
rapido comum)

**Mangueira de aspiragdo KARCHER para a ali-
mentacg&o de agua de depdsitos abertos (n.° de en-
comenda 2.643-100)

@5 Parafusos
Clipe para mangueira de alta pressédo

** adicionalmente necessario

Figuras, ver pagina de graficos.

Antes do arranque, montar as pecas soltas no apare-
lho.

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Montar a pega de transporte
1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
2. Fixar a pega de transporte com 3 parafusos.
Figura C

Montar o armazenamento para mangueira de
alta pressaol/cabo de ligacao a rede
1. Inserir o armazenamento para mangueira de alta
presséo/cabo de ligagéo a rede no suporte no cen-
tro da pega de transporte.
O armazenamento encaixa.
FiguraD

Montar o armazenamento para lancas

1. Deslizar o armazenamento para as langas para
dentro do suporte do aparelho.

2. Manter o armazenamento na posicéao final e fixa-lo
com um parafuso.
Figura E

Montar o armazenamento para a pistola de
alta pressao
1. Deslizar o armazenamento para a pistola de alta
presséo para dentro do suporte do aparelho.
2. Manter o armazenamento na posicao final e fixa-lo
com um parafuso.
Figura F

Montar o armazenamento para o cabo de
ligagao a rede

Aparelhos sem enrolador de mangueira

1. Deslizar o armazenamento para o cabo de ligagdo
arede a partir do exterior para dentro do suporte da
pega de transporte.

2. Manter o armazenamento na posicao final e fixa-lo
com um parafuso.
Figura G

Montar o enrolador de mangueira de alta
pressao

Aparelhos com enrolador de mangueira
1. Encaixar o suporte para o enrolador de mangueira.
2. Fixar o suporte com 2 parafusos.

FiguraH
3. Encaixar o enrolador de mangueira.

O enrolador de mangueira encaixa.

Figural

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagdo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
FiguraJ

Arranque

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Desenrolar a mangueira de alta presséo e soltar
quaisquer nos e torgdes.

Aviso

Aparelhos com enrolador de mangueira: Durante a ope-

racdo, a mangueira de alta presséo deve ser completa-

mente desenrolada do enrolador de mangueira.

3. Inserir a mangueira de alta press&o na pistola de al-
ta pressao, até que engate de forma audivel.
Figura K

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

4. Inseriramangueira de alta pressdo no acoplamento
rapido, até que engate de forma audivel.

Figura L

5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.

6. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Estabelecer a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua contaminada.
Danos no aparelho e nos acessérios

Utilize o aparelho apenas com agua doce limpa, sem
contaminagdes ou aditivos.

Nunca utilize agua contaminada, efluentes ou agua sal-
gada.

A KARCHER recomenda a utilizagéo do filtro de agua
opcional da KARCHER.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a um volume de dgua de en-

trada insuficiente.

Danos no dispositivo e na mangueira de alta pressao

Assegure-se de que o volume de agua de entrada é su-

ficiente.

1. Verificar se a pressao, a temperatura e a quantida-
de de agua de abastecimento cumprem os requisi-
tos, ver Dados técnicos.

Aviso

Respeite as prescrigbes da empresa de abastecimento

de agua.

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latdo com fungao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta pressao.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
funcdo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.
Figura M
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar agua de depésitos abertos

Esta lavadora de alta press@o com a mangueira de as-
piragdo KARCHER ¢é adequada para aspirar agua su-
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perficial, por ex., de biddes coletores de aguas pluviais

ou de pequenos lagos (altura maxima de aspiragao, ver

Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacdo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiracéo na ligagao de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por ex. num bidao coletor de aguas pluviais).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”.

Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho ¢ ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2
minutos, até a dgua sair sem bolhas da pistola de al-
ta presséo.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco.
Danos na bomba de alta pressao

Nao utilize o aparelho sem agua.

Desligue o aparelho, se este ndo ganhar presséao den-
tro de 2 minutos. Proceder de acordo com as instrugées
em Ajuda em caso de avarias.

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Uma distancia de jacto demasiado curta ou a seleccéo
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Naéo limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar
rodando 90°.

Figura N

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.
Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.
O aparelho ¢ ligado.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO
Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza
Efeitos graves para a saude devido a utilizagdo inade-
quada dos produtos de limpeza.
Observar a ficha técnica de seguranga do fabricante do
detergente.
Utilize o equipamento de proteg¢o individual especifica-
do.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catéalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.
Aviso
O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com
baixa presséo.
1. Puxar o comprimento pretendido da mangueira de
aspiracéo do respetivo compartimento.
Figura O

WN =

pON

2. Pendurar a mangueira de aspiragao para produto
de limpeza num recipiente com solugéo de limpeza.

3. Separar a langa da pistola de alta pressao e traba-

Ihar apenas com a pistola de alta presséo.

Durante a operagao, a solugéo de limpeza é mistu-

rada ao jacto de agua.

Método de limpeza recomendado
Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagdao com produto de limpeza
Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

-

-

Interromper a operagao
Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Quando a alavanca ¢é solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressdo no sistema é mantida.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Figura P
No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

-

N
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Terminar a operagao

&N CUIDADO

Perigo de lesées!

Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséo.

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
presséo ou do aparelho apenas quando nao existir
qualquer presséo no sistema.

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

2. Fechar a torneira de agua.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo
durante 30 segundos.

A presséo restante no sistema é libertada.

Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Desligar o aparelho “0/OFF”.

Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Retirar a ficha de rede da tomada.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

® N oA

Puxar o aparelho
1. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo néao
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
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Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie plana.
Separar a langa da pistola de alta pressao.
Premir a tecla separadora na pistola de alta pressao
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.
4. Pressionar o compartimento do acoplamento rapido
para a mangueira de alta pressdo no sentido da se-
ta e puxar a mangueira de alta pressdo para fora.
5. Armazenar a mangueira de alta presséo.
Aparelhos sem enrolador de mangueira
Armazenar a mangueira de alta pressao no apare-
Iho.
Aparelhos com enrolador de mangueira
a Inserir uma extremidade da mangueira de alta
presséo na abertura a frente do enrolador de
mangueira.
b Rodar a manivela para enrolar a mangueira de
alta presséo.
¢ Guiar a mangueira de alta pressdo com a segun-
da méo.
Figura Q
d Fixar a mangueira de alta pressao enrolada ao
enrolador de mangueira com o clipe para man-
gueira de alta presséo.
FiguraR
6. Armazenar o cabo de ligagdo a rede no aparelho.
7. Armazenar ambas as langas e a pistola de alta
pressdo nos armazenamentos apropriados.
Antes de um armazenamento prolongado, ter em aten-
¢ao os avisos adicionais, consultar o capitulo Conser-
vacdo e manutengéo.

W=

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Danos no aparelho e nos acessorios devido a agua ge-

lada.

Esvaziar o aparelho e os acessorios por completo apés

cada utilizagcgo.

Proteger o aparelho e os acessorios de temperaturas

inferiores ou iguais a 0 °C (32 °F).

1. Desligar a alimentagéo de agua do aparelho.

2. Desmontar a mangueira de alta pressé@o do apare-
Iho.

3. Ligar o aparelho “I/ON”.

4. Aguardar no maximo 1 minuto, até néo sair mais
agua da ligacéo de alta presséao.

5. Desligar o aparelho “0/OFF”.

6. Armazenar o aparelho e 0s acessorios num com-
partimento resistente ao gelo.

Conservagido e manutencgao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tenséo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho € isento de manutengdo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencéo regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.

Danos na bomba de alta pressao

Nao utilizar o aparelho sem o filtro.

Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.

Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura S
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-

zenamento prolongado.
1. Puxar o filtro da mangueira de aspiragao do produto

de limpeza.
2. Limpar o filtro sob agua corrente.
Figura T
Ajuda em caso de avarias
A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tenséo.
Ferimentos mortais ou muito graves
Né&o tocar em pegas sob tenséo.
Desligue o aparelho.
Retirar a ficha da tomada de rede.
As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.
O aparelho nao funciona
1. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho é ligado.
2. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.
3. Verificar o cabo de ligagao de rede quanto a danos.
4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo
disjuntor de seguranca dispare:
a Desligar o aparelho “0/OFF”.
b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.
¢ Ligar o aparelho “I/ON” e colocar de novo em fun-
cionamento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.
O aparelho nao arranca, o motor zumbe
Baixa tens&o devido a tenséo de rede fraca ou a utiliza-
¢ao de um cabo de extenséo
1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola
de alta presséo e, em seguida, ligar o aparelho “I/
ON”.
O aparelho nao aplica pressao
A alimentagdo da dgua é insuficiente.
1. Abrir completamente a torneira de agua.
2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.
3. Verificar o ajuste na langa.
4. Verificar se o nivel de aspiracdo maximo néo foi ul-
trapassado.
O filtro da ligacdo de agua esta sujo.
1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.
2. Limpar o filtro sob agua corrente.
Figura S
Ha ar no aparelho.
1. Purgar o aparelho:
a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo
de 2 minutos.
b Pressionar a pistola de alta pressado e aguardar
até a adgua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.
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¢ Ligar alancga.
Oscilag6es de pressao acentuadas
1. Limpar o bocal de alta pressao:
a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal
com uma agulha.
b Enxaguar o bocal de alta pressao de frente com
agua.
2. Verificar o volume de admissao de agua.
Aparelho nao estanque
1. O aparelho tem uma pequena fuga por razdes téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.
O produto de limpeza nao é aspirado
1. Separar a lanca da pistola de alta presséo e traba-
Ihar apenas com a pistola de alta pressao.
Limpar o filtro da mangueira de aspiragao do produ-
to de limpeza.
Verificar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza quanto a vincos.
Forte oscilagdo de pressao / vibragées
O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.
1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.
O volume de agua de entrada € insuficiente.
1. Abrir completamente a torneira de agua.
2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.
3. Limpar o filtro na ligagdo de agua.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a um volume de agua de en-

trada insuficiente.

Danos no dispositivo e na mangueira de alta pressdo

Assegure-se de que o volume de agua de entrada é su-

ficiente.

4. Verificar o volume de dgua de entrada e aumentar
se necessario, ver Estabelecer a alimentagao de
agua.

N

w

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigcées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.324-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K4 WCM

Medido: 83

Garantido: 86

K4 WCM (GB)
Medido: 82

Garantido: 84

K4 WCM Premium
Medido: 84

Garantido: 86

K5, K5 WCM Premium
Medido: 84

Garantido: 86

K5, K5 WCM (GB)
Medido: 83

Garantido: 85

Nome e endereco
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/07/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administrag&o.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Ligagdo eléctrica
Tenséo \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligacao kw 2,1 2,1
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K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium

Tipo de protecgado IPX5 IPX5
Classe de protecgéo | |
Protecgdo da rede (de ac- A 10 10
céo lenta)
Ligacao de agua
Pressao de admissao MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de admisséo °C 40 40
(max.)
Volume de admisséo I/min 10 10
(min.)
Altura de aspiragédo (max.) m 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Pressé&o de trabalho MPa 12 12
Pressdo max. admissivel MPa 14,5 14,5
Caudal de bombagem, I/min 7,5 75
agua
Recuo da pistola de alta N 20 20
pressao

Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 13,9 14,4

Comprimento mm 329 389
Largura mm 369 369
Altura mm 901 901

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragao mao-brago a,, m/s® 2,1 2,1
Incerteza da vibragao m/s2 0,7 0,7
mao-brago K

Vibragdes de choque re- m/s2 17,5 17,5
petidas pg

Incerteza Vibragdes de m/s?2 5 5
choque repetidas K

Nivel acustico Lpa dB(A) 70 70
Incerteza Nivel de pressdo dB(A) 3 3
acustica Kpa

Nivel de poténcia sonora dB(A) 84 84
Lwa

Nivel de poténcia sonora dB(A) 86 86

garantido Ly ¢

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
Motivo da excepgédo de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: j)
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-

bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Download de KARCHER Home & Garden App van de

App Store en registreer uw product gemakkelijk.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
& |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de

meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
AN WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

42 Nederlands



Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
[Ie]
q»tdA dieren, actieve elektrische uitrusting of op
A het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A
Afbeelding B

(@ Transportwiel
(2) Wateraansluiting
@ Reinigingsmiddel zuigslang

@

@ Stroomleiding met netstekker
@ Opbergvak voor stroomleiding
(&) Slangtrommel

@ Houder voor hogedrukslang

Straalbuis vuilfrees voor hardnekkige verontreini-
gingen

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken
de werkdruk kan traploos worden verhoogd van
SOFT tot HARD. Om de werkdruk te wijzigen, de
hendel van het handspuitpistool loslaten en de
straalbuis in de gewenste stand draaien.

Hogedrukpistool

() Loslaatknop

(12 Hendel hogedrukpistool

(3 Vergrendeling hogedrukpistool
Hogedrukslang

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"
Opbergvak voor straalbuizen

@ Opbergvak voor hogedrukslang/stroomleiding
Transportgreep

Opbergvak voor hogedrukpistool

@ Snelkoppeling voor hogedrukaansluiting
@Y Typeplaatje

@ Koppeling voor de wateraansluiting

@ **Tuinslang (vezelversterkt, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gang-
bare snelkoppeling)

**KARCHER zuigslang voor watertoevoer uit open
reservoirs (bestelnr. 2.643-100)

@5 Schroeven
Clip voor hogedrukslang

** tevens vereist

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

V6or de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.

Transportgreep monteren
De transportgreep aanbrengen.
2. De transportgreep met 3 schroeven bevestigen.
Afbeelding C

Opbergvak voor hogedrukslang/
stroomleiding monteren
1. Het opbergvak voor de hogedrukslang/stroomlei-
ding in de opname in het midden van de transport-
greep steken.
Het opbergvak klikt vast.
Afbeelding D

-
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Opbergvak voor straalbuizen monteren

1. Het opbergvak voor de straalbuizen in de opname
op het apparaat schuiven.

2. Het opbergvak in de eindpositie vasthouden en met
een schroef vastzetten.
Afbeelding E

Opbergvak voor hogedrukpistool monteren

1. Het opbergvak voor het hogedrukpistool in de opna-
me op het apparaat schuiven.

2. Het opbergvak in de eindpositie vasthouden en met
een schroef vastzetten.
Afbeelding F

Opbergvak voor stroomleiding monteren
Apparaten zonder slangtrommel
1. Het opbergvak voor de stroomleiding van buitenafin
de opname op de transportgreep schuiven.
2. Het opbergvak in de eindpositie vasthouden en met
een schroef vastzetten.
Afbeelding G

Hogedrukslangtrommel monteren

Apparaten met slangtrommel
1. De houder voor de slangtrommel aanbrengen.
2. De houder met 2 schroeven bevestigen.

Afbeelding H
3. De slangtrommel aanbrengen.

De slangtrommel klikt vast.

Afbeelding |

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding J

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. De hogedrukslang afwikkelen en eventuele lussen
en verdraaiingen losmaken.

Instructie

Apparaten met slangtrommel: Tijdens gebruik moet de

hogedrukslang volledig worden afgewikkeld uit de

slangtrommel.

3. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding K

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.

4. De hogedrukslang in de snelkoppeling steken tot
deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding L

5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

6. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door verontreinigd water.
Schade aan apparaat en toebehoren

Gebruik het apparaat alleen met helder, zoet water zon-
der onzuiverheden of additieven.

Gebruik geen vervuild water, afvalwater of zout water.
KARCHER adviseert de optionele KARCHER-waterfil-
ter te gebruiken.

LET OP

Risico op schade door te laag watertoevoerdebiet.

Schade aan apparaat en hogedrukslang

Zorg voor een toereikend watertoevoerdebiet.

1. Controleren of druk, temperatuur en watertoevoer-
debiet voldoen aan de vereisten, zie Technische
gegevens.

Instructie

Neem de voorschriften van het waterdistributiebedrijf in

acht.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
Afbeelding M
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met de KARCHER-

zuigslang voor het opzuigen van opperviaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers (maximale aanzuighoog-

te, zie Technische gegevens).

1. Schroef de koppeling op de wateraansluiting los.

2. De zuigslang met water vullen.

3. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron,bijv. een regen-
ton, hangen.

Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".

2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

3. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder water.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt. Handel volgens de instructies in Hulp bij
storingen.

-

Werking met hoge druk
LET OP

Beschadiging van gelakte of gevoelige oppervlak-
ken

Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.

Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.
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Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding N

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

roN

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR
Verwondingsgevaar door reinigingsmiddel.
Ernstige schade aan de gezondheid door verkeerd ge-
bruik van reinigingsmiddelen.
Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.
Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.
Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.
Instructie
Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-
gewvuld.
1. De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de gewenste
lengte uit de behuizing trekken.
Afbeelding O
2. De zuigslang voor reinigingsmiddelen in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing hangen.
3. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding P

3. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel!

Verwondingen veroorzaakt door water dat ongecontro-
leerd onder hoge druk ontsnapt.

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. Sluit de waterkraan.

[

De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt weggela-
ten.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
De netstekker uit het stopcontact trekken.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

® N oA

Apparaat trekken
1. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indruk-
ken en de hogedrukslang van het hogedrukpistool
loskoppelen.
De behuizing van de snelkoppeling voor de hoge-
drukslang in de richting van de pijl indrukken en de
hogedrukslang eruit trekken.
De hogedrukslang opbergen.
Apparaten zonder slangtrommel
De hogedrukslang op het apparaat opbergen.
Apparaten met slangtrommel
a Een uiteinde van de hogedrukslang in de opening
aan de voorkant van de slangtrommel steken.
b Aan de krukhendel draaien om de hogedrukslang
op te wikkelen.
¢ De hogedrukslang met de andere hand begelei-
den.
Afbeelding Q
d De opgewikkelde hogedrukslang met de clip voor
hogedrukslang op de slangtrommel bevestigen.
Afbeelding R
6. De stroomleiding op het apparaat opbergen.
7. Beide straalbuizen en het hogedrukpistool opber-
gen in de daarvoor bestemde opbergvakken.
V6or langere opslag de aanvullende instructies in acht
nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

wh =

>

o

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Schade aan het apparaat en de accessoires door be-
vriezend water.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg na
ieder gebruik.
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Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen tempe-
raturen lager dan of gelijk aan 0 °C (32 °F).

1. De watertoevoer losmaken van het apparaat.

2. De hogedrukslang demonteren van het apparaat.
3. Het apparaat inschakelen "I/ON".

4. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukaansiuiting komt.

Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat en het toebehoren opbergen in een
vorstvrije ruimte.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

oo

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding S
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor lange-
re tijd wordt opgeslagen.
1. Hetfilter van de zuigslang voor het reinigingsmiddel
eraf trekken.
2. Het filter onder stromend water reinigen.
Afbeelding T

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor
motorbescherming is geactiveerd:

a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".
b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

¢ Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-
drijf stellen.

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-

bruik van een verlengsnoer

1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-
drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De instelling op de straalbuis controleren.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.

Afbeelding S

Er zit lucht in het apparaat.
1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

¢ De straalbuis aansluiten.

Sterke drukschommelingen
1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.

2. Hetfilter aan de zuigslang voor reinigingsmiddel rei-
nigen.

3. De zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

Sterke drukschommelingen / trillingen

Het straalmondstuk in de straalmondstukkop is vuil.

1. Het straalmondstuk van voren reinigen met een
naald en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

LET OP

Risico op schade door te laag watertoevoerdebiet.

Schade aan apparaat en hogedrukslang

Zorg voor een toereikend watertoevoerdebiet.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Watertoevoer tot stand brengen.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.324-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K4 WCM

Gemeten: 83
Gegarandeerd: 86

K4 WCM (GB)
Gemeten: 82
Gegarandeerd: 84

K4 WCM Premium
Gemeten: 84
Gegarandeerd: 86

K5, K5 WCM Premium
Gemeten: 84
Gegarandeerd: 86

K5, K5 WCM (GB)
Gemeten: 83
Gegarandeerd: 85

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Elektrische aansluiting
Spanning \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kw21 21
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 10 10
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur °C 40 40
(max.)
Toevoerdebiet (min.) I/min 10 10
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsdruk MPa 12 12
Max. toegestane druk MPa 145 14,5
Opbrengst, water I/min 7,5 7,5
Reactiekracht van het ho- N 20 20
gedrukpistool

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 13,9 14,4

Lengte mm 329 389
Breedte mm 369 369
Hoogte mm 901 901
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ap, m/s2 2,1 2,1
Onzekerheid hand-arm-vi- m/s2 0,7 0,7
bratie K
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K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Herhaalde stootvibraties  m/s? 17,5 17,5
PF
Onzekerheid herhaalde m/s? 5 5
stootvibraties K
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 70 70
Onzekerheid geluids- dB(A) 3 3
drukniveau Kpa
Geluidsvermogensniveau dB(A) 84 84
Lwa
Gegarandeerd-geluidver- dB(A) 86 86

mogen-niveau Ly 4

Technische wijzigingen voorbehouden.
Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuclari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari
e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
App Store'unuzdan KARCHER Home & Garden uygula-
masini indirin ve Urinuinuizi kolayca kaydedin.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A Il bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik
bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Givenlik diizenekleri

&N UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik dtizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Yuksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yiksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baslatilmasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar acilir.

Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yiksek basing huzmesini insanlara, hay-
[Ie]
‘MdA vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
A hazin kendisine dogrultmayin.
Cihazi dona karg! koruyun.

Cihazi dogudan icme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Amaca uygun kullanim

Yiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngdrulmustar.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
== Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
C‘,}.‘J Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag icerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
C‘,}.‘J Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gecirmez ¢alisma yuzeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
d,;‘: Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

@
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin

(@) Tasima banti

@ Entegre slizgegli su baglantisi

(® Deterjan vakum hortumu

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatt

@ Sebeke baglanti hatti icin saklama yeri
(&) Hortum tamburu

(D Yiiksek basing hortumu igin tutucu
Inatg! kirler igin kir frezesi huzme borusu

@ En yaygin temizleme gérevleri icin huzme borusu
Vario Power
Calisma basinci kademesiz olarak SOFT derece-
sinden HARD derecesine arttirilabilir. Calisma ba-
sincinin ayarlanmasi igin el piskurtme
tabancasinin kolunu birakin ve huzme borusunu is-
tenen konuma gevirin.

Yiiksek basing tabancasi

() Serbest birakma digmesi

@ Yuksek basing tabancasi kolu

(3 Yiiksek basing tabancas! kilidi
Yiiksek basing hortumu

@ Cihaz salteri "O/KAPALI" / "I/ACIK"
Hiizme borusu igin saklama yeri

@ Yiiksek basing hortumu / sebeke baglanti hatti igin
saklama yeri

Tasima tutamagi
Yuksek basing tabancasi icin saklama yeri

Yiksek basing baglantisi igin hizli kavrama
@) Tip levhasi
@2 Su baglantis igin kavrama

** Bahge hortumu (kumas takviyeli, en az 1/2 in¢
(13 mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan
hizli baglanti ile)

**Acik haznelerden su beslemesi icin KARCHER
vakum hortumu (siparis no. 2.643-100)

@) Vidalar

@8 Yiiksek bas?ng hortumu igin klips

** ek olarak gerekli

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Isletime alma &ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday1 hazirlayin.

Tasima tutamaginin monte edilmesi
1. Tasima tutamagini takin.
2. Tasima tutamagini 3 vidayla sabitleyin.
Sekil C

Yiiksek basing hortumu / sebeke baglant
hatti icin saklama yerinin monte edilmesi
1. Yiksek basing hortumu / sebeke baglanti hatti igin
saklama yerini tagsima tutamaginin yuvasina takin.

Depolama yeri, yerine oturur.

Sekil D
Huzme borulari i¢in saklama yerinin
takilmasi
1. Huzme borularinin saklama yerini cihazdaki yuvaya
itin.
2. Depoyu son konumunda tutun ve bir vidayla sabitle-
yin.
Sekil E

Yiiksek basing tabancasi i¢in saklama
yerinin monte edilmesi

1. Yiksek basing tabancalarinin saklama yerini cihaz-
daki yuvaya itin.

2. Depoyu son konumunda tutun ve bir vidayla sabitle-
yin.
Sekil F

Sebeke baglanti hatti icin saklama yerinin
monte edilmesi

Hortum tamburu olmayan cihazlar

1. Sebeke baglanti hattini saklama yerini disaridan ta-
sima tutamagindaki yuvaya itin.

2. Depoyu son konumunda tutun ve bir vidayla sabitle-
yin.
Sekil G

Yiiksek basing¢li hortum tamburunu monte
edin

Hortum tamburlu cihazlar

1. Hortum tamburu igin tutucuyu takin.

2. Tutucuyu 2 vidayla sabitleyin.
Sekil H

3. Hortum tamburunu takin.
Hortum tamburu yerine oturur.
Sekil |

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil J

Isletime alma

1. Cihazi diz bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Yiksek basing hortumunu gevsetin ve varsa dénme
ve bukiilme s6z konusu ise bunlari gevsetin.
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Not

Hortum tamburlu cihazlar: Yiiksek basing hortumu, ¢a-

lisma sirasinda hortum tamburundan tamamen agilma-

hidir.

3. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar ylksek basing tabancasina takin.
Sekil K

Not

Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.

4. Yuksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar hizli kavramaya takin.
Sekil L

5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
yi1 kontrol edin.

6. Sebeke fisini bir prize takin.

Su beslemesi saglanmasi

DIKKAT

Kirli su nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazi yalnizca hicbir yabanci madde veya katki mad-
desi igermeyen temiz tatli suyla galistirin.

Kirli su, atik su veya tuzlu su kullanmayin.

KARCHER, opsiyonel KARCHER su filtresinin kullanil-
masini 6nerir.

DIKKAT

Yetersiz su girigi nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazda ve yiiksek basing hortumunda hasar

Su giriginin yeterli olmasini saglayin.

1. Basincin, sicakligin ve girig suyu sicakhginin gerek-
sinimlere uygun olup olmadigini kontrol edin, bkz.
Teknik bilgiler.

Not

Su tedarik sirketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

Su hattina baglanti

DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-

ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-

munda hasar tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-

suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-

yan hortum konnektérlerini veya Uglincii taraf

ureticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-

nektérlerini kullanin.

1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Sekil M

2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.

3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu agik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, KARCHER vakum hor-

tumuyla 6rn. yagmur suyu toplama bidonlarindan veya

goletlerden ylizey sularini gekmek igin uygundur (mak-

simum emme ylksekligi igin bkz. Teknik bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan soékin.

2. Vakum hortumunu suyla doldurun.

3. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin 6rn. yagmur varili)
asin.

Cihazin havasini bosaltin
Cihazi agin "I/ON".
Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yuksek basin¢ tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllir.

wn =

4. Su, yuksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢cikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galigtirin.

5. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

6. Ylksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT

Kuru ¢alisma durumunda hasar tehlikesi.

Yiiksek basing pompasinda hasar.

Cihazi susuz ¢aligstirmayin.

2 dakika igerisinde basing olusturmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.

Yiiksek basingla igletme

DIKKAT

Boyali veya hassas ylizeylerde zarar olugabilir
Yiizeyler ¢ok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu segiminde zarar gordir.

Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondrerek sabitleyin.

Sekil N

Cihazi agin ("I/ON").

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yuksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

Rl el

Temizleme maddesiyle igletim

A TEHLIKE

Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Temizleme maddelerinin yanlis kullanimi nedeniyle agir

saglik zararlari.

Temizleme maddesi dreticisinin glivenlik veri sayfasini

dikkate alin.

Sart kosulan kigisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi

garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-

logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogdirlerini ta-
lep edin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

1. Temizleme maddesi igin vakum hortumunu istenen
uzunlukta gévdeden gekin.

Sekil O

2. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddesi ¢ozeltisi iceren bir haznenin igine asin.

3. Huzme borusunu yliksek basing tabancasindan ayi-
rin ve sadece ylksek basing tabancasiyla galisin.
Isletme sirasinda temizleme maddesi ¢ozeltisi su
hizmesine karistirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla galistirin.

isletimin duraklatiimasi
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
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Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yliksek
basing oldugdu gibi kalir.

Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

Sekil P

5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "O/OFF".

isletmenin tamamlanmasi

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi!

Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢cikan su nedeniyle
yaralanmalar.

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

2. Su muslugunu kapatin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yuksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Sebeke figini prizden gekin.

Tasima
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

N

g
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Cihazi cekme
1. Cihazi tagima tutamagindan gekin.

Cihazi arag icinde tagima
1. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Cihazi diiz bir zemin lzerine birakin.
Huzme borusunu yiksek basing tabancasindan ayi-
rn.
Yuksek basing tabancasindaki ayirma digmesine
basin ve yiiksek basing hortumunu yiiksek basing
tabancasindan ayirin.
Yiksek basing hortumu hizli kavramasinin gévdesi-
ni ok yénunde bastirin ve yuksek basing hortumu di-
sari gekin.
Yiksek basing hortumunu depolamak lzere uygun
bir yere kaldirin.
Hortum tamburu olmayan cihazlar
Yiiksek basing hortumunu cihazda depolayin.
Hortum tamburlu cihazlar
a Yuksek basing hortumunun bir ucunu hortum
tamburunun éniindeki agikliga sokun.
b Yuksek basing hortumunu sarmak igin kolu ¢evi-
rin.
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¢ Yiksek basing hortumunu ikinci elinizle yonlendi-
rin.
Sekil Q
d Sariimis yliksek basing hortumunu yiksek ba-
sing hortumu igin klips ile hortum tamburuna sa-
bitleyin.
Sekil R
6. Sebeke baglanti hattini cihaz Gizerinde saklayin.
7. Hem plskirtme borularini hem de yiiksek basingl
tabancay! uygun bir depolama alanina koyun.
Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilar dikkate
alin, bkz. Bakim ve periyodik bakim bdlimu.

Antifriz
DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Suyun donmasi nedeniyle cihaz ve aksesuarlarda ha-
sar.

Cihazi ve aksesuarlari her kullanimdan sonra tamamen
bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari 0°C'ye (32°F) veya altindaki dii-
slik sicakliklardan koruyun.

1. Su beslemesini cihazdan ayirin.

2. Yiksek basing hortumunu cihazdan sékin.

3. Cihazi agin "I/ON".

4. Yuksek basing baglantisindan su gikmayana kadar
maksimum 1 dakika bekleyin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde saklayin.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani diizenli bakim
c¢alismalarinin yapiimasi gerekli degildir.

2

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galistirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Sizgeci gikarin.
Sekil S
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Sizgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun sireli depolamadan 6nce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Filtreyi temizleme maddesi vakum hortumundan ge-
kip cikarin.

2. Filtreyi akan su altinda yikayin.
Sekil T

Arniza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimceiil veya gok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.
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Cihazi kapatin.
Sebeke figini sebeke prizinden gekin.
Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz galismiyor
1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.
2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.
3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.
4. Motor asir yiklenmis ve motor koruma salteri dev-
reye girmigse:
a Cihazi kapatin "0/OFF".
b Cihazi 1 saatligine sogumaya birakin.
¢ Cihazi agin "I/ON" ve tekrar isletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol ettirin.
Cihaz calismiyor, motor bagiriyor
Zayif akim sebekesi veya bir uzatma kablosu kullanimi
nedeniyle gerilim dislisu
1. Agma sirasinda 6nce yiiksek basing tabancasinin
koluna basin, ardindan cihazi agin "I/ON".
Cihaz basinca ulasmiyor
Su beslemesi ¢ok diislk.
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
3. Huzme borusundaki ayari kontrol edin.
4. Maksimum emme yiksekliginin agilmadigini kontrol
edin.
Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.
1. Su baglantisindaki stizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Slzgeci akan su altinda yikayin.
Sekil S
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika galistirin.
b Yilksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disari ¢cikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
Giiclii basing dalgalanmalari
1. Yiksek basing memesini temizleyin:
a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yilksek basing memesini 6nden suyla durulayin.
2. Su girig miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdinyor
1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gigli sizintida yetkili musteri hizmetlerini go-
revlendirin.
Temizleme maddesi emilmiyor
1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rin ve sadece ylksek basing tabancasiyla caligin.
2. Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.
3. Temizleme maddesi vakum hortumunda bikilme
yerleri kontroli yapin.
Siddetli basing dalgalanmalan / titregimler
Piskirtme nozulu kafasindaki puskirtme nozulu kirlen-
mistir.
1. Puskirtme nozulunu 6nden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Giris suyu miktari glicti gok disik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivriimadan serin.
3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

DIKKAT

Yetersiz su girisi nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazda ve yiiksek basing hortumunda hasar

Su girisinin yeterli olmasini saglayin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Su beslemesi saglanmasi.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlndn, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
ludu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.324-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)
K4 WCM

Olgiilen: 83

Garanti edilen: 86

K4 WCM (GB)

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 84

K4 WCM Premium
Olgiilen: 84

Garanti edilen: 86

K5, K5 WCM Premium
Olgiilen: 84

Garanti edilen: 86

K5, K5 WCM (GB)
Olgiilen: 83
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Garanti edilen: 85

isim ve adres
Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Elektrik baglantisi
Gerilim \ 230 230
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Baglanti glicu kW 2,1 2.1
Koruma tiirt IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |
Sebeke emniyeti (gecik- A 10 10
meli)
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa 1,2 1,2
Giris sicakligi (maks.) °C 40 40
Girig miktari (min.) I/min 10 10
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Calisma basinci MPa 12 12

Izin verilen maks. basing MPa 14,5 14,5

Pompalama miktari, su I/min 7,5 7,5

Yuksek basing tabancasi- N 20 20
nin geri tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 13,9 14,4
Uzunluk mm 329 389
Genislik mm 369 369
Yikseklik mm 901 901
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ay,, mis? 2,1 2,1
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s2 0,7 0,7

K5 K5

WCM WCM
Premi-
um

Tekrarlanan sok titresimle- m/s2 17,5 17,5
1 Pe

Belirsizlik tekrarlanan sok m/s? 5 5
titresimleri K

Ses basing seviyesi L,n  dB(A) 70 70
Belirsizlik ses basinci sevi- dB(A) 3 3
yesi Kpa

Ses glicli seviyesi Lyya dB(A) 84 84
Garanti edilen ses glici  dB(A) 86 86

seviyesi Lya ¢

Teknik degisiklik hakki saklidir.
(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bélim 2 (12) uyarin-
ca istisna nedeni: j)
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande fordelar nar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehorsoversikt och bruksan-
visningar

e Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Ladda ner KARCHER Home & Garden-appen fran din

App Store och registrera enkelt din produkt.

Allman information
L&s igenom den har bruksanvisningen
& |||| och de medféljande sakerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-

re.
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Sakerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, dndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sdkerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hdg-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hdg stromfoérbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

®DA Rikta intfa hégtrycksstréleq mot personer,
S8 djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.
Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
@ dricksvattennatet.

Andamalsenlig anvandning
Denna hogtrycksrengorare far endast anvéndas i privat-
hushall.

Hoégtrycksrengdraren ar avsedd for rengdring av maski-

ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
cg) Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
I en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A
Bild B

(@) Transporthjul

@ Vattenanslutning med inbyggd sil
@ Sugslang fér rengéringsmedel
(®) Natkabel med néatkontakt

(&) Forvaring for natkabel

() Slangtrumma

(?) Hallare for hogtrycksslang
Stralrér smutsfras for svar smuts

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengdrings-
uppgifterna
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran SOFT till
HARD. For att stélla in arbetstrycket slapper du
spaken pa handsprutpistolen och vrider stralréret till
onskat lage.

Spolhandtag

(@ Frigéringsknapp

(2 Spak spolhandtag

({3 Spolhandtagets las

Hogtrycksslang

@ Maskinens stréombrytare "0/OFF”/I/ON”
Forvaring for stralrér

@ Forvaring for hégtrycksslang / natkabel
Transporthandtag

Forvaring for spolhandtag

@ Snabbkoppling for hdgtrycksanslutning
@ Typskylt

@ Koppling fér vattenanslutning

** Tradgardsslang (vavforstarkt, diameter minst 1/2
tum (13 mm), langd minst 7,5 m, med snabbkopp-
ling som erbjuds i handeln)

@ ** KARCHER sugslang fér vattenférsérjning fran
6ppna behallare (bestallningsnummer 2.643-100)

@5 Skruvar

@8) Kiamma for hogtrycksslang

** behdvs dessutom
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Bilder se grafiksida.

Montera de I6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera transporthandtag
1. Fast transporthandtaget.
Fast transporthandtaget med 3 skruvar.
Bild C

Montera forvaring for hégtrycksslang /
natkabel
1. Stick in férvaringen for hogtrycksslang / natkabel i
fastet i mitten av transporthandtaget.
Forvaringen hakar fast.
Bild D

Montera forvaring for stralror
1. Sattiforvaringen for stralroret i fastet pa maskinen.
Hall férvaringen i andlaget och fast den med en
skruv.
Bild E

Montera forvaring for spolhandtag
1. Sattiforvaringen for hogtryckspistolen i fastet pa
maskinen.
2. Hall férvaringen i andlaget och fast den med en
skruv.
Bild F

Montera forvaring for natkabel
Maskiner utan slangtrumma
1. Sattiforvaringen for natkabeln utifran stralroret i
fastet pa transporthandtaget.
2. Hall férvaringen i andlaget och fast den med en
skruv.
Bild G

Montera hogtrycksslangtrumma

Maskiner med slangtrumma
1. Fast hallaren for slangtrumman.
2. Sékra hallaren med 2 skruvar.

Bild H
3. Fast slangtrumman.

Slangtrumman hakar fast.

Bild |

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild J

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Rulla av hégtrycksslangen och 16s upp eventuella
oglor och vridningar.

Hénvisning

Maskiner med slangtrumma: Under drift maste h6g-

trycksslangen vara helt avrullad fran slangtrumman.

3. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.
Bild K

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

4. Stick in hogtrycksslangen i snabbkopplingen tills
den hakar fast med ett horbart klick.
Bild L

5. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Anslut natkontakten till eluttaget.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av férorenat vatten.

Skador pa maskin och tillbehér

Anvénd endast maskinen med rent tappvatten utan for-
oreningar eller tillsatser.

Anvénd inget férorenat vatten, avioppsvatten eller salt-
vatten.

KARCHER rekommenderar att anvénda det valfria
KARCHER-vattenfiltret.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av fér lag tilloppsvatten-

méngd.

Skador pa maskinen och hégtrycksslangen

Sakerstéll tillrdcklig tilloppsvattenméngd.

1. Kontrollera att trycket, temperaturen och mangden
tillfért vatten stdmmer 6verens med kraven, se Tek-
niska data.

Hénvisning

Folj féreskrifterna fran det lokala vattenverket.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion fran Kércher, slangkopplingar utan AquaStop-
funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion fran tredje part.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen fér vattenan-
slutning.
Bild M
2. Anslut trddgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtrycksrengérare lampar sig tillsammans med

KARCHER-sugslangen fér att suga upp ytvatten,

t.ex.ur regntunnor eller dammar (max. insugningshdjd

anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll sugslangen med vatten.

3. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och héng ner den i vattenkallan (t.ex. en regn-
tunna).

Avlufta maskinen
Starta maskinen "I/ON”.
2. Las upp spolhandtagets spak.
3. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Slapp spolhandtagets spak.
6. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan vatten.

-
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Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Ga till vdga enligt informationen i Hjélp
vid stérningar.

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Skador pa lackerade eller kédnsliga ytor

Ytor skadas om stralavstandet &r for kort eller om ett
olédmpligt strélrér anvénds.

Hall alltid ett Iagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.

Rengér inte bildéck, lack eller kédnsliga ytor som tré med
smutsfrésen.

1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-
nom att vrida det 90°.

Bild N

Starta maskinen ("I/ON”).

Las upp spolhandtagets spak.

Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

poN

Drift med rengoringsmedel

A FARA
Risk for personskador pa grund av rengéringsme-
del
Allvarliga hélsoskador pa grund av felaktig anvéandning
av rengdringsmedel.
Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.
Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
skrivs.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler véra informationsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
1. Dra ut 6nskad langd pa rengéringsmedelssugslang-
en ur kapan.
Bild O
2. Hang rengdéringsmedelssugslangen i en behallare
med rengdringsmedelslésning.
3. Lossa stralroret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.
Under drift blandas rengéringsmedelsldsningen in i
vattenstralen.
Rekommenderad rengéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.
Efter drift med rengéringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryta driften
1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps stédngs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.
2. Las spolhandtagets spak.
Bild P
3. Stang av maskinen vid arbetspauser éver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

AN\ FORSIKTIGHET

Skaderisk!

Personskador pa grund av vatten som sprutar ut okon-
trollerat under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp spolhandtagets spak.

2. Stang vattenkranen.

3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

Dra ut natkontakten ur eluttaget.

&N FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

XN oA

Dra i maskinen
1. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Sékra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Foérvaring
AN FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Forvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jAmnt underlag.
Lossa stralrérets fran spolhandtaget.
Tryck pa franskiljningsknappen pa spolhandtaget
och lossa hdgtrycksslangen fran spolhandtaget.
Tryck kapan pa snabbkopplingen till hdgtryckss-
langen i pilens riktning och dra ut hdgtrycksslangen.
Fdrvara hogtrycksslangen.
Maskiner utan slangtrumma
Forvara hogtrycksslangen pa apparaten.
Maskiner med slangtrumma
a Stick in hogtrycksslangens ena énde i 6ppningen
pa slangtrummans framsida.
b Vrid veven for att rulla upp hogtrycksslangen.
¢ Styr da hogtrycksslangen med den andra han-
den.
Bild Q
d Fast den upprullade hégtrycksslangen pa slang-
trumman med hjalp av klamma fér hogtryckss-
lang.
Bild R
Forvara natkabeln pa maskinen.
Férvara bada stralréren och spolhandtaget i de pas-
sande forvaringarna.
Fore langre forvaring maste ytterligare anvisningar be-
aktas, se kapitel Skétsel och underhall.

wh =
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Frostskydd

OBSERVERA

Skaderisk!

Skador pé utrustning och tillbeh6r orsakade av vatten
som fryser.

Tém maskinen och tillbehdret helt efter varje anvénd-
ning.

Skydda maskinen och tillbehéret fran temperaturer min-
dre &n eller lika med 0 °C (32 °F).

1. Lossa vattenforsorjningen pa maskinen.

2. Demontera av hogtrycksslangen pa maskinen.

3. Starta maskinen "I/ON".

4. Vanta hdgst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten ur hégtrycksanslutningen.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Férvara maskinen och tillbehoret i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.

oo

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengér inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild S
3. Rengor silen under rinnande vatten.
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengoéringsmedelsfiltret
Rengor rengdringsmedelsfiltret fore langre forvaring.
1. Dra av filtret fran sugslangen for rengdringsmedlet.
2. Rengor filtret under rinnande vatten.

Bild T

Hjélp vid stérningar
A FARA
Livsfara vid kontakt med spdnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador
Vidrér inga spédnningsférande delar.
Sténg av apparaten.
Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.
Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
4. Om motorn &r éverbelastad och motorskyddsbryta-
ren har l6st ut:
a Stang av maskinen "0/OFF”.

b Lat maskinen svalnai 1 timme.
¢ Starta maskinen "I/ON” och ta den i drift igen.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Maskinen startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-

ning av en férlangningskabel

1. Tryck forst in spolhandtagets spak och starta sedan
maskinen "I/ON”.

Inget tryck skapas i maskinen

Vattentillférseln &r for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillracklig
mangd vatten.

3. Kontrollera instéllningen pa stalréret.

4. Kontrollera att den maximala insugningshdjden inte
har 6verskridits.

Silen i vattenanslutningen &r smutsig.

1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.

2. Rengor silen under rinnande vatten.
Bild S

Det finns luft i maskinen.

1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2

minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.

¢ Anslut stalréret.

Kraftiga tryckvariationer

1. Rengor hogtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skolj hégtrycksmunstycket framifran med vatten.

2. Kontrollera vattentillflécdesmangden.

Maskinen otéat

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

1. Lossa stralréret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.

2. Rengor filtret pa insugningsslangen for rengorings-
medel.

3. Kontrollera att insugningsslangen for rengéringsme-
del inte ar knéckt.

Kraftiga tryckvariationer / vibrationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengor stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengor silen i vattenanslutningen.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av for lag tilloppsvatten-

méngd.

Skador pa maskinen och hégtrycksslangen

Sékerstéll tillrécklig tilloppsvattenméngd.

4. Kontrollera tilloppsvattenmangden och 6ka den vid
behov, se Uppritta vattenforsérjning.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutséattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.
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(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet péa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och forord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.324-xxx

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K4 WCM

Uppmatt: 83

Garanterad: 86

K4 WCM (GB)

Uppmatt: 82

Garanterad: 84

K4 WCM Premium
Uppmatt: 84

Garanterad: 86

K5, K§ WCM Premium
Uppmatt: 84

Garanterad: 86

K5, K& WCM (GB)
Uppmatt: 83

Garanterad: 85

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Elanslutning
Spanning \Y 230 230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kw 2,1 2,1
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Natsakring (trég) A 10 10
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 10 10
Insugningshéjd (max.) m 0,5 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 12 12
Max. tillatet tryck MPa 14,5 14,5
Transportmangd, vatten  I/min 7,5 75
Spolhandtagets rekylkraft N 20 20
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 13,9 14,4
Langd mm 329 389
Bredd mm 369 369
Hojd mm 901 901
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, mis? 2,1 2,1
Osakerhet Hand-arm-vi-  m/s? 0,7 0,7
bration K

Upprepade stétvibrationer m/s?2 17,5 17,5
PF

Oséakerhet Upprepade m/s?2 5 5
stétvibrationer K

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 70 70
Osakerhet ljudtrycksniva dB(A) 3 3
Koa

Ljudeffektsniva Lya dB(A) 84 84
Garanterad dB(A) 86 86

ljudeffektniva Ly g

Med forbehall for tekniska &ndringar.
Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-
laga | avsnitt 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden -
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkil6ita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Lataa KARCHER Home & Garden sovellus omasta so-
velluskaupastasi ja rekisteroi tuotteesi katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tama kayttdohje ja mukana toimitetut

turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-
kaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niita te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kéynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalté ja korkeapainesuihku
loppuu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.
Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liilan suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

~N Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
‘MdA eladimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
A laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Ympadristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
C%J Puhdistustdita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita siséltavia t6ité saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paésta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
C‘,;) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisédvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A
Kuva B

@ Kuljetuspydra

@ Vesiliitanta ja sisdan rakennettu siivila
@ Puhdistusaineen imuletku

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
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@ Verkkoliitantajohdon sailytys
(®) Letkukela
(@ Korkeapaineletkun pidike

Suihkuputki pyorivalla suuttimella pinttyneeseen li-
kaan

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustoihin:
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi typaineen va-
pauta kasikayttdisen ruiskupistoolin vipu ja kdanna
suihkuputki haluttuun asentoon.

Korkeapainepistooli

() Vapautuspainike

(2 Korkeapainepistoolin vipu

@ Korkeapainepistoolin lukitus

Korkeapaineletku

@ Laitekytkin "0/OFF” / ”I/ON”

Suihkuputkien sailytys

@ Korkeapaineletkun/verkkoliitdntajohdon sailytys

Kuljetuskahva

Korkeapainepistoolin sailytys

Pikaliitin korkeapaineliitantaa varten

@0 Tyyppikilpi

@) Vesiliitannan kytkin

@ **Puutarhaletku (kangasvahvistettu, halkaisija va-

hintdan 1/2" (13 mm), pituus vahintdan 7,5 m, kau-
pallisesti saatavana olevalla pikaliittimella)

**KARCHER-imuletku vedensyéttd6n avoimista
sailidista (tilausnumero 2.643-100)

@5 Ruuvit

Klipsi korkeapaineletku

**vaaditaan lisaksi

Kuvat, katso kuvasivu.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
tdéonottoa.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopi-
va ruuvitaltta.

Kuljetuskahvan asentaminen
1. Kiinnita kuljetuskahva.
Kiinnita kuljetuskahva kolmella ruuvilla.
Kuva C

Sailytys korkeapaineletkun/
verkkoliitantdjohdon asentaminen
1. Aseta korkeapaineletkun/verkkoliitdntdjohdon saily-
tys kuljetuskahvan keskella olevaan kiinnityskoh-
taan.
Sailytys lukittuu.
Kuva D

Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
1. Tyoénna suihkuputkien sailytys laitteessa olevaan
kiinnityskohtaan.
2. Pida sailytys paateasennossa ja varmista ruuvilla.
Kuva E

Korkeapainepistoolin sailytyksen
asentaminen
1. Tyonna korkeapainepistoolin sailytys laitteessa ole-
vaan kiinnityskohtaan.
2. Pida sailytys paateasennossa ja varmista ruuvilla.
Kuva F

Sailytys verkkoliitantdjohdon asentaminen
Laitteet ilman letkukelaa
1. Tyoénna verkkoliitdntdjohdon sailytys ulkoa pain kul-
jetuskahvassa olevaan kiinnityskohtaan.
2. Pida sailytys paateasennossa ja varmista ruuvilla.
Kuva G

Korkeapaine-letkukelan asentaminen

Laitteet. jolssa on letkukela
1. Tyoénna pidike letkukelalle paikoilleen.
2. Kiinnita pidike kahdella ruuvilla.

Kuva H
3. Tyonna letkukela paikoilleen.

Letkukela lukittuu.

Kuva l

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva J

Kayttoonotto

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Kelaa korkeapaineletku kokonaan ja suorista mah-
dolliset silmukat ja kierteet.

Huomautus

Laitteet, jossa on letkukela Korkeapaineletku on kdytén

aikana kelattava kokonaan letkukelalta.

3. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.
Kuva K

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.

4. Yhdista korkeapaineletku pikaliittimeen niin, etta se
lukittuu kuuluvasti.
Kuva L

5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.

6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesihuollon yhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara likaantuneen veden johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille

Kéyté laitetta vain puhtaalla makeavedelld, jossa ei ole
epdpuhtauksia tai lisdaineita.

Alé kéyté likaantunutta vettd, jétevettd tai suolavetta.
KARCHER suosittelee kéyttdémaén lisdvarusteena saa-
tavaa KARCHER-vesisuodatinta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vahdisen tuloveden méérdn
Jjohdosta.

Laitteen ja korkeapaineletkun vaurioituminen

Varmista riittédvé tuloveden méaéaréa.
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1. Tarkasta, etta tuloveden paine, lampétila ja maara
vastaavat vaatimuksia, katso Tekniset tiedot.

Huomautus

Noudata vesiyhtion méérédyksia.

Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kédytettdessd messingisté val-

mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-

Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa.

Kéyté vain Kércherin letkuliittimia AquaStop-toiminnol-

la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman AquaS-

top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,

joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.

1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Kuva M

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen avoimista sailidista

Tamaé korkeapainepesuri on varustettu KARCHER-imu-

letkulla pintaveden imemiseen, esim.sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus,

katso Tekniset tiedot).

1. Kierré liitin vesiliitdnn4std irti.

2. Tayta imuletku vedella.

3. Kierrd imuletku laitteen vesiliitantaan ja aseta johon-
kin vesilahteeseenesim. sadetynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto
Kytke laite paalle “I/ON”.
Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kdyda enintdan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kaytto
HUOMIO
Vaurioitumisvaara kuivakdynnilld
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman vetta.
Kytke laite pois p&élta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele ohjeiden mukaan kohdassa
Ohjeet héiridtilanteissa.

wn =

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vdéré suihkuputki.

Saéilyta vahintaédn 30 cm:n ruiskutusetaisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.

Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kdantamalla 90°.

Kuva N

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

poN

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA
Loukkaantumisvaara puhdistusaineiden johdosta
Vakavia terveydellisié haittoja puhdistusaineiden epéa-
asianmukaisen kadytén johdosta.
Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jan kéyttéturvallisuustiedotetta.
Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-
kentelyn. Pyydé ohjeita ja luettelomme tai puhdistusai-
ne-esitteemme.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan liséta vain matalapaineella.
1. Veda puhdistusaineen imuletkua haluttu maara ulos
kotelosta.
Kuva O
2. Aseta puhdistusaineen imuletku sailié6n, jossa on
puhdistusaineliuosta.
3. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tydsken-
tele vain korkeapainepistoolin kanssa.
Kéayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.

Kayton keskeyttaminen
1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméssa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva P
3. Jos laitetta ei kdyteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

&N VARO

Loukkaantumisvaara!

Loukkaantumisia korkeapaineen alaisen veden values-

sa ulos hallitsemattomasti.

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelméaan jaanyt paine purkautuu.

4. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

5. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

6. Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

7. lIrrota laite vedensyo6tosta.

8. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-

non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-

nissa huomioon.

Laitteen vetdminen
1. Veda laitetta kuljetuskahvasta.
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Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys
Aseta laite tasaiselle alustalle.
Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.
4. Paina korkeapaineletkun pikaliittimen koteloa nuo-
len suuntaan ja irrota korkeapaineletku.
5. Varastoi korkeapaineletku.
Laitteet iiman letkukelaa
Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.
Laitteet, joissa on letkukela
a Tydnna korkeapaineletkun toinen paa letkukelan
etuosassa olevaan aukkoon.
b Kierrd kampea korkeapaineletkun kelaamiseen.
¢ Ohjaa samalla korkeapaineletkua toisella kadel-
1a.
Kuva Q
d Kiinnita kierretty korkeapaineletku letkurumpuun
korkeapaineletkun pidikkeella.
Kuva R
6. Sailyta verkkoliitantajohtoa laitteessa.
7. Sailyta seka suihkuputket ettad korkeapainepistooli
asianmukaisissa sailytyksissa.
Ota huomioon lisdohjeet ennen pitempaa varastointia,
katso luku Hoito ja huolto.

wn =

Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Vaurioita laitteelle ja varusteille jdatyvén veden johdos-
ta.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin jokaisen kdytén jal-
keen.

Suojaa laite ja varusteet Idmpdtiloilta alle tai sama kuin
0 °C (32 °F).

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota korkeapaineletku laitteesta.

Kytke laite paalle “I/ON”.

Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelii-
tannasta ei enaa tule ulos vetta.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Sailyta laite ja varusteet jaatymiseltad suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoéiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotoita ei
tarvitse suorittaa.

PN =
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Vesiliitdnnan siivildn puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Alé puhdista siiviléé kovilla, terévillé esineilla.
Puhdista siivila vesilitannassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitdnnasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva S
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitkaa varas-
tointia.

1. Veda imuletkun suodatin ulos puhdistusta varten.
2. Puhdista suodatin juoksevan veden alla.
Kuva T

A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettéd johtavia
osia.
Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.
Kytke laite pois p&alta.
Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
Laite ei toimi
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.
3. Tarkasta verkkoliitdntajohto vaurioiden varalta.
4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-
kytkin on lauennut:
a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya 1 tunti.
¢ Kytke laite paalle “I/ON” ja ota se jélleen kayt-
toon.
Jos hairi6 ilmenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa laite.
Laite ei kdynnisty, moottori hurisee
Jannitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon kay-
tén vuoksi
1. Paina kaynnistettdessa ensin korkeapainepistoolin
vipua, ja kytke sitten laite paalle “I/lON”.
Laitteeseen ei muodostu painetta
Vedentulo on liian véhaista
1. Avaa vesihana kokonaan.
2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.
3. Tarkasta suihkuputken asetus.
4. Tarkista, ettei maksimaalista imukorkeutta ole ylitet-
ty.
Vesiliitannan siivild on likainen.
1. Veda vesilitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.
2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Kuva S
Laitteessa on ilmaa.
1. llmaa laite:
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a Kaynnista laite suihkuputkea liittdmatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettd, jossa ei ole
kuplia.

¢ Liité suihkuputki.

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tydsken-
tele vain korkeapainepistoolin kanssa.

2. Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.

3. Tarkasta, onko puhdistusaineen imuletkussa taite-
kohtia.

Voimakkaita painevaihteluita/tarinéita

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on liian vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesiliitannan siivila.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen tuloveden mééaran

Jjohdosta.

Laitteen ja korkeapaineletkun vaurioituminen

Varmista riittédvéa tuloveden méaéaréa.

4. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa,
katso Vesihuollon yhdistédminen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.324-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
K4 WCM

Mitattu: 83

Taattu: 86

K4 WCM (GB)

Mitattu: 82

Taattu: 84

K4 WCM Premium
Mitattu: 84

Taattu: 86

K5, K5 WCM Premium
Mitattu: 84

Taattu: 86

K5, K5 WCM (GB)

Mitattu: 83

Taattu: 85
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
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Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.7.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Sahkoliitanta
Jannite \% 230 230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Liitantateho kw21 2,1
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K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 10 10
Vesiliitdnta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40 40
Tulomaara (vah.) I/min 10 10
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Kéayttépaine MPa 12 12
Suurin sallittu paine MPa 14,5 14,5
Pumppausmaara, vesi I/min 7,5 7,5
Kasiruiskupistoolin rekyyli- N 20 20

voima

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 13,9 14,4

Pituus mm 329 389
Leveys mm 369 369
Korkeus mm 901 901
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kaden-kasivarren-tarind  m/s?2 2,1 2,1
ahy

Epavarmuus kaden-kasi- m/s2 0,7 0,7

varren-tarina K

Toistuvat iskutarinat pg m/s2 17,5 17,5

Epavarmuus Toistuvatis- m/s2 5 5
kutarinat K

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 70 70
Epavarmuus adnenpaine- dB(A) 3 3
taso Kpa

Aanen tehotaso Lya dB(A) 84 84
Taattu dB(A) 86 86

aanentehotaso Ly ¢

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen |
osan 2 (12): j) mukaan
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du falgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehar og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Last ned KARCHER Home & Garden-appen fra App

Store og registrer produktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A |||| medfglgende sikkerhetsinstruksjonene

for apparatet brukes forste gang. Falg
disse instruksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Sikkerhetsinnretninger

&N ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fiern sikkerhetsinnretningene og ikke

ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din

egen sikkerhet.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa hgytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa heytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og haytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

®DA Ikkg rett hqytrykkstré[en mot personer, dyr,
S aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
drikkevannsnettet med én gang.

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

@ b
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&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
cg) Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
cg) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. lkke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A
Figur B

(@ Transporthjul

(@) Vanntilkobling med innebygd sil

@ Sugeslange for rengjeringsmiddel

@ Stremledning med stremstagpsel

@ Holder til stromtilfgrselsledning

(8) Slangetrommel

(7) Holder til haytrykksslange

Stralerer med smussfreser for gjenstridige flekker

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene
Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra SOFT til
HARD. For a regulere arbeidstrykket slipper du av-
trekkeren pa sprogytepistolen og dreier stralergret til
onsket stilling.

Hoytrykkspistol

(@) Frigjeringstast

({2 Spak for haytrykkspistol

@ Lasemekanisme hgytrykkspistol
Hoytrykksslange

() Apparatbryter «0/OFF» / «I/ON»

Holder til stralergr

@ Holder til haytrykksslange/strgmtilferselsledning
Transporth&ndtak

Holder til hgytrykkspistol
@ Hurtigkobling for hgytrykkstilkobling

@1 Typeskilt
@ Kobling for vanntilkoblingen

** Hageslange (stofforsterket, diameter minst 1/2
tomme (13 mm), lengde minst 7,5 m, med vanlig
hurtigkobling)

@ **KARCHER sugeslange for vannforsyning fra ap-
ne beholdere (best.nr. 2.643-100)

@5 Skruer

Klips for hgytrykksslange
**tillegg nedvendig

lllustrasjoner, se grafikkside.

Monter péa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Ha klar skruene som fglger med og en passende skru-
trekker.

Montere transporthandtaket
Sett pa transporthandtaket.
2. Sikre transporthandtaket med 3 skruer.
Figur C

-

Montere holder til heytrykksslange/
stromtilferselsledning
1. Stikk holderen til hgytrykksslangen/stremtilfarsels-
ledning inn i apningen midt pa transporthandtaket.
Holderen klikker pa plass.
Figur D

Monter holder til stralerer
1. Sett holderen til stralergrene inn i apningen pa ap-
paratet.
2. Hold holderen i endeposisjon og sikre den med en
skrue.
Figur E

Montere holder til haytrykkspistol
1. Sett holderen til hagytrykkspistolen inn i apningen pa
apparatet.
2. Hold holderen i endeposisjon og sikre den med en
skrue.
Figur F

Montere holder til stromtilferselsledning
Apparater uten slangetrommel
1. Sett holderen til stremtilfarselsledningen fra utsiden
inn i apningen pa transporthandtaket.
2. Hold holderen i endeposisjon og sikre den med en
skrue.
Figur G

Montere hgytrykksslangetrommel

Apparater med slangetrommel
1. Sett pa holderen til slangetrommelen.
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2. Sikre holderen med 2 skruer.
Figur H

3. Sett pa slangetrommelen.
Slangetrommelen smetter pa plass.
Figur |

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur J

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Vikle av haytrykksslangen og lgs opp eventuelle
lekker og vridninger.

Merknad

Apparat med slangetrommel: Under drift ma haytrykks-

slangen veere helt trukket av slangetrommelen.

3. Sett inn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
herer at den smekker i las.
Figur K

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

4. Settinn haytrykksslangen i hurtigkoblingen til du hg-
rer at den smekker i |3s.
Figur L

5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i haytrykks-
slangen.

6. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Opprett vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av forurenset vann.
Skader pa apparat og tilbehar

Bruk apparatet utelukkende med rent ferskvann uten
urenheter eller tilsetningsstoffer.

Det méa aldri brukes forurenset vann, avigpsvann eller
saltvann.

KARCHER anbefaler at du bruker det valgfrie vannfilte-
ret fra KARCHER.

OBS

Fare for skader pa grunn av for darlig vanntilfersel.

Skader pa apparatet og haytrykksslangen

Sikre tilstrekkelig vanntilfarsel.

1. Kontroller trykk, temperatur og mengde pa det inn-
kommende vannet for & sikre at kravene er oppfylt,
se Tekniske data.

Merknad

Folg forskriftene fra vannforsyningsforetaket.

Tilkobling til vannledningen

OBS

ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-

linger fra Mess

Skader pa haytrykkspumpen.

Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon

fra Kércher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon

eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-

funksjon fra tredjepart.

1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Figur M

2. Koble hageslangen til vannledningen.

3. Apne vannkranen helt.

Sug vann fra apne beholdere

Denne hgytrykksspyleren er utstyrt med sugeslange fra
KARCHER for & suge opp overflatevann,f. eks. fra

regntgnner eller dammer (maksimal sugehayde, se ka-

pittel Tekniske data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll sugeslangen med vann.

3. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den i en vannkilde (f. eks. en regntgnne).

Lufte ut apparatet
Sla pa apparatet «I//ON».
Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.
5. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Fare for skader ved torrkjoring.

Skader pa hoytrykkspumpen

Ikke bruk apparatet uten vann.

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter. G& fram i henhold til instruksjonene i kapittel
Hijelp ved feil.

WN =

Drift med hoytrykk
OBS

Skade pa lakkerte eller gmfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller
dersom det velges et uegnet stréleror.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjoring av
lakkerte overflater.

Ikke rengjer bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.

1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved a
dreie det 90° rundt.

Figur N

Sla pa apparatet («I//ON»).

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE
Fare for personskader pa grunn av rengjeringsmid-
ler.
Alvorlige helseskader p& grunn av feil bruk av rengjo-
ringsmidler.
Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjaringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).
Merknad
KARCHER rengjgringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om & fa til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Merknad
Rengjaringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
1. Trekk sugeslangen for rengjgringsmiddel ut av hu-
set til gnsket lengde.
Figur O
2. Heng sugeslangen for rengjgringsmiddel i en behol-
der med rengjeringsmiddelopplasning.
3. Tastralergret av hgytrykkspistolen og bruk kun hay-
trykkspistolen.

Rl

66 Norsk



Rengjeringsmiddelopplgsningen blandes i vann-
stralen under driften.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke terke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel
. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

-

Avbryte driften
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet opprettholdes.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur P
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter «0/OFF».

Avslutte driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader!

Skader forarsaket av vann som spruter ukontrollert ut
under hayt trykk.

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.

2. Steng vannkranen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

-

N

d

ONO O~

Trekke apparatet
1. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet
Still apparatet pa et jevnt underlag.
Ta stralergret av hgytrykkspistolen.
Trykk pa lgsneknappen pa haytrykkspistolen og ta
av hgytrykksslangen.
Trykk i pilens retning pa huset til hgytrykksslangens
hurtigkobling, og trekk av heytrykksslangen.
Legg bort haytrykksslangen.
Apparater uten slangetrommel
Oppbevar heytrykksslangen pa apparatet.
Apparater med slangetrommel

WN =

&

o

a Stikk den ene enden av hgytrykksslangen inn i
apningen pa forsiden av slangetrommelen.
b Drei sveiven for & vikle opp heytrykksslangen.
¢ For heytrykksslangen med den andre handen.
Figur Q
d Fest den oppviklede haytrykksslangen til slange-
trommelen med klips for haytrykksslange.
Figur R
6. Oppbevar stremtilfarselsledningen pa apparatet.
7. Oppbevar begge stralergrene og haytrykkspistolen
pa de respektive holderne.
Ved langvarig lagring ma du falge tilleggshenvisninge-
ne, se kapitlet Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skader!

Skader pa apparat og tilbehor p& grunn av vann som
fryser.

Tom apparatet og tilbeharet fullstendig etter hver bruk.
Beskytt apparatet og tilbeharet mot temperaturer som
er lavere enn eller lik 0 °C (32 °F).

1. Koble apparatet fra vannforsyningen.

2. Demonter hoytrykksslangen fra apparatet.

3. Sla pa apparatet «l/ON».

4. Vent i maksimalt 1 minutt, til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkstilkoblingen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfagrende
deler

Slé av apparatet.

Trekk ut stromstopselet.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

2

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.
Skader pa hoytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur S
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Rengjgre rengjoringsmiddelfilter
Rengjer rengjeringsmiddelfilteret far langtidslagring.
1. Ta av filteret pa sugeslangen for rengjgringsmidde-
let.
2. Rengjer filteret under rennende vann.
Figur T

Hjelp ved feil
A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsfarende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader
lkke berar spenningsfarende deler.
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Sla av apparatet.

Trekk strompluggen ut av stikkontakten.

Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-

bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller

ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-

takte var autoriserte kundeservice.

Apparatet gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

3. Kontroller om strgmledningen er skadet.

4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har lgst seg ut:
a Sla av apparatet «0/OFF».
b La apparatet avkjgles i en time.
c Sla pa apparatet «I/ON» og sett det i drift igjen.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall forarsaket av svakt stremnett eller ved

bruk av en skjateledning

1. Nar du slar pa apparatet, trykker du fagrst inn avtrek-
keren pa heytrykkspistolen og deretter pa “I/ON”.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Vanntilfgrselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.

3. Kontroller innstillingen pa stralergret.

4. Kontroller at den maksimale sugehgyden ikke er
overskredet.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.

2. Rengjer silen under rennende vann.
Figur S

Det er luft i apparatet.

1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at

strélergret er satt inn.
b Trykk inn hgytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.

c Koble til stralergret.

Store trykksvingninger

1. Rengjer hoytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.

2. Kontroller vanntillgpsmengden.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Rengjgringsmiddel suges ikke opp

1. Tastralergret av haytrykkspistolen og bruk kun hay-
trykkspistolen.

2. Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.

3. Kontroller at sugeslangen for rengjgringsmiddel
ikke har en knekk.

Sterke trykksvingninger / vibrasjoner

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer spyledysen forfra med en nal og spyl igjen-
nom den.

Mengden innlgpsvann er for lav.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

OBS

Fare for skader pa grunn av for darlig vanntilforsel.

Skader pa apparatet og haytrykksslangen

Sikre tilstrekkelig vanntilforsel.

4. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Opprett vannforsyning.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erklzerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.324-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
K4 WCM

Malt: 83

Garantert: 86

K4 WCM (GB)

Malt: 82

Garantert: 84

K4 WCM Premium
Malt: 84

Garantert: 86

K5, K5 WCM Premium
Malt: 84

Garantert: 86

K5, K5 WCM (GB)
Malt: 83

Garantert: 85

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 2.1 2,1
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Nettsikring (treg) A 10 10
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tilfgrselstemperatur °C 40 40
(maks.)
Tilferselsmengde (min.)  I/min 10 10
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Driftstrykk MPa 12 12
Maks. tillatt trykk MPa 14,5 14,5
Transportmengde, vann  I/min 7,5 7,5
Rekylkraften til haytrykk- N 20 20
spistolen
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 13,9 14,4
Lengde mm 329 389
Bredde mm 369 369
Hayde mm 901 901
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ap,, ~ m/s? 2,1 2,1
Usikkerhet hand-arm vi- ~ m/s? 0,7 0,7
brasjon K
Gjentatte statvibrasjoner m/s2 17,5 17,5
Pr

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Usikkerhet gjentatte stotvi- m/s® 5 5
brasjoner K
Lydtrykkniva Lz dB(A) 70 70
Usikkerhet lydtrykkniva dB(A) 3 3
Koa
Lydeffektniva Ly dB(A) 84 84
Garantert lydeffektniva dB(A) 86 86

Lwa.d

Med forbehold om tekniske endringer.
Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)

KARCHER Home & Garden App .... 69
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Pleje og vedligeholdelse .... 73
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EU-overensstemmelseserklaering ... 73
Tekniske data 74

KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du fglgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Download KARCHER Home & Garden App fra din App

Store, og registrér nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
A |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges ferste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.
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Undlad at omga eller fjerne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hegjtrykspistol
Lasen spaerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvarn
Maskinens motorveern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

e Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
@QI&A teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
A

nen.
Beskyt maskinen mod frost.
Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-
fentlige drikkevandsnet.
Korrekt anvendelse
Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hajtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
C‘,}.‘J Renggeringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
C‘,}.‘J Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengaringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.
d,;‘: I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandigb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A
Figur B

(@) Transporthjul

@ Vandtilslutning med indbygget si

@ Opsugningsslange til rengaringsmiddel

(@) Nettilslutningsledning med netstik

@ Opbevaring til nettilslutningsledning

(6) Slangetromle

(@ Holder til hajtryksslange

Stralergr pa roto-jet-dyse til hardnakket snavs

@ Strélergr & Vario Power til de mest almindelige ren-
geringsopgaver
Arbejdstrykket kan @ges trinlgst fra SOFT til HARD.
Slip handsprgjtepistolens greb, og drej stralergret til
den gnskede stilling for at justere arbejdstrykket.

Hajtrykspistol

(@D Udigserknap

(2 Greb hgitrykspistol

(@3 Las hajtrykspistol

Hajtryksslange

(@ Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

Holder til stralergr

@ Opbevaring til hajtryksslange/nettilslutningsled-
ning

Transportgreb

Opbevaring til hgjtrykspistol

Lynkobling til hajtrykstilslutning

@Y Typeskilt

@ Kobling til vandtilslutningen

@ ** Haveslange (stofforsteerket, diameter mindst 1/
2 tomme (13 mm), leengde mindst 7,5 m, med al-
mindelig lynkobling)

** KARCHER sugeslange til vandforsyning fra &bne
beholdere (ordrenr. 2.643-100)

@5 Skruer

Klemme til hgjtryksslange

** derudover ngdvendigt

Figurer, se grafikside.

Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Gor de medfglgende skruer og den passende skrue-
treekker klar.
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Montering af transportgrebet
1. Seet transportgrebet pa.
2. Fastger transportgrebet med 3 skruer.
Figur C

Montering af opbevaring til hgjtryksslange/
nettilslutningsledning
1. Saet opbevaringen til hgjtryksslangen/nettilslut-
ningsledningen i holderen i midten af transportgre-
bet.
Opbevaringen gar i hak.
Figur D

Montering af opbevaringen til stralerer

1. Skub opbevaringen til stralergrene ind i holderen pa
maskinen.

2. Hold opbevaringen fast i endepositionen, og fastger
den med en skrue.
Figur E

Montering af opbevaringen til
hgjtrykspistoler
1. Skub opbevaringen til hgjtrykspistolerne ind i holde-
ren pa maskinen.
2. Hold opbevaringen fast i endepositionen, og fastger
den med en skrue.
Figur F

Montering af opbevaringen til
nettilslutningsledningen

Maskiner uden slangetromle

1. Skub opbevaringen til nettilslutningsledningen ind i
holderen pa transportgrebet udefra.

2. Hold opbevaringen fast i endepositionen, og fastger
den med en skrue.
Figur G

Montering af hgjtryksslangetromle

Maskiner med slangetromle
1. Seet holderen til slangetromlen pa.
2. Fastger holderen med 2 skruer.

Figur H
3. Seet slangetromlen pa.

Slangetromlen gar i hak.

Figur |

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur J

Ibrugtagning

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Rul hgjtryksslangen af, og lgsn eventuelle slgjfer og
snoninger.

Obs

Maskiner med slangetromle: Under drift skal hajtryks-

slangen veere helt rullet helt af slangetromlen.

3. Stik hgjtryksslangen ind i hajtrykspistolen, til det kan
hegres, at den gar i hak.
Figur K

Obs

Sorg for, at niplen er justeret korrekt.

4. Saet hejtryksslangen ind i lynkoblingen, til det kan
hgres, at den gar i hak.
Figur L

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.

6. Seet netstikket i en stikkontakt.

Etablering af vandforsyning

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af forurenet
vand.

Skader pa apparat og tilbehor

Brug kun maskinen med rent ferskvand uden urenheder
eller tilsaetningsstoffer.

Brug ikke forurenet vand, spildevand eller saltvand.
KARCHER anbefaler at anvende det ekstra KARCHER-
vandfilter.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lav vandtil-

forsel.

Skader pa enheden og hajtrykslangen

Sarg for en tilstraekkelig vandtilfarsel.

1. Kontrollér fedevandets tryk, temperatur og maengde
for overholdelse af kravene, se Tekniske data.

Obs

Overhold bestemmelserne fra vandforsyningsvirksom-

heden.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-

koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra

andre producenter.

Skader pa hajtrykspumpen.

Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-

Stop-funktion fra Kércher, slangekoblinger uden Aqua-

Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med

AquaStop-funktion fra andre producenter.

1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Figur M

2. Tilslut haveslangen til vandledningen.

3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er udstyret med KACHHER suge-

slange til opsugning af overfladevand f. eks. fra regn-

vandstgnder eller damme (maksimal opsugningshgjde,

se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld sugeslangen med vand.

3. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
anbring den i en vandkilde (f.eks. en regntende).

Udluftning af maskinen
Teend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen taendes.
4. Lad maskinen kgre mindst 2 minutter, indtil der
kommer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgijtrykspistolen.

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torigb.

Skader pa hajtrykspumpen

Anvend ikke apparatet uden vand.

Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. Ga frem i henhold til henvisningerne i Hjzelp
ved fejl.

-
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Drift med hgjtryk
BEMAERK

Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille stréleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.

Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.

Renger ikke bildaek, lak eller sarte overflader som tree
med roto-jet dysen.

1. Seetetstralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.

Figur N

Taend maskinen ("I/ON").

Las grebet pa hgjtrykspistolen op.

Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.

Maskinen teendes.

Rl i

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Risiko for personskade pa grund af rengoringsmid-

del

Alvorlige sundhedsskader pa grund af forkert anvendel-

se af rengaringsmidler.

Overhold rengaringsmiddelproducentens sikkerheds-

datablad.

Baer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

Obs

KARCHER-rengaringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.

Indhent rédgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-

res informationsblade til rengeringsmidlerne.

Obs

Rengaringsmidlet kan kun tilssettes ved lavtryk.

1. Treek renggringsmiddel-opsugningsslangen ud af
huset til den gnskede lsengde.
Figur O

2. Heeng renggringsmiddel-opsugningsslangen i en
beholder med renggringsmiddeloplgsning.

3. Afbryd stralergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.
Under driften tilsaettes rengaringsmiddelopl@snin-
gen til vandstralen.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel
1. Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften
1. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur P
3. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst!

Kveestelser pa grund af vand, der traeenger ud ukontrol-
leret under hajtryk.

Hajtryksslangen mé kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

2. Luk vandhanen.

[

Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hejtrykspistolen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Treek netstikket ud af stikkontakten.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

® N oA

Traek maskinen
1. Treek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretgj
1. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kveestelser og beskadigelser
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af maskinen
Stil maskinen pa en jeevn flade.
Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.
Tryk pa afbryderen pa hgijtrykspistolen, og adskil
hejtryksslangen fra hajtrykspistolen.
Tryk pa huset pa lynkoblingen til hgjtryksslangen i
pilens retning, og traek hgjtrykslangen ud.
Opbevar hgjtryksslangen.
Maskiner uden slangetromle
Opbevar hgjtryksslangen pa maskinen.
Maskiner med slangetromle
a Stik en ende af hgjtryksslangen ind i &bningen pa
forsiden af slangetromlen.
b Drej handsvinget for at rulle hgjtryksslangen op.
¢ For hgjtryksslangen med den anden hand.
Figur Q
d Fastger den oprullede hgijtryksslange pa slange-
tromlen med et klemme til hgjtryksslange.
Figur R
6. Opbevar nettilslutningsledningen pa maskinen.
7. Opbevar begge stralergr og hgjtrykspistolen i de
passende opbevaringer.
Veer for laengere tids opbevaring opmaerksom pa fal-
gende henvisninger, se kapitlet Pleje og vedligeholdel-
se.

wN =

>

o

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Skader péa udstyr og tilbehar pa grund af vand, der fry-
ser til is.

Tom apparat og tilbehar helt efter brug.

Beskyt apparatet og tilbehgret mod temperaturer pa
mindre end eller lig med 0 °C (32 °F).

1. Afbryd apparatet fra vandforsyningen.

2. Afmonter hgjtryksslangen fra apparatet.

3. Teend maskinen "I/ON".
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4. Vent maks. 1 minut, til der ikke laengere Igber vand
ud ved haijtrykstilslutningen.

5. Sluk maskinen "0/OFF".

6. Opbevar apparatet og udstyret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fare regelmaessig vedligeholdelse.

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur S
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renger rengeringsmiddelfiltret
Renger renggringsmiddelfiltret inden lsengere tids op-

bevaring.
1. Treek filteret af opsugningsslangen til renggrings-
midler.
2. Renger filtret under rindende vand.
Figur T
Hjeelp ved fejl
A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores
Dadelige eller meget alvorlige kveestelser
Bergr ikke spaendingsfarende dele.
Sluk for apparatet.
Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
Maskinen korer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgijtrykspistolen.
Maskinen teendes.
2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
4. Hvis motoren er overbelastet, og motorvaernet er
udlgst:
a Sluk maskinen "0/OFF".
b Lad maskinen afkele 1 time.
¢ Taend maskinen "I/ON", og tag den i drift igen.
Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.
Maskinen starter ikke, motor brummer
Speaendingssvigt pa grund af svagt stremnet eller ved
brug af et forleengerkabel
1. Ved tilkobling skal der ferst trykkes pa grebet pa
hgjtrykspistolen, derefter taendes maskinen "I/ON".

Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilfgrslen er for lav.
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstraekkelig transport-
meengde.
3. Kontroller indstillingen pa stralergret.
4. Kontroller, at den maksimale indsugningshgjde ikke
er overskredet.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renger sien under rindende vand.
Figur S
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Teend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hgjtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgijtrykspistolen.
¢ Tilslut stralergret.
Kraftige tryksvingninger
1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hgjtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandtillebsmaengden.
Maskine utaet
1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.
Renggringsmidlet suges ikke ind
1. Afbryd stralergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.
Renger filteret pa opsugningsslangen for rengg-
ringsmiddel.
Kontrollér opsugningsslangen til renggringsmiddel
for knaeksteder.
Store tryksvingninger/kraftige vibrationer
Jetdysen i jetdysehovedet er tilsmudset.
1. Renger jetdysen forfra med en nal, og skyl den.
Tillebsvandmaengden er for lav.
1. Abn vandhanen helt.
2. Treek haveslangen uden knaek.
3. Renggar sien i vandtilslutningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lav vandtil-

forsel.

Skader pa enheden og hajtrykslangen

Sarg for en tilstreekkelig vandtilfarsel.

4. Kontrollér tillgsbsvandmaengden, og forag den om
nedvendigt, se Etablering af vandforsyning.

N

w

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pé dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
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os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hejtryksrenser

Type: 1.324-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
K4 WCM

Mailt: 83

Garanteret: 86

K4 WCM (GB)

Mailt: 82

Garanteret: 84

K4 WCM Premium
Malt: 84

Garanteret: 86

K5, K5 WCM Premium
Malt: 84

Garanteret: 86

K5, K5 WCM (GB)
Mailt: 83

Garanteret: 85

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um

Elektrisk tilslutning
Speending \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilslutningseffekt kw21 2,1
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Netsikring (traeg) A 10 10
Vandtilslutning
Tillabstryk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tillebstemperatur (maks.) °C 40 40
Tillebsmaengde (min.) I/min 10 10
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 12 12
Maks. tilladt tryk MPa 14,5 14,5
Transportmaengde, vand I/min 7,5 7,5
Hajtrykspistolens tilbbage- N 20 20
slagskraft
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 13,9 14,4
Leengde mm 329 389
Bredde mm 369 369
Hojde mm 901 901
Beregnede veaerdier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,1 2,1
Usikkerhed hand-arm-vi- m/s2 0,7 0,7
bration K
Repeated shock pg m/s? 17,5 17,5
Usikkerhed repeated m/s?2 5 5
shock K
Lydtryksniveau Lo dB(A) 70 70
Usikkerhed lydtryksni- dB(A) 3 3
veau Kppa
Lydeffektniveau Ly dB(A) 84 84
Garanteret dB(A) 86 86

lydeffektniveau Lyya ¢

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised
Tooteteave, tarvikute Ulevaade ja kasutusjuhendid
Abi ja teeninduskontakt

Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Laadige KARCHER Home & Garden App alla oma ra-
kendustepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldjuhised
j I | Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad
ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
tavalt.
Hoidke mdlemad broSiidrid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

N\ HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud voi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mé6da ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on efte ndhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmellliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kérgsurveplstoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurveplstolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
survellliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.

Mootorikaitseliliti
Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme vélja.

Seadmel olevad siimbolid

9/.\ Arge suunake ﬁérgsurvejuglg inimestele,
1" loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-

le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Arge lihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

@ b

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, séidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

C‘,}.‘J Puhastustéid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-

tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.

C‘,}.‘J Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-

datud téépindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse v6i mulda.

d,;‘: Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)

Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A
Joonis B

(@) Transpordiratas

@ Paigaldatud séelaga veelihendus
@ Puhastusvahendi sissevdtuvoolik
@ Vorgupistikuga voérguiihendusjuhe
(®) Toitejuhtme séilituskoht

(& Voolikutrummel

(7) Kargsurvevooliku hoidik

Mustusefreesiga terasest joatoru raskestieemalda-
tava mustuse jaoks

@ Terasest joatoru Vario Power enamkasutatavateks
puhastusilesanneteks
T66rohku saab sujuvalt suurendada SOFT pealt
HARD peale. T66réhu reguleerimiseks laske kési-
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pihustuspustoli hoob lahti ja keerake joatoru soovi-
tud asendisse.

Kérgsurvepiistol

() Vabastusklahv

(12 Kargsurvepiistoli hoob
@ Kdrgsurvepustoli lukusti

Kérgsurvevoolik
@ Seadmeluliti “0/OFF” / “I/ON”

Joatoru hoidik

@ Kérgsurvevooliku/vérguiihendusjuhtme hoidik
Transpordikaepide

Kérgsurvepiistoli hoidik

Kargsurvetihenduse kiirliitmik

@1 Tuubisilt

@2 Veelhenduse liitmik

**Aiavoolik (kangaga tugevdatud, 1abimdd&t vahe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vahemalt 7,5 m, kau-
banduslikult saadaval oleva kiirihendusega)

**KARCHERI imemisvoolik veevarustuseks avatud
mahutitest (tell.nr 2.643-100)

@) Poldid

Klamber kdrgsurvevooliku jaoks

** lisaks ndutav

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.

Transpordikdaepideme monteerimine
1. Kinnitage transpordikaepide.
2. Kinnitage transpordikdepide 3 kruviga.
Joonis C

Monteerige korgsurvevooliku/toitejuhtme
hoiukoht
1. Sisestage kdrgsurvevooliku/toitejuhtme hoidik
transpordikaepideme keskel asuvasse pessa.
Hoidik lukustub oma kohale.
Joonis D

Monteerige joatoru hoidik
Likake joatorude hoidik seadme pessa.
Hoidke hoidik Idppasendis ja kinnitage see kruviga.
Joonis E

N =

Monteerige korsurvepiistoli hoidik
1. Lukake kdrgsurvepustoli hoidik seadme pessa.
2. Hoidke hoidik I6ppasendis ja kinnitage see kruviga.
Joonis F

Monteerige toitejuhtme hoidik
lima voolikutrumlita seadmed
1. Lukake toitejuhtme hoidik valjastpoolt transpordi-
kaepidemel asuvasse pessa.
2. Hoidke hoidik I6ppasendis ja kinnitage see kruviga.
Joonis G

Korgsurvevooliku trumli monteerimine
Voolikutrumliga seadmed
1. Paigaldage voolikutrumli hoidik.
2. Kinnitage hoidik 2 kruviga.
Joonis H
3. Paigaldage voolikutrummel.
Voolikutrummel lukustub oma kohale.
Joonis |

Veeiithenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis J

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Keerake kdrgsurvevoolik lahti ning kérvaldage kdik
véimalikud silmused ja keerdumised.

Mérkus

Voolikutrumliga seadmed: T66 ajal peab kbrgsurvevoo-

lik olema voolikutrumlilt téielikult lahti keritud.

3. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.
Joonis K

Mérkus

Pidage silmas nipli biget véljajoondust.

4. Pistke kdrgsurvevoolik Kiirlitmikusse, kuni see kuul-
davalt fikseerub.
Joonis L

5. Kontrollige kindlat Ghendust kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

6. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht saastunud vee tottu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Kéitage seadet ainult puhta mageveega, mis ei sisalda
saasteaineid ega lisandeid.

Arge kasutage saastunud vett, heitvett ega soolvett.
KARCHER soovitab kasutada KARCHERI valikulist
veefiltrit.

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikse juurdevooluvee koguse

tottu.

Seadme ja kérgsurvevooliku kahjustused

Tagage piisav juurdevooluvee kogus.

1. Kontrollige réhu, temperatuuri ja juurdevooluvee ko-
guse vastavust nduetele, vt Tehnilised andmed.

Mérkus

Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU

Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused.
Kasutage ainult Kércheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.

Joonis M
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.
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Vee sisseimemine avatud mahutitest

See kdrgsurvepesur sobib KARCHERI imivoolikuga

pinnavee sisseimemiseks, nt vihmaveetiinnidest voi tii-

kidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt Tehnilised

andmed).

1. Kruvige litmik veetuhenduselt maha.

2. Taitke imivoolik veega.

3. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetiinn).

Ohu eemaldamine seadmest
Lulitage seade sisse “I/ON”.
Vabastage korgsurveptstoli hoob.
Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade lilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit tédtada, ku-
ni vesi valjub kdrgsurvepustolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkdigu korral.

Korgsurvepumba kahjustused

Arge kiéitage seadet ilma veeta.

Lilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

W=

Kaitamine korgsurvega

TAHELEPANU

Viérvitud véi tundlike pindade kahjustus

Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Jjoatoru valiku téttu kahjustada.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdhemalt 30 cm
joa kaugust.

Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi voi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kdrgsurvepustolisse ja fikseerige 90°
pdordega.

Joonis N

Lulitage seade sisse (“I/ON”).

Vabastage kdrgsurvepustoli hoob.

Vajutage kdrgsurveplstoli hooba.

Seade lilitub sisse.

PO

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Vigastusoht puhastusvahendi téttu

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendite asja-

tundmatu kasutamise tottu.

Jéargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.

Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta

t66. Palun laske end nbustada voi kiisige meie kataloo-

gi vbi meie puhastusvahendite infolehti.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarbhu

korral.

1. Tdmmake puhastusvahendi sissevotuvoolik soovi-
tud pikkuses korpusest valja.
Joonis O

2. Riputage puhastusvahendi sissevotuvoolik puhas-
tusvahendi lahusega taidetud mahutisse.

3. Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist ja to6tage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.
Soovitatav puhastusmeetod

Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske m&juda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-

ha.

-

Puhastusvahendiga kéitamise jarel
Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

-

Kaituse katkestamine
Laske korgsurveplstoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade vélja. Kérgsurve
sUsteemis jaab pusima.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Joonis P
Lulitage ule 5-minutiliste téopauside korral seade
valja “0/OFF”.

Kaituse I6petamine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht!

Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu.

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui siisteemis pole réhku.

1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Susteemi allesjaanud réhk lastakse vélja.

Laske korgsurveptstoli hoob lahti.

Lukustage kérgsurvepustoli hoob.

Lilitage seade valja “0/OFF”.

Lahutage seade veevarustusest.

Toémmake vorgupistik pistikupesast valja.

&N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

-

N

w

® N> oA

Seadme tombamine
1. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine soidukis

1. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

&N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

Seadme hoidmine
Pange seade tasasel pinnal seisma.
Lahutage joatoru kdrgsurvepistolist.
Vajutage lahutusklahvi kérgsurvepustolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.
Vajutage kdrgsurvevooliku kiirlitmiku korpust noole
suunas ja tdmmake kdrgsurvevoolik vélja.

wN =

»>
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5. Hoiustage kdrgsurvevoolik.
llma voolikutrumlita seadmed
Pange kdrgsurvevoolik seadmele hoiule.
Voolikutrumliga seadmed
a Sisestage kdrgsurvevooliku liks ots voolikutrumli
ees olevasse avasse.
b Kdrgsurvevooliku kokku kerimiseks keerake van-
ta.
¢ Juhtige kdrgsurvevoolikut teise kdega.
Joonis Q
d Kinnitage spiraaliga kdrgsurvevoolik kdrgsurve-
voolikuklambriga voolikupooli kiilge.
Joonis R
6. Hoiustage toitejuhe seadme juures.
7. Hoiustage nii joatorud kui ka kdrgsurveplstol vasta-
vates hoidikutes.
Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-
hiseid, vt peatiikki Hooldus ja jooksevremont.

Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Seadme ja tarvikute kahjustused kiilmunud vee téttu.
Tiihjendage seade ja tarvikud pérast iga kasutamist
taielikult.

Kaitske seadet ja tarvikuid temperatuuride eest, mis on
véiksemad véi vordsed 0 °C-ga (32 °F).

1. Lahutage veevarustus seadme kiiljest.

2. Demonteerige kdrgsurvevoolik seadme kiljest.

3. Lilitage seade sisse “I/ON".

4. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kérgsurve-
Uhendusest ei valju enam vett.

Lulitage seade valja “0/OFF”.

Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustdid teostama.

oo

Soela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud sé6ela tottu.
Korgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat sdela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veetuhenduselt maha.
2. Tdémmake sdel valja.
Joonis S
3. Puhastage sbela voolava vee all.
4. Pange sodel veelihendusse.

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Tédmmake filter puhastusvahendi (ihendusvoolikult
ara.

2. Puhastage filtrit voolava vee all.
Joonis T

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.

Surmavad vobi vdga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin

nimetamata rikete korral pdérduge palun volitatud klien-

diteeninduse poole.

Seade ei toota

1. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade lilitub sisse.

2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.

4. Kui mootor on tlekoormatud ja mootorikaitseliliti on
vallandunud:
a Lulitage seade vélja “0/OFF”.
b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.
¢ Lilitage seade sisse “I/ON” ja votke jalle kaiku.
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Seade ei kaivitu, mootor undab

Pingelangus ndrga vooluvérgu téttu vai pikenduskaabli

kasutamisel

1. Sisselllitamisel vajutage kdigepealt kdrgsurvepus-
toli hooba, siis lllitage seade sisse “I/ON”.

Seade ei saavuta rohku

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Kontrollige seadistust joatorul.

4. Kontrollige, et maksimaalne sissevotu kérgus ei ole
lletatud.

Veeiihenduses olev séel on mé4rdunud.

1. Témmake sdel veelihendusest napitstangidega val-
ja.

2. Puhastage sbela voolava vee all.
Joonis S

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk:
a Lilitage seade ilma kiilgelihendatud joatoruta

maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurvepustolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepustolist mullideta.

¢ Uhendage joatoru kiilge.

Tugevad rohukoikumised

1. Korgsurvediisi puhastamine:
a Eemaldage mustus ndelaga diilisiavast.
b Loputage kérgsurvedlusi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Gihendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

1. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist ja td6tage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.

2. Puhastage puhastusvahendi imivoolikul olevat filtrit.

3. Kontrollige puhastusvahendi imivoolikut murdunud
kohtade suhtes.

Tugevad réhukéikumised / vibratsioonid

Joadilsipeas olev joadliis on maardunud.

1. Puhastage joadulsi eest ndelaga ja peske labi.
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Juurdevooluvee kogus on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.
3. Puhastage veelihenduses olevat séela.

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikse juurdevooluvee koguse

tottu.

Seadme ja kérgsurvevooliku kahjustused

Tagage piisav juurdevooluvee kogus.

4. Kontrollige juurdevooluvee kogust ja vajaduse kor-
ral suurendage seda, vt Veevarustuse loomine.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Téaiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest vastutab lks-
nes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Thdp: 1.324-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivdoimsustase dB(A)
K4 WCM

Modédetud: 83
Garanteeritud: 86

K4 WCM (GB)
Moddetud: 82
Garanteeritud: 84

K4 WCM Premium
Moddetud: 84
Garanteeritud: 86

K5, K6 WCM Premium
Moddetud: 84
Garanteeritud: 86

K5, K5 WCM (GB)

Méddetud: 83
Garanteeritud: 85

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium

Elektrilihendus
Pinge \% 230 230
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav véimsus kW 2,1 2,1
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vérgukaitse (inertne) A 10 10
Veevotuithendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur  °C 40 40
(maks.)
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 10 10
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed
To6rohk MPa 12 12
Maks. lubatud réhk MPa 14,5 14,5
Juurdevoolu kogus, vesi  I/min 7,5 7,5
Koérgsurvepustoli tagasi- N 20 20
166gijéud
Moo6tmed ja kaalud
Tudpiline tookaal kg 13,9 14,4
Pikkus mm 329 389
Laius mm 369 369
Kérgus mm 901 901

Eesti 79



K5 K5
wCM wCM
Pre-
mium
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakési-késivars-vibrat-  m/s2 2,1 2,1
sioon ay,,
Labakasi-kasivars-vibrat-  m/s2 0,7 0,7
siooni maaramatus K
Korduvad téukevibratsioo- m/s? 17,5 17,5
nid pg
Korduvate téukevibrat- m/s? 5 5
sioonide maaramatus K
Helirdhutase Ly dB(A) 70 70
Helirbhutaseme maara-  dB(A) 3 3
matus K
Helivdimsustase Lya dB(A) 84 84
Garanteeritud dB(A) 86 86

helivdimsustase Ly 4

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatiikile 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat

izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:

e leteikumi pielietoSanai un ekspertu zinaSanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-
toSanas instrukcijas

e Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Lejupieladéjiet KARCHER Home & Garden lietotni no

sava lietotnu veikala un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A |||| $o lietoSanas instrukciju un pievienotas
dro$ibas norades Rikojieties saskana ar
tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Drosibas ierices

&N BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriikstosu, parveidotu vai neefek-
tivu drosibas iericu dé/.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. DroSibas ierices ir paredzétas jasu
aizsardzibai.

lerices sledzis
lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
Veérs$ neapzinatu ierices ieslég$anos.

Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izsleédz stkni un augstspiediena striikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

QA N_evérsi§t gug;tspiedi?na staru_uz perso-
S nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-

A jumu vai pasu iekartu.

Aizsargajiet ierici pret salu.

Nepieslédziet ierici tiesi pie dzerama tGdens

tikla.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tinSanai ar augstspiediena tdens straklu.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSsamas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) Tiri8anas darbus, kuros notekadens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.

@
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Darbus ar tirisanas Ilidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma

noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-

jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam Odenstilpném.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:

www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé

@ Transporté$anas ritenis

@ Udens pieslégums ar iebivétu sietu

@ Tiri8anas lidzekla iestkSanas $latene

@ Tikla piesleguma vads ar tikla kontaktspraudni
@ Stravas tikla vada glabatava

@ Slatenes uztisanas trumulis

@ Augstspiediena $|itenes tureklis

Netirumu frézétaja striklas caurule noturigiem neti-
rumiem

@ Straklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem
Darba spiedienu iesp&jams palielinat bezpakapju
veida no “SOFT” (rami) hdz “HARD” (spécigi). Lai
nomainttu darba spiedienu, atlaist rokas izsmidzi-
no$as pistoles sviru un striiklas cauruli pagriezt vé-
lamaja pozicija.

Augstspiediena pistole

() Atblokésanas poga

@ Augstspiediena pistoles svira

@ Augstspiediena pistoles fiksators

Augstspiediena §latene

@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “l/ON” (iesl.)

Striklas caurules uzglabasana

@ Augstspiediena $|utenes / tikla piesléeguma vada
uzglabasanas novietne

TransportéSanas rokturis
Augstspiediena pistoles uzglabasanas novietne

Atrais savienojums augstspiediena pieslégumam

@7 Datu plaksnite
@ Udens piesléguma savienojums

**Darza $|utene (ar tekstila armé&jumu, diametrs vis-
maz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m, ar
komerciali pieejamu atro savienojumu)

@9 **KARCHER suksanas $|atene tdens pievadei no
atvértam tvertném (pasatijuma Nr. 2.643-100)

@5 Skraves
@ Augstspiediena $|atenes klipsis

** papildus nepiecieSams

Attélus skatiet grafika lappusé.

Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Sagatavojiet komplekta pievienotas skraves un atbilsto-
Su skravgriezi.

TransportésSanas roktura montaza
1. Uzlieciet transporté$anas rokturi.
2. Ar 3 skravém piestipriniet transporté$anas rokturi.
Attéls C

Augstspiediena S|itenes / tikla piesléeguma
vada uzglabasanas novietnes montaza

1. levietojiet augstspiediena $latenes / tikla pieslégu-
ma vada uzglabasanas novietnes turétaja, kas atro-
das transportéSanas rokturim pa vidu.
Uzglabasanas novietne nofikséjas.
Attéls D

Struklas caurulu uzglabasanas novietnes
montaza
1. lebidiet striklas caurulu uzglabasanas novietni tai
paredzétaja turétaja pie ierices.
2. Turiet uzglabasanas novietni gala pozicija un no-
stipriniet to ar skravi.
Attéls E

Augstspiediena pistoles uzglabasanas
novietnes montaza
1. lebidiet augstspiediena pistoles uzglabasanas no-
vietni tai paredzétaja turétaja pie ierices.
2. Turiet uzglabasanas novietni gala pozicija un no-
stipriniet to ar skravi.
Attéls F

Tikla piesleguma vada uzglabasanas
novietnes montaza

lerices bez $latenes uztiSanas trumula

1. No arpuses iebidiet tikla piesléguma vada uzglaba-
Sanas novietni tai paredzétaja turétaja pie transpor-
téSanas roktura.

2. Turiet uzglabasanas novietni gala pozicija un no-
stipriniet to ar skravi.
Attels G

Augstspiediena S|itenes uztiSanas trumula
montaza
lerices ar Slatenes uztiSanas trumuli
1. Uzspraudiet $|atenes uztiSanas trumula turétaju.
2. Piestipriniet turétaju ar 2 skravém.
Attéls H
3. Uzspraudiet Slatenes uztiSanas trumuli.
Slatenes uztisanas trumulis nofikségjas.
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Attels |

Udens piesleguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls J

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietojiet ierici uz Ildzenas virsmas.

2. Notiniet augstspiediena $|ateni un atbrivojiet iespé-
jamas cilpas un saliekumus.

Noradijum

lerices ar Slatenes uztiSanas trumuli: ekspluatacijas lai-

ka augstspiediena sitenei jabdt pilniba notitai no $fite-

nes uztiSanas trumula.

3. levietojiet augstspiediena $lateni pistol&, I1dz ta dzir-
dami nofikséjas.
Attels K

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

4. levietojiet augstspiediena $|dteni atraja savienoju-
m3, IT1dz tas dzirdami nofikséjas.
Attels L

5. Parbaudit, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

6. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens padeves izveide

IEVERIBAI

Bojajumu risks piesarnota ddens rezultata.

lerices un piederumu bojajumi

Darbiniet ierici tikai ar tiru saldiideni bez piesarnoju-
miem un piedevam.

Neizmantojiet piesarnotu ddeni, notekiadenus vai sal-
sadeni.

KARCHER iesaka izmantot péc izvéles pieejamo KAR-
CHER udens filtru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekamas ddens pieplides dé|.
lerices un augstspiediena $jitenes bojajumi
NodroSiniet pietiekamu dGdens pieplides daudzumu.

1. Parbaudiet, vai pieplides tdens spiediens, tempe-
ratdra un daudzums atbilst prasibam, skatit Tehnis-
kie dati.

Noradijum

levérojiet Gidensapgades uznémuma noteikumus.

Pieslégums Gdensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misina
Slatenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena sikna bojajumi.
Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, $latenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $ldtenu savienotajus ar
AquaStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
1. Darza $lateni uzspraudiet uz Gdens pieslégumam

paredzéta savienotaja.

Attels M
2. Pievienojiet darza $|ateni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Udens iesiik§ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER siik-
Sanas $|uteni virszemes Gdens iestk3anai, piem. no lie-
tustdens mucam vai dikiem (maksimalo iesikSanas
augstumu skatit Tehniskie dati).
1. Noskraveéjiet Gdens piesléguma savienotaju.

2. Piepildiet sikSanas $|ateni ar deni.

3. Siksanas $lateni pieskravéjiet pie ierices tdens
piesleguma un ievietojiet Gdens padeves avota
(piem., lietusidens muca).

lerices atgaisoSana
1. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
2. Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties [Tdz 2 minatém, Iidz ddens
izplGst no augstspiediena pistoles bez burbuli§iem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena siikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez ddens.
Izslédziet ierici, ja 2 mind$u laika ta neveido spiedienu.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucgjumu gadijuma.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi

Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstosu striklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.

1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikségjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls N

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

pon

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A BISTAMI

SavainoSanas risks ar tiriSanas Ilidzekli

Nopietns kaitéjums veselibai, nepareizi izmantojot tiri-

Sanas lidzeklus.

levérojiet tiriSanas lidzek|a razotaja droSibas datu lapu.

Valkajiet noraditos individualos aizsardzibas lidzeklus.

Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez traucé-

Jjumiem. Liddzu, konsultéjieties vai pieprasiet mdsu kata-

logu vai mdsu tirianas lidzeklu inform&cijas lapas.

Noradijum

Tiridanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-

nata ar zemspiedienu.

1. lzvelciet tiriSanas Iidzekla iestkSanas $|Gteni no
korpusa vélamaja garuma.

Attéls O

2. Tinsanas lidzekla iesikSanas $|ateni iekariet tver-
tné ar tiriSanas Iidzekla Skidumu.

3. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.
LietoSanas gaita tiriSanas lidzekla $kidums tiek pie-
jaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

1. TinSanas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).
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2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru adeni.
Darbibas partrauksana

1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.

2. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attéls P

3. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mina-

tém, izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
Ekspluatacijas pabeigSana

&N UZMANIBU

Savainojumu gdsanas risks!

Traumas, ko izraisa adens, nekontroléjami izplastot
zem augsta spiediena.

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.

Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Izslédziet ierici “0/OFF”.

Atvienojiet ierici no Gdens padeves.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Transportésana

AN UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojgjumi

Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

O N O~

lerices vilkSana
1. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. Nodrosiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Traumu gisanas un bojajumu risks ierices svara
del.
Traumas un bojajumi
Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana
Novietojiet ierici uz lldzenas virsmas.
Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.
Nospiediet atvienoSanas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $lGteni no pis-
toles.
Spiediet augstspiediena $|Gtenes atra savienojuma
korpusu bultinu virziena un izvelciet augstspiediena
Slateni.
Novietojiet uzglabasanai augstspiediena S|Gteni.
lerices bez $latenes uztiSanas trumula
Augstspiediena S|lteni uzglabat pie ierices.
lerices ar $litenes uztiSanas trumuli

N =

> d

o

a levietojiet vienu augstspiediena $|atenes galu at-
veré §|atenes uztiSanas trumula priekSpusé.
b Grieziet kloki, lai uztitu augstspiediena $|ateni.
¢ Arotru roku vadiet augstspiediena $|ateni.
Attels Q
d Piestipriniet uztito augstspiediena $ldteni pie $|a-
tenes spoles ar augstspiediena §|atenes skavu.
Attéels R
6. Novietojiet tikla piesleguma vadu pie ierices uzgla-
basanai.
7. levietojiet abas striklas caurules un augstspiediena
pistoles piemérotas uzglabasanas novietnés.
Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-
mus, skat. nodalu Kopsana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

lerices un piederumu bojajumi ddens sasal$anas rezul-
tata.

Péc katras lietoSanas reizes pilniba iztuk$ojiet ierici un
piederumus.

Sargajiet ierici un piederumus no temperatiras, kas ir
zemaka vai vienada ar 0 °C (32 °F).

Atvienojiet Gdens padevi no ierices.

Demontgjiet augstspiediena $lateni no ierices.
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 minati, ITdz no augstspiediena
piesléguma vairs neizplast ddens.

I1zslédziet ierici “0/OFF”.

Novietojiet ierici un piederumus uzglabasanai telp3,
kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
sam detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

PO =

oo

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI
Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena stikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attels S
3. lztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana
Pirms ilgakas glabasanas iztiriet tiriSanas Iidzekla filtru.
1. lzvelciet filtru no tirianas lidzek|a iestks$anas $late-
nes.
2. |ztiriet filtru zem tekoSa Gdens.
Attels T
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Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegqumu
vadosam dalam.
Navégjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vado$am dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.
lerice nedarbojas
1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesléguma vadam nav bojaju-
mu.

4. Ja motors ir parslogots un ir aktivizéts motora aiz-
sardzibas slédzis:

a lzslédziet ierici “O/OFF” (Izsl.).

b Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

c leslédziet ierici “I/ON” (lesl.) un turpiniet lietot.

Ja vairakkart rodas trauc&jumi, ierices parbaudi

veikt klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors ric

Sprieguma zudums vaja stravas tikla dé| vai arT pagari-

nasanas kabela izmanto$anas dé|

1. Pirms ieslégSanas vispirms nospiediet augstspie-
diena pistoles sviru, tad ieslédziet ierici “I/ON” (le-
sl.).

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens pieplldei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. Parbaudiet striiklas caurules iestatijumu.

4. Parbaudiet, vai nav parsniegts maksimalais iestk-
$anas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. Izfiriet sietu zem tekoSa Gdens.
Attels S

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas struklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, I1dz Gdens izplast no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

c Pievienojiet striklas cauruli.

Spécigas spiediena svarstibas
1. lztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Tiri$anas lidzeklis netiek iesukts

1. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

2. lztiriet tiriSanas ldzek|a iestukSanas $latenes filtru.

3. Parbaudiet, vai tiriSanas Ilidzek|a iesikSanas $|ate-
ne nav salocijusies.

Spécigas spiediena svarstibas / vibracijas

Struklas sprausla striklas sprauslas uzgal ir netira.

1. lztiriet stroklas sprauslu no priek$puses ar adatu un
izskalojiet.

Pieplides Gdens daudzums ir parak mazs.

1. PilnTba atveriet Gdens kranu.

2. lzvietojiet darza Slateni bez salocijumiem.

3. lztiriet sietu Gdens piesléguma.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekamas ddens pieplides dél.

lerices un augstspiediena $litenes bojajumi

NodroSiniet pietiekamu ddens pieplides daudzumu.

4. Parbaudiet pieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cie$ams, palieliniet to, skatit Udens padeves izvei-
de.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis materiala vai ra-
ZoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdoSanu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.324-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K4 WCM

Izmérits: 83

NodroS$inats: 86

K4 WCM (GB)

Izmérits: 82

NodroS$inats: 84

K4 WCM Premium
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Izmérits: 84
Nodros$inats: 86

K5, K5§ WCM Premium
Izmérits: 84
Nodros$inats: 86

K5, K5 WCM (GB)
Izmérits: 83
Nodros$inats: 85

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.07.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Stravas piesléegums
Spriegums \% 230 230
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Piesléguma jauda kW 2,1 2,1
DroS$inataja veids IPX5 IPX5

Aizsardzibas klase | |
Tikla droSinatajs (inertais) A 10 10
Udens pieslégums

Pieplides spiediens MPa 1,2 1,2
(maks.)

Pievades temperattra °C 40 40
(maks.)

Pieplides daudzums I/min 10 10
(min.)

lestk$anas augstums m 0,5 0,5
(maks.)

lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 12 12
Maks. pielaujamais spie- MPa 14,5 14,5
diens

Padeves apjoms, tdens  I/min 7,5 7,5

Augstspiediena pistoles N 20 20
atsitiena spéks

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Izméri un svars
Raksturigais ekspluataci- kg 13,9 14,4
jas svars
Garums mm 329 389
Platums mm 369 369
Augstums mm 901 901
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija m/s? 2,1 2,1
Anhy
Nenoteiktiba Plaukstas-ro- m/s® 0,7 0,7
kas-vibracija K
Atkartotas triecienvibraci- m/s? 17,5 17,5
jas pr
Nenoteiktiba Atkartotas ~ m/s® 5 5
triecienvibracijas K
TrokSna spiediena limenis dB(A) 70 70
LpA
Nenoteiktiba Skanas spie- dB(A) 3 3
diena limenis Kpa
TrokSna intensitates dB(A) 84 84
limenis Lyya
Garantétais skanas jaudas dB(A) 86 86

limenis Ly g

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)

,KARCHER Home & Garden" programa

Bendrieji nurodymai
Saugos jtaisai..
Masinos simboliai

Naudojimas laikantis nurodymy

Aplinkos apsauga

Priedai ir atsarginés dalys ..

Komplektacija
Prietaiso apraSymas
Montavimas
Atidavimas eksploatuoti
Eksploatavimas.....

Gabenimas......
Sandéliavimas.

Techniné priezidra ir eksploatacinés parengties

uztikrinimas
Trik€iy Salinimas.
Garantija.................

ES atitikties deklaracija

Techniniai dUOMENYS .........cccoecveiiiiiiiiiiiccieeiee

,,KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-
miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

Lietuviskai
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Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-

ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuvé - iSskirtiniai pasialymaiir dar
daugiau

Atsisiyskite programg ,KARCHER Home & Garden* i$

savo programy parduotuveés ir patogiai uzregistruokite

produkta.

Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus!
Sunkis suZalojimai dél trikstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepasalinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

|renginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-
kimui.
Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyc€iniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis i$jungia siurblj ir auksto slégio srové nutriiksta.
Nuspaudus svertg, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Masinos simboliai

Nenukreipkite aukstojo slégio srovés j as-
[Ie]

‘MdA menis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
A arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo Sal€io.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
riamojo vandens tinkly.

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba

alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas Sali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti

@

prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo

simboliu pazymétus prietaisus draudziama Salinti su

buitinémis atliekomis.

d,;‘: Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy

dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,

kuriose yra alyvos separatorius.

C‘,;) Darbus naudojant valiklius leidziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-

mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. UZtikrinkite,

kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-

ty j dirvozem.

d,;‘: Kai kuriose Salyse draudziama imti vanden;j i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas

rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

mplektacij

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Pav. pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A
Paveikslas B

(1) Gabenimo ratas

@ Vandens jungtis su sumontuotu sietu

(®) Ploviklio siurbimo zarna

@ Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kistuku
@ Sujungimo su tinklu laido détuvé

(8) Zarny bugnas

@ Austojo slégio zarnos laikiklis

Purkstas su purvo grandikliu jsisenéjusiems nesva-
rumams

@ Purkstas ,Vario Power* jprastoms valymo uzduo-
tims
Darbinj slégj galima tolydziai didinti nuo ,MAZASIS*
iki ,DIDYSIS". Norédami keisti darbinj slégj, atleis-
kite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir pasukite
purskimo antgalj j norimg padét;.

Aukstojo slégio pistoletas

(@D Atleidimo mygtukas

(12 Aukstojo slegio pistoleto svirtis

@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
Aukstojo slégio zarna

Prietaiso jungiklis ,0/OFF* / ,I/ON* (,0 /
ISJUNGTA" /1 / JJUNGTA®)

Purksto détuve
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@ Austojo slégio Zarnos ir sujungimo su tinklu laido
détuve

Gabenimo rankena

Austojo slégio pistoleto détuve

Austojo slégio jungties sparciojo sujungimo mova
@1 Identifikaciné plokstelé

@ Mova vandens junggiai

** Sodo Zarna (armuotoji, skersmuo ne mazesnis
kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su
prekybinius standartus atitinkancia spargiaja jungti-
mi)

** KARCHER siurbimo Zarna vandeniui tiekti i§ atvi-
ry talpykly (uzsakymo Nr. 2.643-100)

@5 Varztai

Auksto slégio zarnos spaustukas

** papildomai reikalinga

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Pasiruoskite kartu pristatytus varztus ir jiems tinkamg
atsuktuva.

Gabenimo rankenos montavimas
1. ]statykite gabenimo rankena.
2. Uzfiksuokite gabenimo rankeng 3 varztais.
Paveikslas C

Austojo slégio zarnos détuvé / sujungimo su
tinklu laido montavimas
1. Austojo slégio Zarnos détuve / sujungimo su tinklu
laida jkiskite j laikiklj, esantj gabenimo rankenos
centre.
Détuveé uzsifiksuoja.
Paveikslas D

Purksto détuvés montavimas
1. ]stumkite purksto détuve | prietaiso laikiklj.
Laikykite détuve galutinéje padétyije ir pritvirtinkite jg
varztu.
Paveikslas E

Aukstojo slégio pistoleto détuvés
montavimas
1. Jstumkite austojo slégio pistoleto détuve j prietaiso
laikiklj.
2. Laikykite détuve galutinéje padétyje ir pritvirtinkite ja
varztu.
Paveikslas F

Sujungimo su tinklu laido détuvés
montavimas

Prietaisas be Zarny bagno

1. Sujungimo su tinklu laido détuve i$ iSorés jstumkite
gabenimo rankenos laikiklj.

2. Laikykite détuve galutinéje padétyje ir pritvirtinkite ja
varztu.
Paveikslas G

Austojo slégio zarnos bugno montavimas
Prietaisas su zarny bdgnu
1. Sumontuokite Zarnos bagno laikikl].
2. Jtvirtinkite laikiklj 2 varztais.
Paveikslas H
3. Pritvirtinkite Zarnos bagna.
Zarnos biignas uzfiksuojamas.
Paveikslas |

Movos vandens jungé€iai montavimas
1. Uzsukite movg vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas J

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. I8vyniokite visg aukstojo slégio Zarng ir istiesinkite
visas kilpas bei susisukusias vietas.

Pastaba

Prietaisas su Zarny bagnu: Eksploatuojant austojo slé-

gio Zarna turi bati visiSkai iSvyniota i§ Zarnos bigno.

3. |kiSkite aukstojo slégio zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uZfiksuojama.
Paveikslas K

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.

4. |kiskite aukstojo slégio Zarng j greitojo sujungimo
mova — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas L

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite auksStojo slégio zarng.

6. |kiskite tinklo kistuka j lizda.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO

Uztersto vandens keliamas pazeidimo pavojus.
Zala jrenginiui ir priedams

Naudokite prietaisg tik su Svariu gélu vandeniu be prie-
mai8y ir priedy.

Nenaudokite uztersto vandens, nuoteky ar sdraus van-
dens.

KARCHER rekomenduoja naudoti papildomai jsigyja-
ma KARCHER vandens filtrg.

DEMESIO

Zalos pavojus dél nepakankamo vandens pritekéji-

mo.

Prietaiso ir auk$to slégio Zarnos pazeidimai

UZtikrinkite pakankamag vandens tiekima.

1. Patikrinkite, ar paduodamo vandens slégis, tempe-
ratdra ir kiekis atitinka reikalavimus, Zr. Techniniai
duomenys.

Pastaba

Vykdykite vandens tiekimo jmoneés reikalavimus.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO
Naudojant is Zalvario pagamintas zZarny jungtis su
»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-
Jjus.
Auksto slégio siurblio pazeidimas.
Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*“
funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop“ funkcijos arba
Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop*“funkcija i$ tre¢iy-
Juy Saliy tiekéjy.
1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.
Paveikslas M
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2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.
3. ki galo atsukite vandens ¢iaupa.

Vandens siurbimas i$ atviryjy talpykly

Sis didelio slégio valytuvas turi KARCHER siurbimo zar-

ng, skirtg pavirSiniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lietaus

vandens talpykly arba tvenkiniy (didZiausias jsiurbimo

aukstis nurodytas, zr. Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite siurbimo Zarng vandeniu.

3. UzZsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens tieki-
mo jungties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus
vandens statine).

Prietaiso ventiliavimas

1. Jjunkite prietaisg ,| / ON“.

2. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

3. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.

5. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

6. UZzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jei siurbliai veikia sausai.
Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be vandens nenaudokite.

Jeigu per 2 minutes slégis neuZtikrinamas, jrenginj is-
junkite. Vykdykite TrikCiy Salinimas pateiktus nurody-
mus.

Austojo slégio rezimas

DEMESIO

DazZyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

Pavirsiai paZzeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

mag arba netinkama purskimo antgalj.

Valydami dazZytus pavirSius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. Jkiskite purksta j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.
Paveikslas N

2. junkite prietaisg (,I / ON®).

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
Prietaisas jsijungia.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoné gali suZaloti

Pavojinga Zala sveikatai netinkamai naudojant valiklj.
Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

Deévékite numatytas asmenines apsaugos priemones.
Pastaba

KARCHER valiklis uztikrina darba be sutrikimy. Pasi-
konsultuokite arba uzsakykite misy katalogg ar masy
valymo priemoniy informacinius lapelius.

Pastaba

Valymo priemonés jmaiSyti leidZiant tik pasirinkus veiki-
ma Zemu slégiu.

1.

-

-

-

N

[

18 korpuso iStraukite norimo ilgio valymo priemonés
isiurbimo Zarna.

Paveikslas O

Valymo priemonés jsiurbimo Zarng jkiSkite j valymo
priemonés tirpalo talpykla.

Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami aukstojo slégio pistoleta.
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.

Rekomenduojamas valymo biidas

. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso

pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
Nuplaukite atsilaisvinusj purvg auksto slégio srove.

Baigus eksploatuoti su valymo priemone
Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas

. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto svertg.

Kai svertas atleidziamas, prietaisas i$jungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.
Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas P

Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg i$junkite ,0/OFF*.

Eksploatavimo nutraukimas

&N ATSARGIAI

SuzZalojimy pavojus!

Nekontroliuojamai issiverziancio sléginio vandens ke-
liamas suZalojimo pavojus.

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

@ =

® N oA

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Uzsukite vandens ¢Ciaupg.

Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.
Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
UZfiksuokite aukstojo slégio pistoleto svertg.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.
IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

1.

1.

Prietaiso traukimas
Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.
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Prietaiso sandéliavimas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto.

Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto atskyrimo

mygtuka ir atskirkite aukstojo slégio zarng nuo auks-

tojo slégio pistoleto.

4. Aukstojo slégio Zzarnos greitojo sujungimo movos
korpusg paspauskite rodyklés kryptimi ir iStraukite
aukstojo slégio zarng.

5. Sudékite austojo slégio zarng.

Prietaisas be Zarny bagno

Sudékite aukstojo slégio Zarng ant prietaiso.

Prietaisas su zarny bdgnu

a |kiskite vieng austojo slégio Zzarnos galg j Zarnos
blgno priekyje esancig anga.

b Pasukite alkiine, kad uzsuktuméte austojo slégio
Zarng.

¢ Austojo slégio Zarng nukreipkite antrgja ranka.
Paveikslas Q

d Pritvirtinkite suvyniotg auksto slégio zarng prie
Zarnos rités auksto slégio zarnos spaustuku.
Paveikslas R

6. Sujungimo su tinklu laidg padékite ant prietaiso.

7. | atitinkamas détuves sudékite abu purkstus ir aus-
tojo slégio pistoleta.

Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laika, atsizvelkite j pa-

pildomus nurodymus, zr. skyriy Techniné prieZidra ir

eksploatacinés parengties uZtikrinimas.

W=

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

UZ3ales vanduo paZeidzia jrenginj ir priedg.

Po kiekvieno naudojimo visiskai istustinkite jrenginj ir

priedus.

Saugokite jrenginj ir priedus nuo Zemesnés nei 0 °C

(32 °F) temperatdros.

1. Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

2. Atjunkite didelio slégio Zarng nuo jrenginio.

3. Jjunkite prietaisg ,| / ON*.

4. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i§ aukstojo slé-
gio jungties nustos tekéjes vanduo.

ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Irenginj su visais priedais laikykite nuo Sal€io apsau-

gotoje vietoje.

Techniné prieziiira ir

oo

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisa.

IStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums
nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas
DEMESIO

Rizika sugadinti dél trikstamo arba paZeisto sieto.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be sieto nenaudokite.

Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.

Jeigu bdatina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. IStraukite sietg.

Paveikslas S
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungtj.

Valiklio filtro valymas
Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laika, iSvalykite valiklio
filtra.
1. Nutraukite filtrg nuo valiklio siurbimo Zarnos.
2. Nuplaukite filtrg po tekan¢iu vandeniu.
Paveikslas T
Trikéiy Salinimas
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei lieciant jtampingasias dalis.
Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisg.
Netraukite tinklo kistuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Trik&iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
Prietaisas neveikia
1. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

Prietaisas jsijungia.

2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

3. Patikrinkite, ar nepazeistas sujungimo su tinklu lai-
das.

4. Jeigu variklis perkrautas ir suveiké apsauginis vari-
klio jungiklis:

a I$junkite prietaisg ,0/OFF*.

b Palaukite 1 sekunde, kol prietaisas ataus.

¢ |junkite prietaisg ,I//ON" ir vél naudokite.

Jeigu triktis nustatoma dazniau, pasirapinkite, kad

prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo centras.

Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia

Maitinimo triktis dél silpno elektros tinklo arba dél nau-

dojamo ilginamojo laido

1. Jjungdami pirma paspauskite auksto slégio pistoleto
sverta, tada jjunkite prietaisg ,I/ON*.

Prietaise nesukuriamas slégis

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Patikrinkite purksto nustatyma.

4. Patikrinkite, ar nevirSytas didziausias vandens jsiur-
bimo aukstis.

UZterStas vandens jungties sietas.

1. IStraukite sietg iS vandens jungties ploksciomis re-
plémis.

2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas S

Prietaise yra oro.

1. IS prietaiso i$leiskite ora:

a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.

b Paspauskite aukstojo slégio pistolets ir palaukite,
kol vanduo i§ aukstojo slégio pistoleto ims tekeéti
be burbuliuky.

¢ Prijunkite purkstg.

Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:
a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.
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b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.

2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.

Valiklis néra siurbiamas

1. Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami aukstojo slégio pistoleta.

2. I8valykite valiklio siurbimo Zarnos filtra.

3. Patikrinkite, ar nejlenkta valiklio siurbimo Zarna.

Dideli slégio svyravimai / vibracijos

Purskimo antgalis galvutéje yra nesvarus.

1. I8valykite purskimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. ki galo atsukite vandens €iaupa.

2. Sodo zarna tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

DEMESIO

Zalos pavojus dél nepakankamo vandens pritekéji-

mo.

Prietaiso ir auks$to slégio Zarnos paZeidimai

UZtikrinkite pakankama vandens tiekima.

4. Patikrinkite jleidZiamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj, zr. UzZtikrinkite vandens tiekima.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo
galios. Uz $ios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.324-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
K4 WCM

ISmatuotas: 83

Garantuojamas: 86

K4 WCM (GB)

ISmatuotas: 82

Garantuojamas: 84

K4 WCM Premium

ISmatuotas: 84

Garantuojamas: 86

K5, K5 WCM Premium

ISmatuotas: 84

Garantuojamas: 86

K5, K5 WCM (GB)

ISmatuotas: 83

Garantuojamas: 85

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. liepos 1 d.

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Elektros jungtis
|tampa \% 230 230
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kw 2,1 2,1
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 10 10
(inertinis)
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
|leidimo temperatira °C 40 40
(maks.)
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 10 10
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K5 K5
wCM wWCM
Pre-
mium
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Darbinis slégis MPa 12 12
Maks. leistinas slégis MPa 14,5 14,5
Tiekimo pajégumas, van- I/min 7,5 7,5
duo
Rankinio purskimo pistole- N 20 20

to atatrankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 13,9 14,4

ligis mm 329 389
Plotis mm 369 369
Aukstis mm 901 901
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibraci- m/s2 2,1 2,1
Ja apy

Neapibréztis plastakos- m/s? 0,7 0,7

rankos-vibracija K

Pasikartojantis smagis pg m/s? 17,5 17,5

Pasikartojancio smagio m/s? 5 5
neapibréztis K

Garso lygis Lpa dB(A) 70 70
Garso slégio lygio K neapi- dB(A) 3 3
bréztis,a

Garso galios lygis Lyya dB(A) 84 84
garantuotas garso galios dB(A) 86 86

lygis Lwa, d

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |
priedo 2 skyriy (12): j)
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

qce korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wig-

cej

Pobierz aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu

z aplikacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Ogolne wskazowki

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
A || nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa. Postepowaé zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace
N OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych. Urzadzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu witgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wysokocisnie-
niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
naci$nieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytacznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

e Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
@QI&A $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzgdzenia nie wolno podtaczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocis$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
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taraséw, sprzetu ogrodowego itd. za pomocg strumie-
nia wody pod wysokim cignieniem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowe;j utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podtgczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczag, aby $rodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
C‘,;) Pobér wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektérych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A
Rysunek B

(@) Kotko transportowe

@ Przytgcze wody z wbudowanym sitkiem
@ Wezyk do zasysania $rodka czyszczacego
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
@ Schowek na przewdd zasilajacy

(8) Beben do zwijania weza

@ Uchwyt na waz wysokocisnieniowy

Lanca z dyszg rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

(® Lanca Vario Power do najczestszych zastosowar w
ramach czyszczenia

Cisnienie robocze mozna ptynnie zwigkszac od po-
ziomu SOFT do HARD. Aby zmieni¢ ci$nienie robo-
cze, nalezy zwolni¢ dzwignie pistoletu recznego i
obréci¢ lance w zgdane pofozenie.

Pistolet wysokociénieniowy

(@D Przycisk zwalniajacy

@ Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

Waz wysokocisnieniowy

@ Whytacznik urzadzenia ,0/OFF” / ,I/ION”

Schowek na lance
Schowek na waz wysokoci$nieniowy / przewdd za-
silajacy

Uchwyt transportowy

Schowek na pistolet wysokocisnieniowy

@ Szybkozigczka do przylacza wysokocisnieniowego

@ Tabliczka znamionowa

@ Ztaczka przytacza wody

** Waz ogrodowy (wzmocniony, $rednica co naj-
mniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$¢ co najmniej 7,5 m,
z dostepna w handlu szybkoztgczka)

**Waz ssgcy KARCHER do doprowadzania wody z
otwartych zbiornikéw (nr zamoéwienia 2.643-100)

@5 Sruby

Zacisk na wgz wysokocisnieniowy

** konieczne dodatkowo

llustracje patrz strona z grafikami.

Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzadzenia do-
starczone luzem czesci.

Przygotowac¢ dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.

Montaz uchwytu transportowego
1. Zamocowacé uchwyt transportowy.
2. Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy 3 Srubami.
Rysunek C

Montaz schowka na waz wysokocisnieniowy
| przewod zasilajacy
1. Wiozy¢ schowek na waz wysokocisnieniowy / prze-
wad zasilajgcy w mocowanie na $rodku uchwytu
transportowego.
Schowek zablokuje sie.
Rysunek D

Montaz schowka na lance
Wsung¢ schowek na lance w uchwyt na urzgdzeniu.
2. Przytrzyma¢ schowek w pozycji krancowej i zabez-
pieczy¢ go $rubg.
Rysunek E

-

Montaz schowka na pistolet
wysokocisnieniowy
1. Wsung¢ schowek na pistolet wysokocignieniowy w
uchwyt na urzgdzeniu.
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2. Przytrzymaé schowek w pozycji krancowej i zabez-
pieczy¢ go $ruba.
Rysunek F

Montaz schowka na przewod zasilajacy
Urzadzema bez bebna do zwijania weza

. Wsuna¢ schowek na przewdd zasilajacy od ze-

wnatrz w mocowanie na uchwycie transportowym.
2. Przytrzymaé schowek w pozycji krancowej i zabez-

pieczy¢ go $ruba.

Rysunek G

Montaz bebna na waz wysokocisnieniowy

Urzadzenia z bebnem do zwijania weza
1. Zamontowac¢ uchwyt na beben do zwijania weza.
2. Zabezpieczy¢ uchwyt 2 $rubami.

Rysunek H
3. Zamocowaé beben.

Beben zablokuje sig.

Rysunek |

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzgdzeniu.
Rysunek J

Uruchamianie

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Rozwing¢ waz wysokocisnieniowy i rozkreci¢ wszel-
kie petle i skrecenia.

Wskazowka

Urzadzenia z bebnem do zwijania weza: Podczas pracy

waz wysokoci$nieniowy musi by¢ catkowicie rozwiniety

z bebna.

3. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sie zatrzasnie.
Rysunek K

Wskazowka

Zwrdci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do szybkoztgcz-
ki, az styszalnie sie zatrzasnie.

Rysunek L

5. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

6. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Utworzenie doptywu wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-
czong wode.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Urzadzenie moze pracowac wytgcznie z czystg wodg
stodkg, pozbawiong zanieczyszczen i dodatkow.
Nigdy nie uzywac zanieczyszczonej wody, $ciekéw ani
stonej wody.

Firma KARCHER zaleca stosowanie opcjonalnego filtra
wody KARCHER.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia wskutek niedostatecznej ilosci

doprowadzanej wody.

Uszkodzenie urzgdzenia i weza wysokoci$nieniowego

Zapewni¢ dostateczng ilo$¢ doprowadzanej wody.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo§¢ doprowa-
dzanej wody pod katem zgodnosci z wymaganiami,
patrz Dane techniczne.

Wskazowka

Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-

wego.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze zigczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cjag AquaStop innych dostawcéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej.
Stosowac wytgcznie zigczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztaczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-

dy.

Rysunek M
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Calkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zasobnikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w wgz

ssgcy KARCHER do zasysania wody powierzchniowe;j,

np. ze zbiornikéw wody deszczowej lub stawéw (mak-

symalna wysoko$¢ zasysania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztagczke od przytgcza wody.

2. Napetni¢ waz ssawny wodg.

3. Przykreci¢ waz ssawny do przytacza wody urzadze-
nia i wiozy¢ do zrédta wody ( np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Nacisngé¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzgdzenie wigcza sieg.

4. Urzadzenie powinno pracowaé przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.

6. Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

Eksploatacja

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho.

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Nie uzywac urzgdzenia bez wody.

Wytgczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia. Postepowac zgodnie ze wskazéwka-
mi zawartymi w Usuwanie usterek.

-

Praca z wysokim cisnieniem

UWAGA

Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wybdr nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegto$¢ strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.
Rysunek N
2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).
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3. Odblokowaé dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wiacza sig.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

stosowania srodka czyszczacego

Powazny uszczerbek na zdrowiu z powodu nieprawidfo-

wego uzycia Srodkéw czyszczgcych.

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej

przez producenta $rodkéw czyszczacych.

Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Wskazowka

Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady

oraz zamowienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.

Wskazowka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczgce.

1. Wyciggna¢ z obudowy na zgdang dugos$¢ wezyk do
zasysania $rodka czyszczgcego.

Rysunek O

2. Zawiesi¢ wezyk do zasysania $rodka czyszczacego
w pojemniku z roztworem $rodka czyszczacego.

3. Odiaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokocisnieniowym.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest
roztwor srodka czyszczacego.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Splukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Pluka¢ urzadzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerywanie pracy

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.

2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Rysunek P

3. Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-
nut wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie
w niekontrolowany sposéb pod wysokim ci$nieniem.
Waz cisnieniowy odtgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.
Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
2. Zamkna¢ kurek wody.
3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie pozostajgce w ukiadzie zostaje zreduko-
wane.
4. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.

5. Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

6. Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

7. Odiaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

8. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Ciagniecie urzadzenia
1. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

Transport urzadzenia pojazdem
1. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

2. Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.

3. Nacisna¢ przycisk roztgczajgcy na pistolecie wyso-
kocisnieniowym i odigczyé waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokocisnieniowego.

4. Nacisng¢ obudowe szybkoztgczki weza wysokoci-
$nieniowego w kierunku strzatki i wyja¢ waz wyso-
kocisnieniowy.

5. Schowa¢ waz wysokocisnieniowy.

Urzadzenia bez bebna do zwijania weza

Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy na urzadzeniu.

Urzgdzenl z bebnem do zwijania weza
a Wiozy¢ jeden koniec weza wysokocisnieniowego
do otworu z przodu bebna do zwijania weza.

b Obraca¢ korbe, aby zwing¢ waz wysokocisnie-
niowy.

¢ Przesuwac waz wysokoci$nieniowy druga reka.
Rysunek Q

d Przymocuj zwinigty waz wysokoci$nieniowy do
bebna na waz za pomocg zacisku na wagz wyso-
koci$nieniowy.
Rysunek R

6. Umiesci¢ przewdd elektryczny na urzadzeniu.

7. Obie lance i pistolet wysokocisnieniowy schowac¢ do
odpowiednich schowkow.

Przed dtuzszym sktadowaniem zapoznac sie z dodatko-

wymi wskazéwkami, patrz rozdziat Czyszczenie i kon-

serwacja.

-

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriéw na skutek zamar-
zniecia wody.

Po kazdym uzyciu nalezy catkowicie oprézni¢ urzgdze-
nie i akcesoria.
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Chroni¢ urzadzenie i akcesoria przed temperaturami

nizszymi lub réwnymi 0°C (32°F).

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania woda.

2. Zdemontowa¢ wgz wysokocisnieniowy z urzgdze-
nia.

3. Wigczy¢ urzadzenie ,|/ON”.

4. Poczeka¢ maks. 1 minutg, az z przytgcza wysokoci-
$nieniowego przestanie wyptywaé¢ woda.

5. Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

6. Przechowywac urzadzenie z akcesoriami w po-
mieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodza-
cych prad

Wytaczy¢ urzadzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Urzadzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przylagczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczyscic¢ sitko w przytaczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyjac¢ sitko.
Rysunek S
3. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przytgcza wody.

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscic filtr Srodka
czyszczgcego.

1. Wyja¢ filtr z wezyka do zasysania $rodka czyszcza-
cego.

2. Wyczyscic filtr pod biezgcg woda.
Rysunek T

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotknigcia czesci znaj-

dujacych sie pod napigciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Wyjmujac wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodia
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewod zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

4. Jesli silnik jest przecigzony i zadziatat wytgcznik
ochronny silnika:

a Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

b Poczeka¢ 1 godzing, az urzadzenie ostygnie.

¢ Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON” i ponownie zaczaé
uzywac.

W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy

zleci¢ kontrole serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabe;j sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza

1. Przy wiaczaniu najpierw nacisna¢ dzwignie pistole-
tu wysokoci$nieniowego, nastepnie wigczy¢ urza-
dzenie ,I//ON”.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajaca
wydajnos¢.

. Sprawdzi¢ ustawienie na lancy.

4. Sprawdzi¢, czy nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umyé¢ sitko pod biezaca wodg.
Rysunek S

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podtgczonej lancy na
maks. 2 minuty.

b Nacisng¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawa¢ woda bez pgcherzykéw.

¢ Podtgczy¢ lance.

Mocne wahania cisnienia
1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocg igly usunaé zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg woda od
przodu.

2. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzgdzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokoci$nieniowym.

2. Wyczyscic filtr wezyka do zasysania $rodka czysz-
czacego.

Sprawdzi¢, czy wezyk do zasysania $rodka czysz-

czgcego nie jest zgiety.

Silne wahania ci$nienia / wibracje

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczysci¢ dysze strumieniows igta i przeptukaé wo-
da od przodu.

lloé¢ doprowadzanej wody jest za mata.

1. Catkowicie odkrecié kran.

2. Utozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

3. Oczysci¢ sitko w przytaczu wody.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia wskutek niedostatecznejilosci

doprowadzanej wody.

Uszkodzenie urzgdzenia i weza wysokoci$nieniowego
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Zapewni¢ dostateczng ilo$¢ doprowadzanej wody.

4. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwigkszy¢ jg, patrz Utworzenie doptywu
wody.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiegcej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$é za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.324-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K4 WCM

Zmierzony: 83
Gwarantowany: 86

K4 WCM (GB)
Zmierzony: 82
Gwarantowany: 84

K4 WCM Premium
Zmierzony: 84
Gwarantowany: 86
K5, K5§ WCM Premium
Zmierzony: 84
Gwarantowany: 86
K5, K5 WCM (GB)
Zmierzony: 83
Gwarantowany: 85

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium

Przylacze elektryczne
Napiecie \% 230 230
Faza ~ 1 1
Czestotliwosé Hz 50 50
Moc przytgcza kw21 2,1
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Bezpiecznik sieciowy A 10 10
(zwtoczny)
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura doptywu °C 40 40
(maks.)
llo$¢ doptywu (min.) I/min 10 10
Wysoko$¢ zasysania m 0,5 0,5
(maks.)
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie robocze MPa 12 12

Maks. dopuszczalne ci- MPa 14,5 14,5
$nienie

llo$¢ pobieranej wody I/min 7,5 7,5
Odrzut pistoletu wysokoci- N 20 20
$nieniowego

Wymiary i masa
Typowy cigzar roboczy kg 13,9 14,4

Diugosc¢ mm 329 389
Szeroko$¢ mm 369 369
Wysokos$¢ mm 901 901
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K5 K5
wCM wCM
Pre-
mium
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone m/s2 2,1 2,1
przez konczyny gorney,,
Warto$¢ drgan reki, nie- m/s2 0,7 0,7

pewnos$¢ pomiaru K

Powtarzajace sig drgania m/s? 17,5 17,5
uderzeniowe pg

Niepewnosé pomiaru Po- m/s?2 5 5
wtarzajgce sie drgania
uderzeniowe K

Poziom ci$nienie aku- dB(A) 70 70
stycznego Ly

Niepewno$¢ poziomu ci- dB(A) 3 3
$nienia akustycznego Kpa

Poziom mocy akustycznej dB(A) 84 84
Lwa

Gwarantowany poziom dB(A) 86 86

mocy akustycznej Lyya ¢

Zmiany techniczne zastrzezone.
Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kévetke-

z6 elénydket élvezheti a késziilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakért6i ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnylijtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Toltse le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App

Store-bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
Akészlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkeét tajékoztatdt kés6bbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyzé6, moédositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonséagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo
A késziilék kapcsolé megakadalyozza a készilék vélet-
lenszer( miikddtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcio
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsolé lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar leall. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyd ismét bekapcsol.

Motorvédoé kapcsolo
Tul nagy dramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimboélumai

5 Ne irdnyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
SHVN s RO

& S mélyekre, allatokra, miikodé elektromos be-
A rendezésekre vagy kozvetlenil a
keészilékre.

Ovja a késziléket a fagytol.

A késziléket ne csatlakoztassa kdzvetlendl
a nyilvanos ivévizhalozatra.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténé tisztitasara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotoelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

@
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cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerulhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl térténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

IE\brék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt

@ Szallito kerék

@ Vizcsatlakozas beszerelt szitaval

(®) Tisztitészer szivotomlo

@ Haldzati csatlakoz6 vezeték halézati dugasszal
@ Megérzés a haldzati csatlakozo6 vezetékhez
@ Témlédob

(@ A magasnyomasu témié tartoja

Szennymard szérécsé durva szennyezésekhez

@ Vario Power szérécs6 a leggyakoribb tisztitasi fel-
adatokhoz
A munkanyomas fokozatmentesen SOFT-rol
HARD-ra novelhet6. A munkanyomas atallitasahoz
engedje el a kézi szoéropisztoly karjat, és forgassa a
szorocsovet a kivant allasba.

Magasnyomasu pisztoly

() Kioldo gomb

(12 Nagynyomasu pisztoly kar

@ Magasnyomasu pisztoly retesze

Magasnyomasu témlé

@ Késziilék kapcsolo6 ,0/0FF” / ,I/ON”

Szérécsdvek megérzése

@ A magasnyomasu tomlé/halézati csatlakozo veze-
ték megbrzése

Széllitéfogantyd

A magasnyomasu pisztoly meg6rzése
@ A magasnyomasu csatlakozé gyorscsatlakozdja

@) Tipustabla
@ Vizcsatlakozas csatlakozoéja

** Kerti toml6 (szOveterdsitési, minimalis atmérdje
1/2 hiivelyk (13 mm), minimalis hossza 7,5 m, ke-
reskedelemben kaphaté gyorscsatlakozéval)

**KARCHER szivotémld vizellatashoz nyitott tarta-
lyokbdl (cikkszam: 2.643-100.0)

@5 Csavarok
Csipesz a nagynyomasu tomléhoz

** tovabba szlikséges

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

Készitse el6 a mellékelt csavarokat és a megfeleld csa-
varhuzét.

A szillitéfogantyu felszerelése
. Telepitse a szallité fogét.

2. Rogzitse a szallito fogot 3 csavarral.
Abra C

A magasnyomasu tomlé/a halozati
csatlakozo6 vezeték tartéjanak telepitése
1. Csatlakoztassa a magasnyomasu toml6/a halézati
csatlakozo vezeték tartojat helyezze a szallitd fogd
tartéjanak a kdzepére.
A tarté a helyére kattan.
AbraD

A szérocsovek tartéjanak telepitése
1. A szoérocsovek tartojat illessze a készlléken 1évd
tartéba.
2. A tartét helyezze a végallasba és rogzitse egy csa-
varral.
AbraE

A magasnyomasu pisztoly tartéjanak
telepitése
1. A magasnyomasu pisztoly tartojat illessze a készi-
Iéken lévé tartoba.
2. A tartot helyezze a végallasba és rogzitse egy csa-
varral.
Abra F

A halézati csatlakozo6 vezeték tartéjanak
telepitése
Témlédob nélkili készilékek
1. A haldzati csatlakoz6 vezeték tartojat illessze kival-
rél a szallitd fogo tartdjaba.

2. A tartét helyezze a végallasba és rogzitse egy csa-

varral.

Abra G

A magasnyomasu tomlédob telepitése
Témlédobbal rendelkezé késziilékek
1. Telepitse a tdmlédob tartojat.
2. A tartét rogzitse 2 csavarral.

AbraH

-
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3. Telepitse a témlédobot.
A témiSdob a helyére régziil.
Abral

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra J

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik feliletre.

2. Tekerje le a magasnyomasu tomlét és lazitsa meg
az esetleges hurkokat és csavarokat.

Megjegyzés

Témibdobbal rendelkezé késziilékek: A késziilék hasz-

nalata el6tt bizonyosodjon meg a magasnyomasu témlé

letekerésérél a tdmlédobrol.

3. Dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.
Abra K

Megjegyzés

Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.

4. Dugja be a magasnyomasu témlét a gyorscsatlako-
zbba, amig hallhatéan bekattan.
Abra L

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM

Szennyezett viz miatti karosodds veszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

A késziiléket kizardlag tiszta, friss vizzel lizemeltesse,
szennyezddések vagy adalékok nélkiil.

Szennyezett viz, szennyviz vagy sésviz hasznélata ti-
los.

A KARCHER javasolja az opcionélis KARCHER-viz-
szlir6 hasznalatat.

FIGYELEM

Karosoddsveszély a nem megfelel6 vizbedramlas

miatt.

A késziilék és a nagynyomasu témlié karosodasa

Biztositson elegendé vizellatast.

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az adagolt viz nyo-
masa, hémérséklete és mennyisége megfelel az
eléirasoknak, lasd Miiszaki adatok.

Megjegyzés

Vegye figyelembe a vizmiivek eléirasait.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Karosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkciéval ellatott sargaréz tomlécsatla-
koz6k hasznalatakor
A magasnyomast pumpa karosodasa.
Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkez6 vagy
anélklili tomlécsatlakozokat, AquaStop-funkcié nélkdili
téml6csatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-
kozobkat hasznaljon.
1. Akerti tdml6t helyezze a vizcsatlakozas csatlakozé-
jara.
AbraM
2. A kerti tomlét csatlakoztassa a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Vizkiszivas a nyitott tartalybol
A KARCHER szivétdmlével rendelkezé magasnyoma-
su tisztitot hasznalja fellleti vizek kiszivasara p I. es6-
viztarolé-horddkbdl vagy tavakbdl (a maximalis
szivémagassagot lasd Miiszaki adatok).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. A szivotomlét toltse fel tiszta vizzel.
3. Aszivotdmlét csavarozza a késziilék vizesatlakoza-
sahoz és helyezze egy vizforrasba (p I. egy es6viz-
tarol6-hordoba).

A késziilék légtelenitése

Kapcsolja be a késziléket ,I/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a készlléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybol.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés

FIGYELEM

Szdrazfutds esetén rongdlédadsveszély all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Ne hasznalja a késziiléket viz nélkiil.

Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen beliil nem ge-
nerél nyomast. Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéri-
tasa fejezetben foglalt utasitasok szerint.

-

Magasnyomason torténd lizemeltetés

FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny feliiletek kdrosoddsa
A csekély széras tavolsag vagy nem megfelelé sz6-
récs6 valasztasa esetén a felliletek karosodhatnak.
Tartson be legalabb 30 cm-es széréas tavolsagot a fé-
nyezett felliletek tisztitasa soran.
Ne tisztitson szennymardéval gumiabroncsot, lakkozott
vagy érzékeny fellileteket, pl. fat.
1. Dugjon be egy szérocsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.
AbraN
2. Kapcsolja be a késziléket (,I/ON”).
3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.
4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A készilék bekapcsol.

Uzemeltetés tisztitoszerrel

A VESZELY

Sériilésveszély a tisztitoszer miatt

A tisztitészerek helytelen hasznalata esetén sulyos
egészségkarosodas térténhet.

Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az eléirt egyéni véddfelszerelést.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitészerek biztositjak a z6kkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
katalégusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-
Jékoztato fiizeteinket.

Megjegyzés

A tisztitészert csak alacsony nyomas esetén lehet be-
keverni.
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1. Huzza ki a hazbdl a tisztitészer-szivotomiét az dhaj-
tott hosszusagban.
Abra O

2. Atisztitdszer-szivotdmI6t helyezze egy tisztitdszer
oldat tartalyba.

3. Valassza le a szérécsOvet a magasnyomasu pisz-
tolyrdl és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

Uzem kdzben a tisztitészer oldat a vizsugarhoz
adodik.
Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitészert takarékosan szérja a szaraz feliiletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta

vizzel.

Az iizemeltetés megszakitasa
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjuk, a késziilék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.
2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra P
3. 5 percnél hosszabb munkaszinet esetén kapcsolja
ki a készlléket (,0/OFF”).

Az ilizemeltetés befejezése
A VIGYAZAT

Sériilésveszély!

Sériilésveszély a szabalyozatlanul és magasnyomas-
sal szivargé viz miatt

A rendszer nyomasmentesitése utan véalassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a
késziilékrél.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. A magasnyomasu pisztoly karjat nyomja 30 masod-
percig.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Kapcsolja ki a készuléket - ,0/OFF” pozicio.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozot az aljzatbol.

AN VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és kadrosodasok

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

O N O A

A késziilék huzasa
1. A készlléket a szallité fogonal huzza.
A késziilék szallitasa jarmiiveken

1. Biztositsa ki a készUléket elcsuszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a

gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-

lék sulyat.

A késziilék megorzése

A késziiléket sik fellletre kell ledllitani.

2. Vélassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mo-
sépisztolyrdl.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszto-
gombijat, és valassza le a magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu pisztolyrol.

4. Nyomja a magasnyomasu tomld gyorscsatlakozoéja-
nak hazat a nyil iranyaban és huzza ki a magasnyo-
masu témiét.

5. Tarolja a nagynyomasu tomilét.

Toml6édob nélkiili készllékek

Helyezze el a nagynyomasu tomli6t a késziléken.

Témlédobbal rendelkez6 késziilékek

a lllessze a magasnyomasu tomlé egyik végét a
témlédob ellilsé oldalan 1évé nyilasba.

b A magasnyomasu témlé feltekeréséhez forditsa
el a fogantyut.

¢ Az emlitett mivelet kivitelezésekor a masik kezé-
vel vezesse a magasnyomasu tomiét.
Abra Q

d A feltekert magasnyomasu tomlét régzitse egy
Csipesz a nagynyomasu témléhoz a tdémlédob-
hoz.
Abra R

6. A halézati csatlakozo vezetéket helyezze a készu-
lékhez.

7. AKkétszorocsovet és a magasnyomasu pisztolyt he-
lyezze a megfeleld tartokba.

Hosszabb ideig tarto tarolas elétt olvassa el a kiegészi-

t6 utasitasokat is, lasd a(z) Apolés és karbantartés feje-

zetet.

-

Fagyvédelem

FIGYELEM

Kadrosodds veszély!

A megfagyott viz a késziilék és a tartozékok rongaléda-

sat okozhatja.

Minden egyes hasznalat utan (ritse ki teljesen a készli-

léket és tartozékokat.

Védje a készliléket és a tartozékokat a 0°C (32°F) alatti

vagy az azzal egyenlé hémérsékletto.

1. Vélassza le a vizellatast a készllékrdl.

2. Vélassza le a magasnyomasu tomlét a készllékrol.

3. Kapcsolja be a késziléket ,I/ON”.

4. Legdfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki

tébb viz a magasnyomasu csatlakozébdl.

Kapcsolja ki a késziléket - ,0/OFF” pozicié.

. Akészliléket és tartozékokat tarolja egy fagymentes
helyiségben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A készilék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.

on
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A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Hidnyzé vagy sériilt szita okozta karosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznélata sz(iré nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a sziirét kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat6 sz(rét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozojat.
2. Huizza ki a szitat.
Abra S
3. Tisztitsa meg a szirét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Tisztitoszer sziird tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitészer sziir6t hosszabb raktarozasi
id6szak el6tt.
1. Huzza le a szirét a tisztitdszer-szivotdmlI6rol.
2. Tisztitsa meg a szlrét folyd viz alatt.
AbraT

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY
A fesziiltség alatt dll6 alkatrészekkel torténé érint-
kezés életveszélyes
Halalos és sulyos sériilések
A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a késziiléket.
A hélézati dugaszt huzza ki a halézati dugaljbol.
Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott Ggyfélszolgalathoz.
A késziilék nem kapcsol
1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A készllék bekapcsol.
2. Ellenérizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.
3. Ellenérizze a halozati csatlakozo vezetéket karoso-
dasok tekintetében.
4. Ha tulterheli a motort, és kiold a motorvédé kapcso-
16:
a Kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF”.
b Hagyja lehtini a késziléket 1 éran keresztiil.
¢ Kapcsolja be a késziléket (,I/ON”), és helyezze
ismét lizembe.
Ha az Gizemzavar tobbszor Iép fel, ellendriztesse a
készlléket az ugyfélszolgalattal.
A késziilék nem indul, a motor zag
Gyenge villamos halézat vagy hosszabbité kabel hasz-
nalata miatti feszlltségesés
1. Bekapcsolaskor el6szér a magasnyomasu pisztoly
karjat nyomja meg, majd kapcsolja be a készliléket
(,I/ON”).
A késziilék nem keriil nyomas ala
A vizbevitel tul kicsi.
1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
2. Ellenérizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.
3. Ellendrizze a beallitast a szérécsévon.
4. Ellenérizze, hogy nem lépte-e tul a maximalis felszi-
vasi magassagot.
A vizcsatlakozas szitdja szennyez6dott.
1. A vizcsatlakozas szitajat laposfogéval kell kihuzni.
2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.
Abra s

A késziilékben levegé van.
1. Légtelenitse a készlléket:

a A késziiléket csatlakoztatott szérécsé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

Erés nyomasingadozasok
1. A magasnyomasu fuvéka megtisztitasa:

a Tuvel tavolitsa el a szennyezédést a fuvokafurat-
bél.

b A magasnyomasu fuvokat eldlrél éblitse ki vizzel.

2. Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét.

A késziilék tomitetlen

1. A késziilék csekély tomitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos (igyfélszolgalatot.

A késziilék nem szivja a tisztitoszert

1. Vélassza le a szérécsOvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

2. Tisztitsa meg a tisztitdszer szivétomld szirdjét.

3. Bizonyosodjon meg a téréshelyek hianyarél a tiszti-
tészer szivétomisjén.

Erés nyomasingadozasok / rezgések

A fuvéka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a fuvokat egy tlvel, és 6blitse at.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Akerti tdml6t fektesse térések nélkdil.

3. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

FIGYELEM

Karosoddsveszély a nem megfelel6 vizbedramlas

miatt.

A késziilék és a nagynyomasu témlé karosodasa

Biztositson elegendé vizellatast.

4. Ellenérizze a bearamlo viz mennyiségét, és szik-
ség esetén novelje, lasd A vizellatas biztositasa.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhetdk) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkoz6 rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu mosoé

Tipus: 1.324-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2014/30/EU

2011/65/EU
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2000/14/EK
2009/125/EK
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K4 WCM

Mért: 83

Szavatolt: 86

K4 WCM (GB)

Mért: 82

Szavatolt: 84

K4 WCM Premium

Mért: 84

Szavatolt: 86

K5, K§ WCM Premium

Mért: 84

Szavatolt: 86

K5, K5 WCM (GB)

Mért: 83

Szavatolt: 85

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Miszaki adatok

K5 K5
wCM wCM
Premi-
um
Elektromos csatlakozas
Feszliltség \Y 230 230
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2.1 2,1

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | |
Halozati biztositék (lassu A 10 10
kioldasu)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas MPa 1,2 1,2
(max.)
Hozzafolyasi hémérséklet °C 40 40
(max.)
Hozzafolyasi mennyiség  I/min 10 10
(min.)
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 12 12

Max. engedélyezett nyo- MPa 14,5 14,5
mas

Szallitasi mennyiség, viz  I/min 7,5 7,5

A magasnyomasu pisztoly N 20 20
visszaltkéereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gzemi suly kg 13,9 14,4
Hosszusag mm 329 389
Szélesség mm 369 369
Magassag mm 901 901
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracioé ay,, m/s? 2,1 2,1
Kéz-kar-vibracié bizonyta- m/s? 0,7 0,7
lansag K

Ismétlédd Utésrezgések m/s? 17,5 17,5
PF

Bizonytalansag Ismétlédé m/s® 5 5
Utésrezgések K

Zajszint Lpp dB(A) 70 70
Bizonytalansag - Hang-  dB(A) 3 3
nyomasszint K,a

L zajteljesitményszintyyn,  dB(A) 84 84
Garantalt dB(A) 86 86

hangteljesitményszint Lyya
d
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet |. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi
pouzwanl svého pfistroje nasledujici vyhody:
Tipy k pouzivani a odborné znalosti
e Informace o produktu, pfehled pfislusenstvi a
navody k pouziti
Néapovéda a kontakt na servis
e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dalSiho
Stahnéte si aplikaci KARCHER Home & Garden z
obchodu App Store a pohodiné zaregistrujte sv(j
produkt.

Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento provozni navod a ;

pfilozené bezpe&nostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.
Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

AN VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Viazna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpe¢nostni mechanismy
slouzi pro vasi ochranu.

Hlavni spina¢
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se ¢erpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pfistroj vypne.

Symboly na pfristroji
Nesmérujte vysokotlaky proud kapaliny na
®<\ ) osoby, zvitata, aktivni elektricka zafizeni ani
A na pfistroj samotny.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

PFistroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
vodovodnimu fadu.

Q

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky ¢isti¢ pouZivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky ¢isti¢ je ur¢eny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nadini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
=mm SOUCAst, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
d,;‘: Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodku
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
C‘,;) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
C‘,}.‘J Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Popis pfristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A
llustrace B

(@) Prepravni kolo

@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem

@ Hadice na sani €isticiho prostfedku

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou
(®) Ulozny prostor pro sitové pfivodni vedeni
(&) Hadicovy buben

(7) Drzak na vysokotlakou hadici

Pracovni nastavec, fréza na necistoty v pfipadé
odolného znecisténi
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@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
Ulohy cisteni
Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od SOFT do
HARD. Pro pfestaveni pracovniho tlaku uvolnéte
paku ruéni stfikaci pistole a pracovni nastavec
otocéte do poZzadované polohy.

Vysokotlaka pistole

() Uvolfovaci tlagitko

(12) Paka vysokotlaké pistole

(13 Zajisteni vysokotlaké pistole
Vysokotlaka hadice

@ Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*
Misto uloZeni pracovnich nastavcl

@ Misto uloZeni pro vysokotlakou hadici / sitové
privodni vedeni

Pfepravni drzadlo

Misto uloZeni pro vysokotlakou pistoli
Rychlospojka pro pfipojku vysokého tlaku
@1 Typovy stitek

@2 Spojka pro vodni pFipojku

@ ** Zahradni hadice (vyztuzena tkaninou, primér
nejméné 1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m,
s bézné dostupnou rychlospojkou)

**Saci hadice KARCHER pro zasobovani vodou z
otevienych nadrzi (Obj. €. 2.643-100)

@5 Srouby
@ Spona pro vysokotlakou hadici

** dodateéné nutné

llustrace viz strana s obrazky.

PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Pfipravte si dodané Srouby a pfisluSny Sroubovak.

Montaz prepravniho drzadla
1. Nasadte prepravni drzadlo.
2. Prepravni drzadlo zajistéte 3 Srouby.
llustrace C

Montaz ulozisté pro vysokotlakou hadici /
sit'ové privodni vedeni
1. Ulozisté pro vysokotlakou hadici / sitové pFivodni
vedeni zastréte do uchyceni uprostfed pfepravniho
drzadla.
Ulozisté zapadne na misto.
llustrace D

Montaz ulozisté pro pracovni nastavce

1. Ulozisté pro pracovni nastavce zasuiite do uchyceni
na pristroji.

2. Drzte uchyceni v koncové poloze a zajistéte jej
Sroubem.
llustrace E

Montaz ulozisté pro vysokotlakou pistoli
1. Ulozisté pro vysokotlakou pistoli zasurite do
uchyceni na pfistroji.
2. Drzte uchyceni v koncové poloze a zajistéte jej
Sroubem.
llustrace F
Montaz ulozisté pro sit'ové privodni vedeni
Prtistroj bez hadicového bubnu
1. Ulozisté pro sitové privodni vedeni zasurite zvenku
do uchyceni na pfepravnim drzadle.
2. Drzte uchyceni v koncové poloze a zajistéte jej
Sroubem.
llustrace G

Montaz bubnu vysokotlaké hadice
Pristroj s hadicovym bubnem
1. Nasadte drzadlo pro hadicovy buben.
2. Drzadlo zaijistéte 2 Srouby.
llustrace H
3. Nasadte hadicovy buben.
Hadicovy buben zapadne na misto.
llustrace |

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace J

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Vysokotlakou hadici odvirite a odstrarite pfipadné
smycky a zakruty.
Upozornéni
Pristroj s hadicovym bubnem: B&hem provozu musi byt
vysokotlaka hadice Upiné odvinuta z hadicového bubnu.
3. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zaskoci.
llustrace K
Upozornéni
Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
4. Vysokotlakou hadici zasurite do rychlospojky, az
slysitelné zasko¢i.
llustrace L
5. Zkontrolujte bezpeéné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.
6. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
Zajisténi privodu vody
POZOR
Nebezpeci poskozeni znecisténou vodou.
Poskozeni pristroje a pfislusenstvi
Provozujte pfistroj pouze s ¢istou sladkou vodou bez
Jakychkoli necistot nebo prisad.
Nikdy nepouZivejte znecisténou vodu, odpadni vodu
nebo slanou vodu.
KARCHER doporuéuje pouzivat volitelné dostupny
vodni filtr znaéky KARCHER.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku nedostatecného

mnoZstvi privodni vody.

Poskozeni pristroje a vysokotlaké hadice

Zajistéte dostatecné mnozstvi pfivodni vody.

1. Zkontrolujte tlak, teplotu a mnoZzstvi pfivodni vody,
abyste zajistili shodu s pozadavky, viz Technické
udaje.

Upozornéni

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
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Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi pouZiti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla.
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spolecnosti Karcher,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pripojku.
llustrace M
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné otevfete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti¢ je vhodny pro odsavani
povrchové vody saci hadici KARCHER, napf.z kadi na
destovou vodu nebo rybnick (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubujte spojku z vodni pfipojky.
2. Saci hadici napliite vodou.
3. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf.. kad na
destovou vodu).

Odvzdusnéni pristroje

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

4. Nechte pfistroj bézet po dobu nanejvy$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla

Neprovozujte pfistroj bez vody.

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynii v Napovéda pri poruchach.

WnN =

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchu
Povrchy jsou po$kozeny pfi pfili§ nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.

Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri
Cisténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho oto¢enim o 90°.

llustrace N

Zapnéte pfistroj (,I/ON”).

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

pON

Provoz s éisticim prostfedkem

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni ¢isticim prostiedkem

Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného

pouZziti Cisticich prostfedku.

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce éisticich

prostredkd.

Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni

prostredky

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou

praci. Vyuzijte naseho poradenstvi nebo si vyZadejte

nas katalog i naSe informacni letaky k Cisticim

prostredkim.

Upozornéni

Cistici prostredek Ize pridavat vyhradné pfi nizkém

tlaku.

1. Saci hadici pro Cistici prostfedky vytahnéte z krytu v
pozadované délce.
llustrace O

2. Zaveéste saci hadici pro Cistici prostfedky do nadrze
s roztokem Cisticiho prostfedku.

3. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.

Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte uspornym zplsobem ¢istici prostredek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s ¢isticim prostfedkem

1. Pfistroj vyplachnéte istou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se Cerpadlo vypne. Vysoky tlak
zuUstane v systému zachovan.
2. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace P
3. V pripadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukon¢eni provozu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu!

Zranéni v dasledku vody, ktera nekontrolované unika
pod vysokym tlakem.

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyz systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

XN O~
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Pieprava

&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.
Zranéni a poSkozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

Tazeni pristroje
1. PFistroj tahejte za pfepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfeklopeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.
Zranéni a posSkozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.
Ukladani pristroje
Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
Stisknéte odpojovaci tlacitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.
Stlacte kryt rychlospojky pro vysokotlakou hadici ve
sméru Sipky a vytahnéte vysokotlakou hadici.
UloZte vysokotlakou hadici.
Pristroj bez hadicového bubnu
Ulozte vysokotlakou hadici v pfistroji.
Pristroj s hadicovym bubnem
a Zasunte jeden konec vysokotlaké hadice do
otvoru na pfedni strané hadicového bubnu.
b Otocenim kliky navirite vysokotlakou hadici.
¢ Vysokotlakou hadici pfitom vedte druhou rukou.
llustrace Q
d Svinutou vysokotlakou hadici upevnéte na
hadicovy buben pomoci spony pro vysokotlakou
hadici.
llustrace R
UloZte sitové pfivodni vedeni na pfistroji.
Oba pracovni nastavce a vysokotlakou pistoli uloZte
na pfislusné uloziste.
Pred del$im skladovani dbejte na dodate¢na
upozornéni, viz kapitolu Péce a udrzba.

WN =

&

o

No

Ochrana pired mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi v disledku zamrzani
vody.

Po kazdém pouZiti pristroj a pfislusenstvi zcela
vyprazdnéte.

Chrarite pfistroj a prislusenstvi pred teplotami nizsimi
nebo rovnymi 0 °C (32 °F).

1. Odpojte pfistroj od pfivodu vody.

2. Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

4. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z pfipojky vysokého tlaku.
Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Pristroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odolném
proti mrazu.

oo

A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastréku.
PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pristroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V ptipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace S
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Cisténi filtru Gisticiho prostredku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred delSim
uskladnéni.

1. Stahnéte filtr ze saci hadice pro Eistici prostfedek.
2. Filtr oCistéte pod tekouci vodou.
llustrace T

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Ohrozeni Zivota pri dotyku ¢adsti pod napétim
Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfistroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
Pristroj nebézi
1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.
3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho
vedeni.
4. Je-li motor pretizeny a motorovy ochranny spinaé
aktivovany:
a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
¢ Zapnéte pfistroj ,I/ON” a opét ho uvedte do
provozu.
Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu
pFistroje zakaznickym servisem.
Pristroj se nerozbéhne, motor bruéi
Ztrata napéti z dlivodu slabé elektrické sité nebo pfi
pouziti prodluzovaciho kabelu
1. P¥i zapnuti nejprve stisknéte paku vysokotlaké
pistole, poté pfistroj zapnéte ,|/ON”.
Pristroj se nenatlakuje
Ptivod vody je piili§ maly.
1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.
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2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostatec¢né

Cerpané mnozstvi.

3. Zkontrolujte nastaveni na pracovnim nastavci.

4. Zkontrolujte, Ze maximalni saci vySka nebyla
prekrocena.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace S

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj:

a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho
nastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vyckejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

c Pripojte pracovni nastavec.

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepredu vodou.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pripadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani cisticiho prostredku

1. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.

2. Ocistéte filtr na saci hadici pro &istici prostfedek.

3. Zkontrolujte saci hadici pro Cistici prostfedek, zda
se na ni nenachazeji mista zlomu.

Silné kolisani tlaku / vibrace

Postfikovaci hubice v hlavé postfikovaci hubice je

znedisténa.

1. Vycistéte postfikovaci hubici zepfedu jehlou a
proplachnéte ji vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostatecného

mnoZstvi pfivodni vody.

Poskozeni pristroje a vysokotlaké hadice

Zajistéte dostatecné mnozstvi privodni vody.

4. Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé
potreby je zvyste, viz Zajisténi pfivodu vody.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.324-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K4 WCM

Naméreno: 83
Zaruceno: 86

K4 WCM (GB)
Naméfeno: 82
Zaruceno: 84

K4 WCM Premium
Naméreno: 84
Zaruceno: 86

K5, K5 WCM Premium
Naméreno: 84
Zaruceno: 86

K5, K5 WCM (GB)
Naméreno: 83
Zaruceno: 85

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m

Elektrické pfipojeni
Napéti \Y 230 230
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
Pfikon kW 21 2,1
Kryti IPX5 IPX5
Trida kryti I I
Sitové jisténi (se A 10 10
zpozdénou reakci)
Vodni pfipojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40 40
Vstupni mnozstvi (min.)  I/min 10 10
Saci vySka (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pfistroje
Provozni tlak MPa 12 12
Max. pfipustny tlak MPa 14,5 14,5
Cerpané mnozstvi, voda I/min 7,5 7,5
Reaktivni sila vysokotlaké N 20 20
pistole
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni kg 13,9 14,4
hmotnost
Délka mm 329 389
Sitka mm 369 369
Vyska mm 901 901
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Vibrace ruka-paze ap, mis® 2,1 2,1
Nejistota vibraci ruka-paze m/s? 0,7 0,7
K
Opakované razové m/s?2 17,5 17,5
vibrace pg
Nejistota Opakované mis?2 5 5
razové vibrace K
Hladina akustického dB(A) 70 70
tlaku Lpa
Nejistota hladiny dB(A) 3 3
akustického tlaku Kpa
Hladina akustického dB(A) 84 84
vykonu Lyya
Zaruc€ena hladina dB(A) 86 86

akustického vykonu Ly 4

Technické zmény vyhrazeny.
Dulivod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha
I, oddil 2 (12):j)
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KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwam vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-
nie
e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho
Z vasho obchodu s aplikaciami si stiahnite aplikaciu
KARCHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte
vas produkt.

Vseobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdévodny navod na obsluhu

a prilozené bezpecénostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpeénostné zariadenia

&N VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

VéazZne poranenia spdsobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpelnostné zariadenia sluzia
na va$u ochranu.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne €erpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, Cerpadlo sa znovu zapne.
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Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

el Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na
@QI&A osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Pouzivanie v stlade s tucelom

Vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢Eisti¢ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= tYy, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Eovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych vad. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

@

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A
Obrazok B

(@) Prepravné koleso

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom

@ Sacia hadica Cistiaceho prostriedku

@ Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastrckou

@ Priestor pre uloZenie sietového pripajacieho kabla
(&) Hadicovy bubon

(7) Drziak pre vysokotlakovii hadicu

Pracovny nadstavec s rotacnou dyzou na odolné
nedistoty

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejSie
Cistiace ukony
Pracovny tlak sa méze plynule zvySovat zo SOFT
po HARD. Pre prestavenie pracovného tlaku uvol-
nite paku ruénej striekacej pistole a pracovny nad-
stavec otocte do pozadovanej polohy.

Vysokotlakova pistol

(@ Uvoliiovacie tlagidio

(12) Packa vysokotlakovej pistole

@ Blokovanie vysokotlakovej pistole

Vysokotlakova hadica

@ Spinac pristroja “0/OFF” / “I/ON”

Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

(@@ Ulozny priestor pre vysokotlakovii hadicu/sietovy
pripajaci kabel

Prepravné drzadlo

Ulozny priestor pre vysokotlakovu pitol

Rychlospojka pre vysokotlakovu pripojku

@ Typovy stitok

@2 Spojka pre pripojku vody

** Zahradna hadica (vystuzena tkaninou, priemer
najmenej 1/2 palca (13 mm), dizka minimaine
7,5 m, s bezne dostupnou rychlospojkou)

**Nasdvacia hadica KARCHER na z&sobovanie vo-
dou z otvorenych nadrzi (obj. ¢. 2.643-100)

@5 Skrutky
@ Spona na vysokotlakovu hadicu

** dodato¢ne potrebné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.

Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte

volné prilozené diely.

Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovac.
Montaz prepravného drzadla

1. Nasadte prepravné drzadlo.

2. Prepravné drzadlo zaistite 3 skrutkami.
Obrazok C
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Montaz ulozného priestoru pre
vysokotlakovu hadicu/sietovy pripojovaci
kabel
1. Ulozny priestor pre vysokotlakovi hadicu/sietovy
pripajaci kabel zasurite do uchytenia v strede pre-

pravného drzadla.
Ulozny priestor zacvakne na miesto.
Obrazok D

Montaz ulozného priestoru pre pracovné
nadstavce
1. Ulozny priestor pre pracovné nadstavce zasuiite do
uchytenia na pristroji.
2. Ulozny priestor pridrzte v koncovej polohe a zaistite
skrutkou.
Obrazok E

Montaz ulozného priestoru pre
vysokotlakovu pistol
1. Ulozny priestor pre vysokotlakovu pistol zasurite do
uchytenia na pristroji.
2. Ulozny priestor pridrzte v koncovej polohe a zaistite
skrutkou.
Obrazok F

Montaz alozného priestoru pre siet'ovy
pripojovaci kabel

Pristroje bez hadicového bubna

1. Ulozny priestor pre sietovy pripojovaci kabel zasui-
te do uchytenia na prepravnom drzadle.

2. Ulozny priestor pridrzte v koncovej polohe a zaistite
skrutkou.
Obrazok G

Montaz bubna vysokotlakovej hadice
Pristroje s hadicovym bubnom
1. Nasurite drziak hadicového bubna.
2. Drziak zaistite 2 skrutkami.
Obrazok H
3. Nasurite hadicovy bubon.
Hadicovy bubon zacvakne na miesto.
Obrazok |

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok J

Uvedenie do prevadzky

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Vysokotlakovu hadicu odvirite a uvolnite vSetky
slucky a pretocenia.

Upozornenie

Pristroje s hadicovym bubnom: Po&as prevadzky musi

byt vysokotlakova hadica Uplne odvinuta z hadicového

bubna.

3. Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej
pistole tak, aby doslo k jej pocutelnému zacvaknu-
tiu.

Obrazok K

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

4. Vysokotlakovu hadicu zastréte do rychlospojky tak,
aby doslo k jej pocutelnému zacvaknutiu.
Obrazok L

5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
je spojenie bezpecné.

6. Sietovu zastrCku zasunte do zasuvky.

Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nej vody.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Pristroj prevadzkujte vylucne s ¢istou sladkou vodou
bez nedistét alebo prisad.

NepouzZivajte znecistent, odpadovu ani slanu vodu.
Spoloénost KARCHER odportica pouZivat volitelny
vodny filter KARCHER.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nedosta-

toc¢ného pritoku vody.

Poskodenie pristroja a vysokotlakovej hadice

Zabezpecte dostatocny pritok vody.

1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnoZstvo privadzanej
vody spifiaji poziadavky, pozri Technické tdaje.

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy miestneho dodavatela vody.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
dodadvatelov.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla.
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-
aStop od spoloc¢nosti Kércher, hadicové spojky bez
funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s
funkciou AquaStop od inych dodéavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Obrazok M
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Cisti€ je spolu so sacou hadicou

KARCHER vhodny na nasavanie povrchovej vody,

napr. z dazdovych sudov alebo rybnikov (pre maximal-

nu saciu vysku pozri Technické udaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu naplrite vodou.

3. Saciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pristroja
a zaveste ju do vodného zdroja (napr. sud na daz-
dovu vodu).

Odvzdusnenie pristroja

Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

3. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte bezat maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej piStole nezaéne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

5. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode nasucho.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla

Pristroj neprevadzkujte bez vody.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 minut, vypnite ho. Postu-
pujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poruchéach.

-
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Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili$§ malej vzdialenosti prudu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimaine
30 cm vzdialenost priadu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rota¢nou dyzou.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.

Obrazok N

Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

hal

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku zraneni spésobenych cCis-

tiacim prostriedkom

Véazne poskodenia zdravia sp6sobené nespravnym po-

uZivanim ¢istiacich prostriedkov.

Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu

Cistiaceho prostriedku.

Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spolo¢nosti KARCHER zaruéujti

bezchybni pracu. Nechajte si poradit’ alebo poZadujte

nas$ kataldg, prip. informacné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

1. Saciu hadicu pre ¢istiaci prostriedok v pozadovanej
dizke vytiahnite z krytu.

Obrazok O

2. Saciu hadicu na Ggistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s roztokom cistiaceho prostriedku.

3. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole a pracujte len s vysokotlakovou pistolou.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pradu vody.

Odporuc¢ana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachuijte Cistou vodou.

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni packy sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.
2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok P
3. Pocas pracovnych prestavok dlh§ich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.
Ukoncenie prevadzky
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Poranenia spésobené vodou, ktora nekontrolovane uni-
ka pod vysokym tlakom.

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

1. Uvolnite paCku vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvysSného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® N oA

Tahanie pristroja
1. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.

Preprava pristroja vo vozidle
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja
Pristroj odlozZte na rovny podklad.
. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.
Stlacte odpojovacie tlacidlo na vysokotlakovej pisto-
li a oddelte vysokotlakovu hadicu od vysokotlakovej
pistole.
Kryt rychlospojky pre vysokotlakovu hadicu stlacte v
smere $ipky a vytiahnite vysokotlakovu hadicu.
UloZzte vysokotlakovu hadicu.
Pristroje bez hadicového bubna
Vysokotlakovu hadicu uloZte na pristroji.
Pristroje s hadicovym bubnom
a Koniec vysokotlakovej hadice vlozte do otvoru na
prednej strane hadicového bubna.
b Otacanim kluky navijajte vysokotlakovu hadicu.
¢ Pritom vysokotlakovu hadicu vedte druhou ru-
kou.
Obrazok Q
d Zvinuta vysokotlakovu hadicu upevnite na hadi-
covy bubon pomocou spony pre vysokotlakovu
hadicu.
Obrazok R
6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel na pristroj.
7. UlozZte oba pracovné nadstavce a vysokotlakovu
pistol do prislusného Ulozného priestoru.
Pred dIh§im uskladnenim dbajte na doplfiujice pokyny
- pozrite si kapitolu OSetrovanie a tdrzba.

@ N~

>

o

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Poskodenia pristroja a prislusenstva sp6sobené mrznu-
cou vodou.
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Pristroj a prislusenstvo po kazdom ich pouZziti ipine vy-
préazdnite.

Pristroj a prisluSenstvo chrarite pred teplotami nizsimi

alebo rovnajicimi sa 0 °C (32 °F).

1. Pristroj odpojte od napdjania vodou.

2. Vysokotlakovu hadicu odmontujte z pristroja.

3. Zapnite pristroj “I/ON”.

4. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotla-

kovej pripojky prestane vytekat voda.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj a prislu§enstvo uskladnite v miestnosti chra-
nenej pred mrazom.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie su potrebné pravi-
delné udrzbové prace.

oo

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Nedistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok S
3. Sitko ocistite pod te€icou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na Cistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vygistite filter na Cistiaci pro-
striedok.

1. Filter vytiahnite z nasavacej hadice na Cistiaci pro-
striedok.

2. Filter ocistite pod te¢ucou vodou.
Obrazok T

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

1. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.

2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.

4. Ak je motor pretazeny a motorovy isti¢ aktivovany:
a Vypnite pristroj “0/OFF”.
b Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.
¢ Zapnite pristroj “I/ON” a znovu do uvedte do pre-
vadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zédkaznickom servise.
Pristroj nenabehne, motor huci
Pokles napétia z dovodu slabej elektrickej siete alebo
pri pouziti predizovacieho kabla
1. Pri zapnuti najprv stlacte paku vysokotlakovej pisto-
le, potom zapnite pristroj “I/ON”.
Pristroj nedosahuje pozadovany tlak
Privod vody je prili§ slaby.
1. Celkom otvorte kohutik na vodu.
2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.
3. Skontrolujte nastavenie pracovného nadstavca.
4. Skontrolujte, &i nie je prekro€ena maximalna nasa-
vacia vyska.
Sitko v pripojke vody je znecistené.
1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.
2. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
Obrazok S
V pristroji je vzduch.
1. Odvzdu$nite pristroj:
a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.
b Stlacte vysokotlakovu pistol a pockajte, kym
z vysokotlakovej pistole nebude vytekat voda
bez vzduchovych bublin.
¢ Pripojte pracovny nadstavec.
Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:
a Necistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.
b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.
2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.
Netesny pristroj
1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.
Cistiaci prostriedok sa nenasava
1. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole a pracuijte len s vysokotlakovou pistolou.
2. Ocistite filter na nasavacej hadici na cistiaci prostrie-
dok.
3. Skontrolujte, €i nie je sacia hadica na Gistiaci pro-
striedok zalomena.
Silné vykyvy tlaku/vibracie
Pradova dyza v hlave prudovej dyzy je zneCistena.
1. Pradovu dyzu ocistite ihlou a preplachnite.
MnozZstvo privadzanej vody je prili§ nizke.
1. Celkom otvorte kohutik na vodu.
2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.
3. Ocistite sitko v pripojke vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nedosta-

toc¢ného pritoku vody.

Poskodenie pristroja a vysokotlakovej hadice

Zabezpecte dostatocny pritok vody.

4. Skontrolujte mnoZstvo privadzanej vody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Zabezpecenie zasobova-
nia vodou.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na va$ej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o de

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Gisti¢

Typ: 1.324-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EV) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K4 WCM

Namerané: 83
Zarucené: 86

K4 WCM (GB)
Namerané: 82
Zarucené: 84

K4 WCM Premium
Namerané: 84
Zaruc€ené: 86

K5, K§ WCM Premium
Namerané: 84
Zarucené: 86

K5, K5 WCM (GB)
Namerané: 83
Zarucené: 85

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium

Elektricka pripojka
Napétie \ 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Prikon kw21 2,1
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Trieda ochrany | |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10 10
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Teplota vody na pritoku  °C 40 40
(max.)
Privadzané mnoZstvo I/min 10 10
(min.)
Nasavacia vy$ka (max.) m 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkovy tlak MPa 12 12
Max. povoleny tlak MPa 145 14,5
Prietok, voda I/min 7,5 7,5
Sila spatného narazu vy- N 20 20
sokotlakove;j pistole
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 13,9 14,4
hmotnost
Dizka mm 329 389
Sirka mm 369 369
Vyska mm 901 901
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79
Vibracie ruky a ramena m/s2 2,1 2,1
Ahv
Neistota — vibracie ruka-  m/s? 0,7 0,7
rameno K
Opakované razové vibra- m/s? 17,5 17,5
cie pg
Neistota — opakované ra- m/s?2 5 5

zové vibracie K
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K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Hladina akustického tlaku dB(A) 70 70
Loa
Neistota — hladina akustic- dB(A) 3 3
kého tlaku Kpa
Hladina akustického vyko- dB(A) 84 84
nu LWA
Garantovana hladina dB(A) 86 86

akustického vykonu Ly 4

Technické zmeny vyhradené. i
Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-
ha I, odsek 2 (12): j)
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo

e Pomoc in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in e veliko
ved

Prenesite aplikacijo KARCHER Home & Garden iz svo-

je trgovine z aplikacijami in preprosto registrirajte svoj

izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| navodila za uporabo in prilozena varno-
stna navodila ter jih upostevajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Varnostne naprave

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotlacne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ro€ice na visokotla¢ni pistoli tlacno stikalo
izklopi ¢rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.

Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zasgitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
.Qtd osebam, zZivalim, priklju¢eni elektriéni opre-
mi ali proti sami napravi.
Napravo zas¢itite pred zamrzovanjem.
Naprave ni dovoljeno prikljuéiti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Namenska uporaba

Visokotlaéni Gistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni ¢istilnik je namenjen za ¢i$€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
d,;‘: Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢i§¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izloGevalnikom olja.
C‘,;) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
cgj Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

® B
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.

(@) Transportno kolo

(@) Prikljucek za vodo z vgrajenim sitom

(3 Sesalna gibka cev za Cistilo

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem

@ Mesto za shranjevanje omreznega priklju¢nega ka-
bla

(8) Boben za cev

@ Rocaj za visokotlaéno gibko cev

Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev Vario Power za najbolj obi¢ajna Cistil-
na dela
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-

lovnega tlaka spustite ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole
in obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj.

Visokotlaéna pistola

() Tipka za sprostitev

@ Rocica visokotlacne pistole

@ Zapah visokotlacne pistole
Visokotlaéna gibka cev

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”
Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

@ Mesto za shranjevanje visokotlacne gibke cevi/ele-
ktricnega prikljuénega kabla

Transportni rocaj

Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole
Hitra sklopka za visokotla¢ni priklju¢ek

@1 Tipska plosgica

@2) Skiopka za prikljucek za vodo

@ **Gibka cev za zalivanje (ojacana s tkanino, premer
najmanj 13 mm (1/2 palca), dolZina najmanj 7,5 m,
s komercialno dostopno hitro sklopko)

@9 **Sesalna gibka cev KARCHER za oskrbo z vodo iz
odprtih posod ($t. narocila 2.643-100)

@ Vijaki
Sponka za visokotlaéno cev

** dodatno potrebno

Glejte slike na strani s slikami.

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Pripravite priloZzene vijake in njim ustrezen izvija¢.

Namestitev transportnega rocaja
1. Pritrdite transportni rocaj.
2. Transportni ro¢aj pritrdite s 3 vijaki.
Slika C

Montaza mesta za shranjevanje gibke cevi/
elektricnega prikljuénega kabla
1. Mesto za shranjevanje gibke cevi/elektricnega
prikljuénega kabla vstavite v drzalo na sredini tran-
sportnega roc¢aja.
Mesto za shranjevanje se zaskoci.
SlikaD

Montaza mesta za shranjevanje brizgalne
cevi
1. Mesto za shranjevanije brizgalne cevi potisnite v
drzalo na napravi.
2. Mesto za shranjevanje drzite v konénem polozaju in
ga pritrdite z vijakom.
Slika E

Montaza mesta za shranjevanje visokotlacne
pistole
1. Mesto za shranjevanje visokotla¢ne pistole potisnite
v drzalo na napravi.
2. Mesto za shranjevanje drzite v konénem polozaju in
ga pritrdite z vijakom.
Slika F

Montaza mesta za shranjevanje elektricnega
prikljuénega kabla

Naprave brez bobna za cev

1. Mesto za shranjevanje zunanjega elektri¢nega
prikljuénega kabla potisnite v drzalo na transpor-
tnem rocaju.

2. Mesto za shranjevanje drzite v konénem polozaju in
ga pritrdite z vijakom.
Slika G

Montaza visokotlachega bobna za cev
Naprave z bobnom za cev
1. Pritrdite roaj za boben za cev.
2. Rogaj pritrdite z 2 vijakoma.
Slika H
3. Pritrdite boben za cev.
Boben za cev se zaskogi.
Slika |

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na prikljucek za
vodo na napravi.
Slika J
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1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Odbvijte visokotlacno gibko cev in sprostite vse zan-
ke.

Napotek

Naprave z bobnom za cev: Med obratovanjem mora biti

visokotlacna gibka cev popolnoma odvita z bobna za

cev.

3. Vtaknite visokotlano gibko cev v visokotla¢no pi-
Stolo tako, da se sliSno zaskogi.
Slika K

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.

4. Visokotlaéno gibko cev vstavite v hitro sklopko tako,
da se sliSno zaskodi.
Slika L

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.

6. Vtaknite elektri¢ni vti€ v vtinico.

Vzpostavitev oskrbe z vodo

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi onesnaZene vode.
Poskodbe naprave in pribora

Napravo uporabljajte samo s ¢isto sladko vodo brez ne-
¢isto¢ oz. dodatkov.

Ne uporabljajte onesnazene vode, odpadne ali slane
vode.

KARCHER priporoéa uporabo dodatnega filtra za vodo
KARCHER.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prenizke koli¢ine

dovodne vode.

Skode na napravi in visokotlaéni gibki cevi

Zagotovite zadostno koli¢ino dovodne vode.

1. Preverite, ali so tlak, temperatura in koli¢ina dovoda
vode skladni z zahtevami, glejte Tehnicni podatki.

Napotek

Upostevajte predpise vasega podjetja za oskrbo z vodo.

Prikljucitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetjia Kércher, scevne sklopke brez funk-
cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-
cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Slika M
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni Cistilnik s sesalno gibko cevjo

KARCHER je primeren za sesanje povrsinske vode,

na primer iz soda za dezevnico ali ribnika (za najvecjo

viino sesanja glejte Tehni¢ni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (na primer sod za
dezZevnico).

Odzracéevanje naprave

Vklopite napravo, “I/ON”.

2. Sprostite rocico na visokotlacni pistoli.

3. Pritisnite ro€ico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.

4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlaéne pistole zacne izstopati voda brez mehurcék-
ov.

5. Spustite rocico visokotlacne pistole.

6. Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku.
Poskodba visokotlacne Erpalke.

Naprave ne uporabljajte brez vode.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvi$a, napravo izklopite. Nato
ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

-

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.

Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.

Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlacno pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.

Slika N

Vklopite napravo (“I/ON”).

Sprostite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

Pritisnite rocico na visokotlac¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.

N

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi cistil

Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-

be cistil.

Upostevaijte varnostni list proizvajalca Cistila.

Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.

Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma

gradivo z informacijami o cistilih.

Napotek

Cistilo je mogode dodajati samo pri nizkem tlaku.

1. Povlecite Zeleno dolzino sesalne gibke cevi za Cisti-
lo iz ohisja.
Slika O

2. Sesalno gibko cev za ¢istilo obesite v posodo z raz-
topino distila.

3. Logite brizgalno cev od visokotlacne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.

Priporo¢ena metoda ci$€enja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Po obratovanju s cistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s Cisto vodo.
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Prekinitev obratovanja
1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.
Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.
Slika P
Pred premori med delom, dalj§imi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na “0/OFF”.

A

g

Konec uporabe

/N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Telesne poskodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom.

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

Spustite rocico visokotlaéne pistole.

Zaprite vodovodno pipo.

Pritisnite ro€ico na visokotlacni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlaéne pistole.

Zapahnite rocico visokotlacne pistole.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.
Izvlecite elektricni vti€ iz omrezne vti¢nice.

Prevazanje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poSkodbe in poSkodovanja
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZo naprave.

wnN =

O N O~

Vlecenje naprave
1. Napravo vlecite tako, da drzite transportni rocaj.

Transport naprave na vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiscenje
/N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in po$kodovanja
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na ravno povrsino.
Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Pritisnite tipko za locitev na visokotlaéni pistoli in lo-
Cite visokotlaéno gibko cev od visokotlaéne pistole.
Ohisje hitre sklopke za visokotlaéno gibko cev poti-
snite v smeri puscice in izvlecite visokotlaéno gibko
cev.
Shranite visokotlaéno gibko cev.
Naprave brez bobna za cev
Visokotlaéno gibko cev shranite v napravo.
Naprave z bobnom za cev
a En konec visokotlacne gibke cevi vstavite v odpr-
tino na sprednji strani bobna za cev.
b Zavrtite rocico, da navijete visokotlaéno gibko
cev.
¢ Pri tem visokotlacno gibko cev vodite z drugo ro-
ko.
Slika Q
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d Zvito visokotlacno cev pritrdite na cevni boben s
sponko za visokotlaéno cev.
Slika R
6. Elektricni priklju¢ni kabel shranite na napravi.
7. Brizgalno cev in visokotlaéno pistolo shranite v
ustrezna mesta za shranjevanje.
Pred daljSim skladis¢enjem upostevajte dodatna navo-
dila, glejte poglavie Nega in vzdrZevanje.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Poskodbe na napravi in priboru zaradi zmrzovanja vo-
de.

Po vsaki uporabi napravo in pribor popolnoma izprazni-
te.

Napravo in pribor za$citite pred temperaturami, ki so
niZje ali enake 0 °C (32 °F).

1. Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.

2. Odstranite visokotla¢no gibko cev z naprave.

3. Vklopite napravo, “I/ON”.

4. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaénega pri-
kljucka vec ne izstopa voda.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vitic.

Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

5.
6.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajocega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, konicastimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika S
3. Ocistite sito pod teko€o vodo.
4. Vstavite sito v priklju¢ek za vodo.

Ciséenje filtra za éistilo
Pred daljSim skladi§€enjem ogistite filter za Cistilo.
1. Snemite filter s sesalne gibke cevi za &istilo.

2. Ocistite filter pod tekoc¢o vodo.
Slika T

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.
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Naprava ne deluje
1. Pritisnite rocico na visokotlaéni pistoli.

Naprava se vklopi.

2. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.

3. Preglejte elektri¢ni prikljuéni kabel glede poskodo-
vanja.

4. Ce je motor preobremenijen in se je sproZilo zagi-
tno stikalo motorja:

a lIzklopite napravo, “0/OFF”.

b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

¢ Vklopite napravo, “I/ON”, in jo za¢nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-

visni sluzbi.

Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe podalj$evalnega kabla

1. Pri vklopu najprej pritisnite ro¢ico na visokotlaéni pi-
Stoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovod vode ni zadosten.

Povsem odprite vodovodno pipo.

Preverite, ali je dotok vode zadosten.

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Preverite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-

na.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plos¢atimi kles-

Cami.

2. Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.

Slika S

V napravi je zrak.
1. Odzracite napravo:

a Naprava naj bo brez prikljuéene visokotlacne gib-
ke cevi vklju¢ena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotla¢no pistolo in po¢akaijte, da iz
visokotlaéne pistole izstopa voda brez mehurék-
ov.

¢ Prikljucite brizgalno cev.

Mocno nihanje tlaka

1. Ogistite visokotlacno Sobo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.
b Od spredaj izperite visokotlacno Sobo z vodo.

2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni€no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

1. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

2. COcistite filter na sesalni gibki cevi za Cistilo.

3. Preglejte, ali je sesalna gibka cev za &istilo prepog-
njena.

Mocno nihanje tlakal/vibracije

Brizgalna $oba v glavi brizgalne $obe je umazana.

1. Brizgalno Sobo o¢istite z iglo in jo izperite.

Koli€¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Vrtno gibko cev poloZite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prenizke koli¢ine
dovodne vode.

Skode na napravi in visokotlaéni gibki cevi
Zagotovite zadostno koli¢ino dovodne vode.

hON=

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
veclajte, glejte Vzpostavitev oskrbe z vodo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.324-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvoéne moci dB(A)
K4 WCM

Izmerjeno: 83

Zajamceno: 86

K4 WCM (GB)

Izmerjeno: 82

Zajamceno: 84

K4 WCM Premium
Izmerjeno: 84

Zajamceno: 86

K5, K5 WCM Premium
Izmerjeno: 84

Zajamceno: 86

K5, K5 WCM (GB)
Izmerjeno: 83

Zajamceno: 85

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
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Faks: +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 7. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehni¢ni podatki

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium

Elektriéni prikljucek
Napetost \% 230 230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Priklju¢éna mo¢ kW 2,1 2,1
Stopnja zasc¢ite IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite | |
Omrezna varovalka (poc¢a- A 10 10
sna)
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura na dotoku °C 40 40
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10 10
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 12 12
Maks. dovoljeni tlak MPa 14,5 14,5
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Sila vzvratnega sunka vi- N 20 20

sokotla¢ne pistole

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 13,9 14,4

Dolzina mm 329 389
Sirina mm 369 369
Visina mm 901 901

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlaniinrok a,, m/s?> 2,1 2,1
Negotovost vibracije dlani m/s2 0,7 0,7
in rok K

Ponavljajo¢e se udarne vi- m/s2 17,5 17,5
bracije pg

Negotovost ponavljajoce mis?2 5 5

se udarne vibracije K

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Raven tlaka hrupa La dB(A) 70 70
Negotovost ravni zvoéne- dB(A) 3 3
ga tlaka Ky
Raven zvokovne mo¢i Lyys dB(A) 84 84
Zagotovljena raven jakosti dB(A) 86 86
zvoka Ly ¢

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | Tocka 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generala a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Descarcati aplicatia KARCHER Home & Garden din
magazinul dvs. de aplicatii si inregistrati cu usurinta pro-
dusul.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de functionare si

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
&N AVERTIZARE

Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranté.
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Ocolirea, indepértarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisd. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
nalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

7 Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre al-

A o N .
S te persoane, animale, echipamente electrice

A aflate Tn functiune sau spre aparatul de cu-

ratat.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-

ca de apa potabila.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu Tnalta presiune.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa Tn unele tari.
Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

@

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A
Figura B

(@ Bicicleta cargo

@ Conectare la sursa de apa cu sitad incorporata
@ Furtunul de aspirare a substantei de curatare
@ Cablu de alimentare cu fisa de retea

@ Depozitare a conductei de racordare la retea

(&) Tambur furtun

@ Suportul furtunului de inalta presiune

Lance cu duza rotativa pentru indepartarea murda-
riei dure

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare.
Presiunea de lucru poate fi crescuta continuu de la
SOFT pana la HARD. Pentru a regla presiunea de
lucru, eliberati maneta pistolului manual de stropit si
rotiti lancea Tn pozitia dorita.

Pistol de inalta presiune

() Buton de eliberare

@ Parghia pistolului de Tnalta presiune

@ Sistem de blocare pistol de nalta presiune
Furtun de Tnalta presiune

(19 intrerupator principal ,0/OFF” / ,lJON”
Depozitare pentru lanci

@ Suportul furtunului de inalta presiune/conductei de
racord la retea

Maner de transport

Suportul pistolului de Tnalta presiune

@ Cuplajul rapid pentru racordul de Tnalta presiune
@1 Plicuta de tip

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

@ ** Furtun de gradina (armat cu tesaturi, diametru de
cel putin 1/2 inch (13 mm), lungime de cel putin 7,5
m, cu cuplaj rapid disponibil in comert)

@ **Furtun de aspiratie KARCHER pentru alimenta-
rea cu apa din recipientele deschise (nr. 2.643-100)

@5) Suruburi
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Clema pentru furtun de inalta presiune

** necesar suplimentar

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.

Montarea manerului de transport
1. Atasati manerul de transport.
Fixati manerul de transport cu 3 suruburi.
Figura C

Montarea suportului furtunului de inalta
presiune/conductei de racord la retea
1. Introduceti suportul furtunului de inalta presiune/
conductei de racordare la retea in partea centrala a
suportului manerului de transport.
Suportul se fixeaza.
Figura D

Montarea suportului de lance
1. Glisati suportul de lance in suportul de pe aparat.
2. Tineti suportul in pozitia finala si fixati-l cu un surub.
Figura E

Montarea suportului pistolului de inalta
presiune
1. Glisati suportul pistolului de Tnalta presiune in su-
portul de pe aparat.
2. Tineti suportul in pozitia finala si fixati-l cu un surub.
Figura F

Montarea suportului conductei de racordare
la retea
Aparate fara tambur de furtun
1. Glisati suportul conductei de racord de retea din ex-
terior in suportul de la manerul de transport.
2. Tineti suportul in pozitia finala si fixati-l cu un surub.
Figura G

Montarea tamburului de furtun de inalta
presiune
Aparate cu tambur de furtun
1. Montati suportul pentru tamburul de furtun.
2. Fixati suportul cu 2 suruburi.
Figura H
3. Montati tamburul de furtun.
Tamburul de furtun se fixeaza.
Figural

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura J

Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. Desfaceti complet furtunul de fnalta presiune si sla-
biti toate buclele si rasucirile.

Indicatie

Aparate cu tambur de furtun In timpul utilizarii aparatului

asigurati-va de faptul ca furtunul de inaltd presiune este

indepartat complet de pe tamburul furtun.

3. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
nalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Figura K

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

4. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in cuplajul ra-
pid, pana cand se aude distinct sunetul de conecta-
re.

Figura L

5. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de tnalta presiune.

6. Introduceti stecherul intr-o priza.

Asigurarea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare.
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Folositi aparatul exclusiv cu apd proaspéta curatd, fara
impuritati sau substante addugate.

Utilizarea de apd murdara, de apd uzata sau de apa sa-
raté este interzisa.

KARCHER vé recomanda utilizarea unui filtru de apa
KARCHER optional.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza cantitatii de apa de

alimentare prea mici.

Deterioréri ale echipamentului si furtunului de inalta

presiune

Asigurati-va cé aveti o cantitate suficientd de apa de ali-

mentare.

1. Verificati presiunea, temperatura si cantitatea de
apa de alimentare, in scopul verificarii conformitétii
cu cerintele aplicabile, consultati Date tehnice.

Indicatie

Respectati prevederile furnizorului de apa.

Racordil la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune.
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la Kércher, cuplaje de furtun fara functie AquaS-
top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop
de la furnizori terti.
1. Montati furtunul de gradina la cuplajul pentru racor-
dul de apa.
Figura M
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.

Aspirarea apei din recipientele deschise

Acest aparat de curatare de Tnalta presiune este dotat

cu furtunul de aspirare KARCHER poate fi utilizat pen-

tru aspirarea apei de suprafata, de ex. din recipiente

apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de

aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.

2. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

3. Tnsurubat,i furtunul de aspirare pe racordul de apa al
aparatului si pe o sursa de apa (de ex. recipient de
apa de ploaie).

Dezaerarea aparatului
Porniti aparatul ,|/ON”".
2. Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

-
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3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare uscata.
Deteriorarea pompei de inalta presiune

Nu utilizati aparatul fara apa.

Opriti aparatul, dacad acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute. Actionati conform indicatiilor mentio-
nate in Remedierea defectiunilor.

Functionarea la inalta presiune

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreazé in caz de distanta prea mi-
cd a jetului sau dacé este selectaté o lance necorespun-
zatoare.

Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-
ratati suprafetele vopsite.

Nu curétati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.
1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.

Figura N

Porniti aparatul (,I/ON”).

Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

Rl

Utilizarea cu agent de curatare

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza solutiei de curatat

Utilizarea necorespunzétoare a substantelor de curéta-

re poate cauza deteriorarea grava a starii de sanatate.

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-

tie si fisei de date de siguranta furnizatd de producétor.

Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

Indicatie

Sustantele de curdtare KARCHER garanteaz4 o functi-

onare féré probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri

sau solicitati catalogul nostru sau brosurile informative
despre substante de curétare.

Indicatie

Sustanta de curétare poate fi addugatd numai la presi-

une joasa.

1. Trageti furtunul de aspirare pentru substantele de
curatare afara din carcasa, cu lungimea dorita.
Figura O

2. Agatati furtunul de aspirare pentru substanta de cu-
ratare intr-un recipient cu substanta de curatare.

3. Separati lancea de pistolul de inalta presiune si lu-
crati doar cu pistolul de Tnalta presiune.

Tn timpul utiliz&rii, substanta de curatare este ad&u-
gata la jetul de apa.
Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

-

Intreruperea utilizarii
Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea inalta din sistem.

-

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Figura P
3. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,

opriti aparatul ,,0/OFF”.
Finalizarea utilizarii

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire!

Jetul de apa sub inalta presiune necontrolata si iesita
din aparat poate cauza leziuni.

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.

2. Inchideti robinetul de apa.

3. Apasati manerul pistolului de Tnalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati manerul pistolului de nalta presiune.
Blocati manerul pistolului de inalta presiune.

Opriti aparatul ,0/OFF”.

Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utdtii aparatului.

Accidentéri si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

XN O A

Tragerea aparatului
1. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utdtii aparatului.

Accidentéri si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Depozitarea aparatului
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Separati lancea de pistolul de inalta presiune.
Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de Tnalta presiune de
pistolul de Tnalta presiune.
Apasati carcasa cuplajului rapid de la furtunul de
nalta presiune in directia sagetii si scoateti furtunul
de Tnalta presiune.
Stivuiti furtunul de Tnalta presiune.
Aparate fara tambur de furtun
Depozitati furtunul de Tnalté presiune pe aparat.
Aparate cu tambur de furtun

wN =

>

i
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a Introduceti un capat al furtunului de Tnalta presiu-
ne n orificiul din partea frontala a tamburului de
furtun.

b ntoarceti manivela pentru a infasura furtunul de
fnalta presiune.

¢ Folositi cealaltda mana pentru ghidarea furtunului
de Tnalta presiune.

Figura Q

d Fixati furtunul de Tnalté presiune incol&cit de tam-
burul furtunului cu clema pentru furtunul de inalta
presiune.

Figura R
6. Stivuiti conducta de racord la retea la aparat.
7. Stivuiti ambele lanci si pistolul de Tnalta presiune in
suporturile corespunzatoare.
Tnainte de o depozitare mai indelungats, respectati indi-
catiile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea i intretine-
rea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

fnghetarea apei poate cauza deteriorarea aparatului si
a accesoriilor.

Goliti complet aparatul si accesoriile dupé fiecare utili-
zare.

Preveniti expunerea aparatului si accesoriilor la tempe-
raturi mai mici sau egale cu 0 °C (32°F).

1. Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.

2. Decuplati furtunul de Tnalta presiune de la aparat.
3. Porniti aparatul ,[/ON”.

4. Asteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de
naltd presiune nu mai iese apa.

Opriti aparatul ,0/0FF”.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raéniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.

oo

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascutite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura S
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru detergent inainte de o depozitare
mai indelungata.

1. Scoateti filtrul de la furtunul de aspirare a agentilor
de curatare.

2. Curatati filtrul sub jet de apa curenta.
Figura T

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Obpriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot
fi remediate usor cu ajutorul urmétoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii
de defectiuni nespecificate va rugam contactati o unita-
te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

4. Daca motorul este supraincarcat si intrerupatorul de
protectie a motorului s-a declansat:

a Deconectati aparatul ,0/OFF”.

b Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 secun-
da.

¢ Porniti aparatul ,I/ON” si puneti-l din nou in func-
tiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul

trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cadere de tensiune cauzata de alimentarea slaba cu

tensiune sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelun-

gitor

1. La pornire, mai intai apasati maneta pistolului de
fnalta presiune, apoi porniti aparatul ,,[/ON”.

Aparatul nu genereaza presiune

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

3. Verificati reglarea de la lance.

4. Verificati daca inaltimea maxima de aspirare nu a
fost depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura S

In aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de Tnalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de Tnalta presiune din fata cu apa.

2. Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etang

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.
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Agentul de curatare nu este aspirat

1. Separati lancea de pistolul de inalta presiune si lu-

crati doar cu pistolul de Tnalta presiune.

Curatati filtrul furtunului de aspiratie a substantei de

curatare.

Asigurati-va de faptul ca furtunul de aspiratie a sub-

stantei de curatare nu prezinta puncte de indoire.

Fluctuatii puternice de presiune/vibratii

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
O cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza cantitatii de apad de

alimentare prea mici.

Deterioréri ale echipamentului si furtunului de inalta

presiune

Asigurati-vd cé aveti o cantitate suficientd de apa de ali-

mentare.

4. Verificati debitul de alimentare cu apa si mariti-I da-
ca este necesar, consultati Asigurarea alimentérii
cu apd.

N

w

In fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. Tn cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe rdspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.324-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (panala 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K4 WCM

Masurat: 83

Garantat: 86

K4 WCM (GB)
Masurat: 82

Garantat: 84

K4 WCM Premium
Masurat: 84

Garantat: 86

K5, K5 WCM Premium
Masurat: 84

Garantat: 86

K5, K5 WCM (GB)
Masurat: 83

Garantat: 85

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

K5 K5
WCM WCM
Pre-
mium
Conexiune electrica
Tensiune \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 2,1 2,1
Grad de protectie IPX5 IPX5
Clasa de protectie | |
Siguranta pentru retea A 10 10
(temporizata)
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de alimenta- °C 40 40
re (max.)
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K5 K5
wCM wWCM
Pre-
mium
Cantitate alimentata (min.) I/min 10 10
Inltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Presiune de lucru MPa 12 12
Presiune maxima admisa MPa 14,5 14,5
Debit de pompare, apa I/min 7,5 7,5
Forta de recul a pistolului N 20 20

de fnalta presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul kg 13,9 14,4
functionarii

Lungime mm 329 389
Latime mm 369 369
nltime mm 901 901
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brata,, ~ m/s® 2,1 2,1
Incertitudine vibratie ma- m/s® 0,7 0,7
na-brat K

Vibratii de soc repetate pg m/s® 17,5 17,5
Incertitudine vibratii-soc- m/s? 5 5
repetate K

Nivel de zgomot Lya dB(A) 70 70

Incertitudine nivel de pre- dB(A) 3 3
siune acustica Ky

Nivel de putere acustica dB(A) 84 84
Lwa
Nivel garantat de presiune dB(A) 86 86

acustica Lyya g

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
Motivul exceptarii in baza Regulamentului (UE) 2019/
1781 Anexa | Sectiunea 2 (12): j)

Aplikacija KARCHER Home & Garden................ 125

Opcée napomene..... 125
Sigurnosni uredaji.. 125
Simboli na uredaju.... 125
Namjenska uporaba . 125
Zastita okolisa 125
Pribor i zamjenski dijelovi 126
Sadrzaj isporuke. 126
Opis uredaja.... 126
Montaza 126
Pustanje u pogon 127

127
Transport 128
Skladistenje .. 128
Njega i odrzavanje 128
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 129
Jamstvo.... 129
EU izjava o sukladnosti 129
Tehnicki podaci 130

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-
¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savjeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za
uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden iz svo-
je trgovine aplikacijama i jednostavno registrirajte svoj
proizvod.

Opcée napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove upute za uporabu i priloZzene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s

njima.
Cuvaijte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sljede¢eg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih u¢initi neuc¢inkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
Zzastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprijeava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlaéne rucne prskalice

Zapor blokira rucicu visokotlaéne ruéne prskalice i
sprjecava slu€ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlaéne prskalice, tlatna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.

Zastitna sklopka motora
Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
kljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

e Ne usmjeravajte visokotlaéni mlaz prema
@QI&A osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.
Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljucivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Namjenska uporaba

Koristite visokotla¢ni ¢istac isklju¢ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni gista¢ namijenjen je za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
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Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
cg) Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
cg) Radovi sa sredstvima za ¢i$¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
Slika B

(@ Transportni kotaci¢

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom
@ Usisno crijevo sredstva za ¢is¢enje

@ Prikljucni strujni kabel sa strujnim utikacem
@ Prihvatni drza¢ za prikljuéni strujni kabel
@ Bubanj za namatanje crijeva

(7) Drza¢ za visokotlagno crijevo

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu za tvr-
dokornu prljavstinu

@ Cijev za prskanje Vario Power za najuobicajenije
zadatke CiS¢enja
Radni tlak moze se kontinuirano podesiti od stupnja
SOFT (blago) do stupnja HARD (snazno). Za pode-
Savanje radnog tlaka, otpustite ru€icu ruéne prska-
lice i cijev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

Visokotlaéna ru¢na prskalica
() Tipka za otpustanje
@ Rugica visokotlaéne ru¢ne prskalice

(3 Zapor visokotlatne ruéne prskalice

Visokotlaéno crijevo
@ Sklopka uredaja ,0/OFF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)
Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

@ Prihvatni drza¢ za visokotla¢no crijevo / priklju¢ni
strujni kabel

Transportna ru¢ka

Prihvatni drza¢ za visokotlacnu ruénu prskalicu
Brzinska spojka za priklju¢ak visokog tlaka

@1 Natpisna plogica

@2) Spojka za prikljutak za vodu

**Vrtno crijevo (oja¢ano vlaknima, promjera najma-
nje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama)

**Usisno crijevo KARCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (kataloski br. 2.643-100)

@ Vijci
@ Stezaljka za visokotla¢no crijevo

** dodatno potrebno

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.
Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-
jac.
Montaza transportne rucke

1. Nataknite transportnu rucku.
2. Transportnu rucku pricvrstite s 3 vijka.

Slika C

Montaza prihvatnog drzaca za visokotlacno
crijevo/prikljuéni strujni kabel
1. Umetnite prihvatni drza¢ za visokotla¢no crijevo /
prikljuéni strujni kabel u prihvatnik na sredini tran-
sportne rucke.
Prihvatni drza¢ sjeda na mjesto.
Slika D

Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
1. Gurnite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje u pri-
hvatnik na uredaju.
2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem poloZzaju i pricvrsti-
te ga vijkom.
Slika E

Montaza prihvatnog drzac¢a za visokotlacnu
rucnu prskalicu
1. Gurnite prihvatni drza¢ za visokotlaénu ruénu prska-
licu u prihvatnik na uredaju.
2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem poloZaju i pric¢vrsti-
te ga vijkom.
Slika F

Montaza prihvatnog drzaca za prikljucni
strujni kabel
Uredaiji bez bubnja za namatanje crijeva
1. Gurnite prihvatni drza¢ za prikljuéni strujni kabel s
vanjske strane u prihvatnik na transportnoj rucki.
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2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem poloZzaju i pri¢vrsti-
te ga vijkom.
Slika G

Montaza bubnja za namatanje visokotlacnog
crijeva
Uredaiji s bubnjem za namatanje crijeva
1. Pri¢vrstite drza¢ za bubanj za namatanije crijeva.
2. Drzac priévrstite s 2 vijka.
Slika H
3. Nataknite bubanj za namatanje crijeva.
Bubanj za namatanje crijeva sjeda na mjesto.
Slika |

Montaza spojke za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika J

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

2. Odmotajte visokotlacno crijevo i razmrsite moguée
petlje i uvijanja.

Napomena

Uredaji s bubnjem za namatanje crijeva: Tijekom rada,

visokotlacno crijevo mora biti potpuno odmotano s bub-

nja za namatanje crijeva.

3. Visokotlaéno crijevo utaknite u visokotlaénu ruénu
prskalicu sve dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika K

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

4. Visokotlaéno crijevo utaknite u brzinsku spojku sve
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika L

5. Sigurnost spoja provjerite povlacenjem za visoko-
tlacno crijevo.

6. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Uspostava opskrbe vodom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja onecis¢enom vodom.
OStecenja na uredaju i priboru

Uredaj koristite samo s ¢istom slatkom vodom bez ikak-
vih onecidcenja odn. aditiva.

Nemojte koristiti oneciséenu, otpadnu ili slanu vodu.
KARCHER preporuéuje uporabu opcionalnog KARC-
HER filtra za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog premale kolic¢ine ula-

zne vode.

OStecenja uredaja i visokotla¢nog crijeva

Osigurajte dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

1. Provjerite tlak, temperaturu i koli¢inu dovodne vode
kako biste osigurali sukladnost sa zahtjevima, vidi
Tehnicki podaci.

Napomena

PridrZavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.

OStecenja visokotlacne pumpe.

Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili

plasti¢ne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
SlikaM
2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistaé je s KARCHER usisnim crije-

vom prikladan za usisavanje povrSinske vode,npr. iz

bacvi za ki$nicu ili staja¢ih voda (maksimalnu usisnu vi-

sinu vidi Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

3. Usisno crijevo navrnite na prikljuéak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. baéva za kisu).

Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

2. Deblokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

3. Pritisnite rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotlaénoj ruénoj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho:
OSstecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc u slucaju smetnji.

-

Rad s visokim tlakom
PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina

Povrsine se oStecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-
veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.

1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika N

Ukljugite uredaj (,I/ON” UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rl

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od sredstva za ¢iS¢enje

TesSka oStecenja zdravlja zbog nestruéne uporabe sred-
stava za ¢iScenje.

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za CiS¢enje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

Napomena

Sredstva za ¢iséenje tvrtke KARCHER jamcée neometa-
ni rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatrazite na$
katalog ili listove s podacima o nasim sredstvima za ¢i-
Scenje.

Hrvatski 127



Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primije$ati samo pri niskom

tlaku.

1. Usisno crijevo za sredstvo za ¢iSéenje izvucite iz ku-
¢ista u zeljenoj duljini.

Slika O

2. Usisno crijevo za sredstvo za CiS¢enje objesite u
spremnik s otopinom sredstva za ¢iSéenje.

3. Cijev za prskanje odvojite od visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice i radite samo s visokotlaénom ruénom prska-
licom.

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.

Preporuc¢ena metoda ¢i$¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Pustite ru€icu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Kad pustite ru€icu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ocuvan.

2. Blokirajte rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Slika P

3. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Zavrsetak rada

N OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom.

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rugicu visokotlacne ruéne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Isklju¢ite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja.

Ozljede i ostecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

O N oA

Vuca uredaja
1. Vucite uredaj za sobom drze¢i ga za transportnu
rucku.
Transport uredaja u vozilu
1. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
Jja.

Ozljede i o$tecenja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.

Cuvanje uredaja

Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

Odvojite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne pr-

skalice.

3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotlaénoj ruénoj
prskalici i visokotlaéno crijevo odvojite od visoko-
tlaéne ruc¢ne prskalice.

4. Kuciste brze spojke za visokotlaéno crijevo pritisnite
u smjeru strelice i izvucite visokotlacno crijevo.

5. Pospremite visokotlacno crijevo.

Uredaiji bez bubnja za namatanje crijeva

Visokotlaéno crijevo spremite na uredaju.

Uredaiji s bubnjem za namatanje crijeva

a Umetnite jedan kraj visokotlaénog crijeva u otvor

na prednjoj strani bubnja za namatanje crijeva.

b Okrenite rucicu kako biste namotali visokotlacno

crijevo.
¢ Vodite pritom visokotlaéno crijevo drugom rukom.
Slika Q

d Pri¢vrstite namotano crevo visokog pritiska na
bubanj creva pomoc¢u obujmice za crevo visokog
pritiska.
SlikaR

Pospremite prikljuéni strujni kabel u uredaj.

Pospremite obje cijevi za prskanje i visokotlaénu

ruénu prskalicu u odgovarajuée prostore za odlaga-

nje.

Prije duljeg skladiStenja obratite pozornost na dodatne

napomene, vidi poglavlje Njega i odrZzavanje.

N =

No

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OSstecenje uredaja i pribora uslijed smrzavanja vode.
Nakon svake uporabe potpuno ispraznite uredaj i pri-
bor.

Zastitite uredaj i pribor od temperatura nizih ili jednakih
0 °C (32 °F).

Odvojite dovod vode s uredaja.

Demontirajte visokotlacno crijevo s uredaja.
Ukljugite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na priklju¢ku vi-
sokog tlaka vi$e ne istjece voda.

Isklju¢ite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Uredaj i pribor Guvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.

hOb =

2
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Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemojte Cistiti mreZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.
Slika S
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladistenja ocistite filtar sredstva za pranje.
1. Skinite filtar s usisnog crijeva za sredstvo za pranje.
2. Ocistite filtar pod tekuéom vodom.
Slika T

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-

lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZze ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utika¢ iz strujne uticnice.

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plogici.

3. Provijerite je li prikljuéni strujni kabel ostecen.

4. Ako je motor preopterecéen i aktivirala se zastitna
sklopka motora:
a Iskljucite uredaj ,0/0FF” (ISKLJ.).
b Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.
¢ Ukljucite uredaj ,l/ON” (UKLJ.) i ponovno po¢nite

s radom.

Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna sluz-
ba provjeri uredaj.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili pri uporabi pro-

duznog kabela

1. Priuklju€ivanju najprije pritisnite rucicu visokotlaéne
prskalice, zatim ukljucite uredaj ,|/ON” (UKLJ.).

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Provijerite kako je podeSena cijev za prskanje.

4. Provjerite da maksimalna usisna visina nije prekora-
éena.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mreZzicu u priklju¢ku za
vodu.

2. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
Slika S

U uredaju se nalazi zrak.
1. Odzradite uredaj:

a Uredaj bez priklju¢ene cijevi za prskanje ukljucite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ru¢nu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlanoj ru¢noj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehuri¢a.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

Jaka kolebanja tlaka
1. Odistite visokotlacnu mlaznicu:
a Iglom uklonite oneci$éenja iz otvora mlaznice.
b Visokotlacnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-

Stenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

1. Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne ruéne pr-

skalice i radite samo s visokotlaénom ru¢nom prska-

licom.

Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za ¢i-

Séenje.

Provijerite postoje li na usisnom crijevu za sredstvo

za CiS¢enje mjesta savijanja.

Jake fluktuacije tlaka / vibracije

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ogistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Oéistite sito u priklju¢ku za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog premale koli¢ine ula-

zne vode.

OStecenja uredaja i visokotlacnog crijeva

Osigurajte dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

4. Provjerite kolic¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno, vidi Uspostava opskrbe vodom.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotlacni ¢istac

Tip: 1.324-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

N

[
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2011/65/EU
2000/14/EZ
2009/125/EZ
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
K4 WCM

Izmjereno: 83

Zajaméeno: 86

K4 WCM (GB)

Izmjereno: 82

Zajaméeno: 84

K4 WCM Premium
Izmjereno: 84

Zajaméeno: 86

K5, K§ WCM Premium
Izmjereno: 84

Zajaméeno: 86

K5, K5 WCM (GB)
Izmjereno: 83

Zajaméeno: 85

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K5
wCM wCM
Premi-
um
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \ 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2.1 2,1

K5 K5
WCM WCM
Premi-
um
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (tromi) A 10 10
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne vo- °C 40 40
de (maks.)
Koli¢ina dovodne vode I/min 10 10
(min.)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni tlak MPa 12 12
Maks. dopusteni tlak MPa 145 14,5
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 75
Povratna udarna sila viso- N 20 20

kotlaéne ruéne prskalice

Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 13,9 14,4

Duljina mm 329 389
Sirina mm 369 369
Visina mm 901 901
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije Sake-ruke ay,, m/s? 2,1 2,1
Nesigurnost vibracija $a- m/s? 0,7 0,7
ke-ruke K

Ponavljajuce udarne vibra- m/s? 17,5 17,5
cije pg

Nesigurnost ponavljajucih m/s® 5 5
udarnih vibracija K

Razina zvuénog tlaka L,s dB(A) 70 70
Nesigurnost razine zvu¢- dB(A) 3 3
nog tlaka Kpa

Razina zvuéne snage Ly dB(A) 84 84
Zajaméena razina zvu¢ne dB(A) 86 86

snage Lyya, 4

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog
1. Odjeljak 2. (12): j)

Aplikacija KARCHER Home & Garden ............... 131

Opste napomene.... 131
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Aplikacija KARCHER Home
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva

za upotrebu

Pomo¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden iz

prodavnice aplikacija i jednostavno registrujte svoj

proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i prilozene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljine povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekidac uredaja
Prekida¢ uredaja sprec¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne rucne prskalice
Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ruéne
prskalice i spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljuéuje uredaj.

Simboli na uredaju

5 Visokopritisni mlaz ne usmeravaijte na ljude,
ﬂ Al s " > o
sy zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
A sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Nemojte prikljucivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista€ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
C%J Radovi na ¢€iS¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
C%J Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
C%J Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
Slika B

(@) Transportni togkic

@ Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom

@ Usisno crevo sredstva za negu

@ Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem

@ Prihvatni drza¢ za strujni priklju¢ni kabl

@ Dobo$ za namotavanje creva

@ Drza¢ za visokopritisno crevo

Cev za prskanje glodala za tvrdokornu prijavstinu

@ Cev za prskanje Vario Power za najéesce poslove
¢iséenja
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Radni pritisak moze da se pode$ava kontinualno,
od stepena SOFT do stepena HARD. Za
podeSavanje radnog pritiska, otpustite polugu
ruéne prskalice i cev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Visokopritisna ru¢na prskalica

(i) Taster za otpustanje

@ Poluga visokopritisne ru¢ne prskalice

@ Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice

Visokopritisno crevo

@ Prekida¢ uredaja ,0/0OFF” / ,I/ON”

Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje

@ Prihvatni drza¢ za visokopritisno crevo / strujni
prikljuéni kabl

Transportna ruc¢ka

Prihvatni drza¢ za visokopritisnu ruénu prskalicu

Brza spojnica za priklju¢ak visokog pritiska

@1 Natpisna plogica

@2 Spojnica za prikljugak za vodu
** Bastensko crevo (ojacano pletivom, pre¢nika

najmanje 1/2 cola(13 mm), duzine najmanje 7,5 m,
sa obi¢nom brzom spojnicom)

**KARCHER usisno crevo za snabdevanje vodom
iz otvorenih posuda (br. art. 2.643-100)

@5 Zavrtnji
Obujmica za crevo visokog pritiska

** dodatno potrebno

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepriévr§éene prilozene delove.

Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovaraju¢i odvijac.

Montaza transportne rucke
1. Pri€vrstite transportnu ru¢ku.

2. Uguvrstite transportnu ruc¢ku sa 3 vijka.
Slika C

Montaza uredaja za skladistenje
visokopritisnog creva / strujnog prikljuéngo
kabla

1. Umetnite uredaj za skladistenje visokopritisnog
creva / strujnog priklju¢nog kabla u prihvatnik u
sredini transportne rucke.

Prihvanti drza¢ klikne na mesto.
Slika D

Montaza prihvatnog drzaca cevi za prskanje

1. Umetnite prihvatni drza¢ za cevi za prskanje u
prihvatnik na uredaju.

2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem polozaju i
pricvrstite ga zavrtnjem.
Slika E

Montaza prihvatnog drzaca za visokopritisne
ruéne prskalice
1. Umetnite prihvatni drza¢ za visokopritisne ru¢ne
prskalice u prihvatnik.
2. Drzite prihvatni drza¢ u krajnjem poloZaju i
pricvrstite ga zavrtnjem.
Slika F

Montaza prihvatnog drzaca za strujni
priklju€ni kabl
Uredaj bez doboSa za namotavanje creva
1. Umetnite prihvatni drza¢ za strujni priklju¢ni kabl u
prihvatnik na transportnoj ru¢ki sa spoljasnje strane.
2. Drzite prihvatni drzaé¢ u krajnjem poloZaju i
pricvrstite ga zavrtnjem.
Slika G

Montaza dobosa za namotavanje
visokopritisnog creva
Uredaiji s doboSem za namotavanje creva
1. Umetnite drza¢ za dobo$ za namotavanje creva.
2. Ugcvrstite drzac sa 2 zavrtnja.
Slika H
3. Pri¢vrstite dobo$ za namotavanje creva.
Dobo$ za namotavanje creva se utvrduje u mesto.
Slika |

Montaza spojnice za prikljucak za vodu
1. Spojnicu za priklju€ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika J

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozite na ravnu povrSinu.

2. Odmotajte visokopritisno crevo i eliminiSite moguce
zapetljavanje i uvijanje.

Napomena

Uredaji s doboSem za namotavanje creva: Prilikom rada

potrebno je kompletno odmotati visokopritisno crevo sa

dobo$a za namotavanje creva.

3. Visokopritisno crevo utaknite u ruénu prskalicu
visokog pritiska tako da €ujno nalegne.
Slika K

Napomena

Obratite paznju na to da li je prikljucak pravilno

postavijen.

4. Visokopritisno crevo utaknite u brzu spojnicu tako
da €ujno nalegne.
Slika L

5. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

6. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Uspostavljanje snabdevanja vodom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prljave vode.
Ostecenja na uredaju i priboru

Uredaj Koristite samo sa cistom sveZzom vodom bez
necistoca ili aditiva.

Nemojte koristite zaprljanu vodu, otpadnu ili slanu vodu.
KARCHER preporucuje koriséenje opcionog
KA'RQHER filtera za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedovoljne koli¢ine
ulazne vode.

OStecenja na uredaju i visokopritisnom crevu
Obezbediti dovoljnu koli¢inu ulazne vode.
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1. Proveriti da li pritisak, temperatura i koli¢ina ulazne
vode ispunjavaju zahteve, pogledajte Tehnicki
podaci.

Napomena

UvatZiti propise preduzeca za vodosnabdevanje.

Prikljuc¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi.
Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije
kompanije Kércher, spojnice creva bez AquaStop
funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop
funkcijom drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Slika M
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara
Ovaj Cista¢ pod visokim pritiskom opremljen je usisnim
crevom KACHHER za usisavanje povrsinske vode,
npr. iz buradi sa kiSnicom ili stajacih voda (za
maksimalnu usisnu visinu pogledati Tehnicki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo pri¢vrstite na prikljuéak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode ( npr. bure
za ki$nicu).

Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON”.

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
ruéne prskalice visokog pritiska ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.

6. Zaklju€ajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tokom rada na suvo.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi

Nemojte Koristiti uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj, ako se pritisak ne formira u roku od

2 minuta. Postupite u skladu sa napomenama u Pomo¢
u sluéaju smetnji.

wn =

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA
Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili
kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.
Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina odrzavajte
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je
drvo Eistite pomocu glodala za prijavstinu.
1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika N
2. Ukljucite uredaj (,I/ON”).
3. Deblokirajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

4. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled sredstva za ¢iS¢enje

TesSko naru$avanje zdravija zbog nestrucne upotrebe

deterdZenata.

Pri kori$éenju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se

bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za ¢iscenje.

Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

Napomena

KARCHER sredstva za &iséenje garantuju rad bez

smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite nas

katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
¢iscenje.

Napomena

DeterdZzent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

1. Usisno crevo sredstva za €iS¢enje izvucite iz kucista
u Zeljenoj duzini.

Slika O

2. Usisno crevo sredstva za €iS¢enje zakacite u
posudu sa rastvorom sredstva za CiScenje.

3. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice i radite samo sa visokopritisnom ruénom
prskalicom.

Tokom rada se rastvor deterdzenta meSa sa
mlazom vode.
Preporu¢ena metoda ¢iScenja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iSéenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zaklju€ajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Slika P

3. U slucaju pauze u radu duzZe od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povreda!

Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod
visokim pritiskom.

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne rucne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Zakljucajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Isklju¢ite uredaj ,0/OFF”.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

XN O A
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog tezZine
uredaja.

Povrede i ostecenja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Vuca uredaja
1. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.
Povrede i o$tecenja
Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.
Odvoijite cev za prskanje sa visokopritisne ruéne
prskalice.
Pritisnite taster za odvajanje na ru¢noj prskalici
visokog pritiska i odvojite crevo visokog pritiska sa
ruéne prskalice visokog pritiska.
Pritisnite kuciSte brze spojnice za crevo visokog
pritiska u smeru strelice i izvucite crevo visokog
pritiska.
Spremite visokopritisno crevo.
Uredaj bez dobo$a za namotavanje creva
Visokopritisno crevo ¢uvajte na uredaju.
Uredaiji s doboSem za namotavanje creva
a Utaknite jedan kraj visokopritisnog creva u otvor
na prednjoj strani dobo$a za namotavanje creva.
b Okrecite obrtnu ru¢ku da biste namotali
visokopritisno crevo.
¢ Pritome navodite drugom rukom visokopritisno
crevo.
Slika Q
d Pri¢vrstite namotano crevo visokog pritiska na
bubanj creva pomocu obujmice za crevo visokog
pritiska.
Slika R
SPremite strujni prikljuéni kabl na uredaju.
Spremite obe cevi za prskanje i visokopritisnu ru¢nu
prskalicu u odgovarajuc¢i prihvatni drza¢.
Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne
napomene, pogledajte poglavlje Nega i odrZzavanje.

N =

> d

o

No

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OStecenja uredaja i pribora izazvano zamrzavanjem

vode.

Potpuno ispraznite uredaj i dodatnu opremu nakon

svake upotrebe.

Zastitite uredaj i dodatnu opremu od temperatura

manjih ili jednakih 0°C (32°F).

1. Odvojite snabdevanje vodom na uredaju.

2. Demontirajte visokopritisno crevo na uredaju.

3. Ukljucite uredaj ,I/ON”.

4. Sacekajte maksimalno jedan minut dok iz prikljucka
visokog pritiska ne prestane da izlazi voda.

5. lIskljucite uredaj ,0/OFF”.
6. Uredaj i pribor ¢uvajte u prostoriji zasti¢enoj od
mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemoajte Cistiti sito tvrdim, oStrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na priklju€ku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika S
3. Sito odistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciscenje filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja ocistite filter za deterdzent.
1. lzvucite filter sa usisnog creva za deterdzent.
2. Filter ocistite pod mlazom vode.
SlikaT

Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod

naponom.

Smrtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utika¢ iz mreZne uticnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plo¢ici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima oSte¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

4. Ukoliko je motor preopterecen i aktivira se zastitni
prekida¢ motora:
a Iskljucite uredaj ,,0/OFF”.
b Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.
¢ Ukljucite uredaj ,I/ON” i ponovo ga pustite u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produznog

kabla

1. Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne ru¢ne prskalice, a zatim ukljucite
uredaj ,I/ON”.
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Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Proverite podeSavanja na cevi za prskanje.

4. Uverite se da nije prekoracena maksimalna usisna
visina.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito odistite pod mlazom vode.
Slika S

U uredaju ima vazduha.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj ukljudite bez priklju¢ene cevi za prskanje
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po€ne da
izlazi iz nje.

c Prikljucite cev za prskanje.

Velike oscilacije pritiska
1. Ci8céenje visokopritisne mlaznice:

a Pomodu igle uklonite prljavstinu iz otvora
mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.

2. Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

1. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne rué¢ne
prskalice i radite samo sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom.

2. Ocistite filter na usisnom crevu za deterdzent.

3. Proverite da li je usisno crevo za deterdzent
presavijano.

Snazne oscilacije pritiskal/vibracije

Mlaznica za prskanje u glavi mlaznice za prskanje je

zaprljana.

1. Pomocuigle ogistiti mlaznicu za prskanje sa prednje
strane i isprati.

Koli¢ina ulazne vode je nedovoljna.

1. Potpuno otvoriti slavinu za vodu.

2. Poloziti bastensko crevo bez savijanja.

3. Ocistiti filter u priklju€ku za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedovoljne koli¢ine

ulazne vode.

OStecenja na uredaju i visokopritisnom crevu

Obezbediti dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

4. Proveriti koli¢inu ulazne vode i, po potrebi, povecati,
pogledajte Uspostavijanje snabdevanja vodom.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivhna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) moZete
pronaci u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja‘“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistat

Tip: 1.324-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
K4 WCM

Izmereno: 83
Garantovano: 86

K4 WCM (GB)
Izmereno: 82
Garantovano: 84

K4 WCM Premium
Izmereno: 84
Garantovano: 86

K5, K5 WCM Premium
Izmereno: 84
Garantovano: 86

K5, K56 WCM (GB)
Izmereno: 83
Garantovano: 85

Naziv i adresa

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K5

WwWCM WCM
Premiu
m

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2,1 2,1
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (inertan) A 10 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2
Dovodna temperatura °C 40 40
(maks.)

Dovodna koli¢ina (min.)  I/min 10 10
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 12 12
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5 14,5
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Povratna udarna sila N 20 20
visokopritisne ru¢ne

prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 13,9 14,4
Duzina mm 329 389
Sirina mm 369 369
Visina mm 901 901
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija 8ake i ruke a,, m/s® 2,1 2,1
Nesigurnost vibracije $ake m/s? 0,7 0,7
i ruke K

Ponovljene udarne m/s2 17,5 17,5
vibracije pg

Nesigurnost ponovljenih mis?2 5 5
udarnih vibracija K

Nivo zvu€nog pritiska Lya  dB(A) 70 70
Nesigurnost nivoa dB(A) 3 3
zvucnog pritiska Kya

Nivo zvuéne snage Lyya  dB(A) 84 84
Garantiovani nivo zvu¢ne dB(A) 86 86

snage Ly g

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog |
odeljak 2 (12): j)
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KARCHER Home & Garden App

Me v epapuoy KARCHER Home & Garden,

UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 0OG Va

eTTWPEANDBEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEoveKTAUATA:

®  JUUBOUAEG EQapHOYNG & YVWOEIG EIIKWV

o [1Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON AeTOUdp Kal

eyxelpidia Aeiroupyiag

Emikoivwvia uttooTApIENG Kal eEUTTNPETNONG

®  HAEKTPOVIKO KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOCPOPEG Kal TTOAAG GAAa

KateBaoTe Tnv epapuoyy KARCHER Home & Garden

a1ré TO KATAGTNHA EQAPHPOYWYV KAl KATAXWPROTE EUKOAQ

TO TTPOIGV 0ag.

evikég utrodeigeig
Mpiv atd TNV TTPWTN XPrAoNn TNG
A |||| OUOKEUNG, dIaBAoTE QUTEG TIG 0dNYieg

XPAONG KABWG Kal TIG OXETIKEG 0dNYiEg
aoc@aAeiag. EQapudlete auTég TIG 0dnyieG.
PuAagTe Ta dUO BIBAIOPAKIA YIa HETAYEVETTEPN XPON A
yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Alatdageig ac@alegiag
A\ TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou!
2oBapoi tpauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpOTTOTTOINUEVWY
n avevepywy dlardéewy aopalsiag.
Mnv TapakGUTTTETE Kal unv aQaipeite 11§ dlatageis
aocpaleiag Kai Unv TS VEKPWVETE. Ta ouarniuara
aopaAsiag xpnoiuedouy yia nv mpooTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNG

O JIaKOTITNG TNG CUOKEUNG QTTOTPETTEI TNV akoUoIa
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG.

Ac@dAion mioToAIoU UYNANRG TTieang
H ao@dAeia kAeidwvel TN okavddAn Tou TTIoToAIoU
UYNARG TTiEONG KAl OTTOTPETTEI TNV OKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
AsiToupyia Auto-Stop (autépaTo oTapudTnHA)

Av amreAeuBepwBei N okavdaAn Tou TIaToAIoU UPnAfg
TTiEang, o SIAKOTITNG TTIEGNG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia
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KQI N PITT UYNAAG TTieong oTapaTtdel. Av TTIECTE n
okavOdaAn, n avtAia gvepyoTrolgital Eava.

A10KOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTRPA
Edv umrdpéel utrépBaaon Tng katavaAwong peUpaTog, o
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPO ATTEVEPYOTTOIET TO
pnxavnpa.

ZUuBOAO ETTAVW OTN CUOKEUN

g Mnv oTpégeTe TN 8E0UN UWNANG TTiEONG O€
gﬁﬁ avOpwIToug, {wa, EVEPYOTTOINUEVO
A NAEKTPIKG £EOTTAIONO 1} OTNV iB1a TN
OUOKEUN.
MpooTartéyTe T CUOKEUH aTTd TNV TTAYWVIA.

Mnv ouvdéeTte Tn GUOKeUN KaTEUBEiOV OTO
dnudoio BikTuo TTOCIYOU VEPOU.

Evdedelyuévn xpion

XPNOIUOTIOINCTE TN GUOKEUN KOBapIoHoU uwnAng
TTiEoNG aTTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA Xpron.

H ouokeun kaBapiopou uwnAig TTieang TTpoopideTal yia
TOV KaBapIoPd PnxavnudaTwy, oxnUAaTwy, olkoSouwy,
£PYaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEaNG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

Oy Ta ulikd ouokeuaaiog €ival aVaKUKAWOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
mepIBalAovTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €GAPTAPATA OTTWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTaVOQOPTICOPEVEG 1) AGdIa, TToU o€
TEPITTWON AavBaopévng xpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal 1o TTepIBaAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKA Eival
aTrapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @E€POUV auTd To OUPBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG aTroppipuaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopou TTou Trapdyouv eAaiolya
uypa amméBAnTa, 1.X. TTAUCN KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, UTTOPOUV VO EKTEAOUVTAI HOVO OE
Béoe1g TTAUVTNpPioU TTOU gival EEOTTAIONEVEG PE
SiaxwpIoTr Aadiou.
cg) Ol epyaoieg YE ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye auvdeon a1o 0UCTNUA ATTOPPONRG
akdBapTou vepou. To atroppuTravTikd dev TTPETTEI VO
KoTaAfyel oTa uttdyela udata i oTo £5a¢Og.
cg) H Aqyn vepou atré dnudaoieg TTNYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymobdeieig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA HE TA CUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVA Kal yvAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA EYYUWVTAI TNV a0QaAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG OXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dieUbuvon
www.kaercher.com.

@

MapadoTéog e§OTTAICHOG

O TapadoTéog eEOTTAIOUAG TNG GUOKEUNG ATTEIKOVIETAI
emavw oTn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OUOKeUOaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2 TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOPEVA i €XOUV
TIPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNOeuTA 0OG.

MNepiypa@r oUOKEURG

ZXAMATA OTN O€Aida SiaypaAPHATWY
Eikéva A
Eikéva B

@ Tpoxdg petagopag
@ 20vdean veEPOU PE EVOWNATWHEVN ONTA

@ EAaaTikdg owArvag avappdenong
ATTOPPUTTAVTIKOU

(@) HAeKTPIKG KAAWBIO UE PIg

@ dUAaEN yia ouvdean pn NAEKTPIKG BiKTUO
(8) KapoUhi eAaoTiKOU SwAiva

@ zmpiyua yio owAfva uynAig Tieang

ZWAAVAG YEKAGUOU TOUPUTTO UTTEK YIA ETTIOVOUG
puTToug

@ ZwAnvag yekaopou Vario Power yia Tig
ouvnBéoTePEG Epyaaieg kaBapiopou
H mrieon epyaaioag ptropei va augavetal
adlaBadunta amdé SOFT péxpl HARD. MNa n
pUBUION TNG TTiEONG EpYaTiag, a@raTe TN oKAvOAAn
TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAI TTEPICTPEYTE TO CWAR VA
wekaopou atnv emBuunTA B€on.

MioTéA uwnAAg TriEong

(@ Koupi ameAeubépwong

(12 MoxAdg TioTOAETOU UYNANG TriEaNg

@ Ac@daAhion moToAioU uwnAng Trieong

EAaoTIKGG owARvag uwnARg Trieong

@ AiokdTTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

Bdon atmobrikeuong yia CwAAVEG YekaouoU

@ Bdon amoBrikeuong eAaoTikoU owArfva uwnAng
Trieong / NAekTpiKoU KaAwdiou

NaBr HETAQOPAS
Bdon amoBrikeuong Tou oToAIoU UWnAAG TTieong
@0) TaxuouvSeapog uYNArg Treang
@D Mvaida ToTmou
@ >0vdeaog yia Tn oUvdean vepoU
**Ad&aoTixo KATTOU (evioXupévo Pe Upaopa,
didpeTpog TouldyloTov 1/2 iviaeg (13 mm), purikog

ToUuAdioTov 7,5 m, Je TaXUOUVOETUO TTOU
diatiBeTal OTO EUTTOPIO)

@3 ** EkapTtog owAivag avappoenong KARCHER
yla TTapoxn vepou atrd avoixTd doxeia (KwdIKOGg
2.643-100)

@) Bideg

KNITT yia owAfiva upnAAg Trieong
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** amaiTeital TITTAoV

MNa Ta oxnuara deite Tn oeAida SiaypappdTwy.
Mpiv atd TNV évapgn xpriong ouvapuoAoyAaoTe Ta
Aupéva TTapexOuEVa EEOPTANATA OTN GUOKEUN.
Na €xeTe dlaBEOIYEG TIG TTAPEXOMEVEG BidEG Kal TO
KaTdAAnAo katoaRidl.

TomoBérnon Aafng perapopdg
1. ZuvdéoTte TN Aafn peTagopdg.
2. ZtepewoTe TN Aafn peTagopdg pe 3 Bideg.
Eikéva C

ZuvapuoAéynon Baong amodnkeuong

€AaoTIKOU owARva uYnAng Trieong /
NAEKTPIKOU KaAwdiou
1. TomoBetAoTe TN BAon amoBrKEUONG YIa TOV

€AaoTIKO CWAAVA UYPNAAG TTiEONG / TO NAEKTPIKO

KaAWdI0 oTnV UTTOB0XNA OTO KEVTPO TNG AABNg

HETOPOPAG.

H Bdon ammoBrnKeuong KOUPTTWVEI.

Eikéva D

TomwoBéTnon Bdaong amodnkeuong yia
OWARVEG YeKAOHUOU
1. Eiodayete Tn BAon amobrikeuong yia TOuG CWAARVEG
wekaopou aTtnv uttodoxr OTn CUCKEUR.
2. Kpatote TV Bdaon atnv TeAIKr) B€0N Kal OTEPEWOTE
Vv pe Bida.
Eikéva E

TomoBérnon Bdaong amobrikeuong Tou
mIoToAI0U UYPNARG Trieong
1. Eiodyete Tn BAoN amobrikeuong yia 1O TOTONI
UWNARG TTiEoNg OTNV UTTOdOXT OTN CUGKEUN.
2. KpatAoTe TNV Baon aTtnv TeAIKR B0 Kal OTEPEWOTE
Vv e Bida.
Eikéva F

ZuvapuoAoynon Bdong amolnkeuong Tou
NAEKTPIKOU KOAwdiou

ZUOKEUEG XWPIG KAPOUAI EAACTIKOU CwANva

1. Eiodayete Tn Baon amobrikeuong Tou NAEKTPIKOU
KoAwdiou eEwTePIkEG oTNV UTTOdOXNA OTN AaPn
HETOPOPAG.

2. KpatAoTe TNV Baon aTtnv TeAIKR B0 Kal OTEPEWOTE
Vv e Bida.
Eikéva G

TuvappoAéynon KapouAioU EAACTIKOU
owARva uYnAng Trieong
2UOKEUEG PE KOPOUAI EAAOTIKOU CwAAvVa
1. ToTmroBeTAOTE TO OTAPIYUA YIA TO KAPOUAI EAACTIKOU
owARva.
2. XTEPEWOTE TO OTHPIYUO pE 2 PBideg.
Eikéva H
3. Eiodyete 10 kapoUA EAAOTIKOU CWARVa.
To KapoUAI KOUUTTWVEL.
Eikéva |

ZuvapuoAdynon Tou GUuv3ECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BIdwoTe 10 0UVOETHO yia TN oUVSEDN VEPOU OTN
oUvdeaN vEPOU TNG OUOKEUNG.
Eikéva J

‘Evapdn xpnong

1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ Mia ETTITTEDN
ETMIQAvEIQ.

2. ZeTuAigTe TOV oWwARvVa uWnAAg TTieong kal AUOTE
TUXOV BPOXOUG KOl CUCTPOPEG.

Ymédeién

2UOKEUES UE KAPOUAI eEAaoTikoU owAnva: Kard n

SIdpKkeIa AeiToupyiag, o owAnvag uwnAng mieong mpémel

va givar 6Aog EeTuAypévog amoé 1o KapoUAl.

3. ZuvdéaTe Tov €AaOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEoNG 0TO
TOTOA UYPNAAG TTiEONG, £TO1 WOTE VO AKOUCTE( TTOU
ac@aAidel.

Eikéva K

Ymédeién

lMpooéére n owaortn ubuypduuion Tou PLacTodu.

4. Xuvdéate Tov eEAaOTIKO wARva uYnAARG TTieong oTov
BnAuko TaxuoUVOETHO, £TOI WOTE VA OIKOUTTE( TTOU
ac@aAidel.

Eikéva L

5. EAéy&re TNV ac@aAn olvdeon TpafwvTag atrod Tov
eAaOTIKO CWAAVA UWNARG TTiEoNG.

6. ZuvdEoTe TO PIG O€ pIa TTPICa.

20vdeon Tpoodoaciag vepou

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg amé akdbapro vepo.
ZnuiG oTn GUCKEUN Kail Ta TTapEAKOUEVA

Aeiroupyeire 1o unyxavnua uévo ue kabapod yAuko vepo
Xwpic putTougs 1 Tp6obeTa.

IMoté unv xpnoiuorroIoeTe akabapro vepd, Auuara i
BaAacoivé vepod.

H KARCHER ouvioTd 1 xprion evé¢ TTPOIPETIKOU
@iATpou vepou KARCHER.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag A6yw moAU pikpr¢ mooornrag

VEPOU TTAPOXNS.

ZnuiEG 0Tn OUOKEUN Kail To AGaTixo uwnAng mieong

AiaopalioTe eTapkn TOOOTNTA VELOU TTAPOXNS.

1. EAéyEre av TnpolvTal oI GTTAITATEIG yIa TNV TTiETN, TN
BepUOKPaTia Kal TNV TTOGOTNTA TOU EI0EXONEVOU
vepou, BA. Texvika aroixeia.

Ymédeién

Tnpeite TOUS KavoviouoUS TNG ETaipeias UOPEUONS.

20vdeon o€ cwARva vepou

TMPOZOXH

Kivduvog {nuidag kara rn xprion umpourdivwv
OUVOEOUWY EAQOTIKWY OCWANVWY UE AsiToupyia
AquaStop dAAwv KaraoKkeuaoTwy.
Znuiég atnv avrAia uwnAng mieong.
Xpnoiuotroigite uévo ouvOETUOUS EAAOTIKWY OWARVWYV
pe/xwpic Asitoupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOEOHIOUS EAQOTIKWY OCWANRVWY Xwpic AsiTtoupyia
AquaStop 1} mAaoTikoUg ouvoEoUOUS EAQDTIKWV
owARvwy e Agiroupyia AquaStop aré dAAoug
TTPOUNBOEUTEG.
1. ZuvdéoTe TO AAOTIXO KATTOU OTOV GUVOEOHO IO TN
ouvdean vepou.
Eikéva M

2. 2uvdéoTe TO AAOTIXO KATTOU GTOV GWARvVa vepou.
3. Avoite evieAwg Tn Bpuon.

Avappoenon vepoU atrd avoixTd doxeia
To apdv TTAUGTIKG unXAavnua uwnAng Trieong eivai
KATAAANAO padi pe Tov eEAaOTIKG CwARva avappdenong
KARCHER yia avappo@non em@Qaveiakwy udatwy,
T.B. amé BapéAia Bpoxivou vepoU ) atrd TeXVNTEG
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ANIPVOUAEG (yia péyioTo Uyog avappdenong BA. Texvikd

oToIxEia).

1. BidwoTe Tov oUvdeapo atn olvdeon vepou.

2. TepioTe TOV EAAOTIKO CWARVA avappod@nong Pe
vepo.

3. BidwoTe Tov eAaoTIkO owARva avappoé@nong otnv
UTT0d0X N VEPOU TNG CUOKEUNRG KOI AVOPTACTE TOV OE
uia TNy vepou (Tr.x. BapéAi Bpoxng).

ESaépwon ouokeung

1. EvepyotroifaTe Tn ouokeur Ye 1o "I/ON".

2. Amao@ahioTte TN okavdAaAn Tou ToToAIoU UWnARg
Tieong.

3. TiéaTe TN okavdAaAn Tou TToToAIoU UYnARG TTiEoNg.
H ouokeur| evepyoTroigital.

4. AQ@NOTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYROEI TO TTOAU yia
2 AeTTT, PEXPI TO VEPO VO EEEPXETAI XWPIG
@uOoaAideg atrd To TOTOA UYNARG TTiEONG.

5. A@noTe eAelBepn TN okavOGAN Tou TTIOTOAIOU
uywnARg Trieong.

6. AogaAioTe TN okavdaAn Tou TOTOAIOU UWNARG
Tieong.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuidg os mepimrwon oreyvig
Asiroupyiag.

Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong

Mnv xpnoiuorroigite Tn CUOKEUN XWPIS VEPOD.
ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN EGV dev dnuIoupynOei
migon eviog 2 Aemrwv. Evepynore oUuQwva e TiS
odnyies aro Avripetwmon BAaBwv.

AeiToupyia pe upnAn Tieon
lMPOXOXH

Znuiég o€ AAKAPIOUEVES 1) EUAioONTES EMIPAVEIES
2 TEPITTTWON TTOAU PIKPNS aTéaTacns pITrg 1 o€
TEPITTTWan €mAoyns akardAAnAou owAnva wekaouod,
mpokaAouvral {NuIES OTIC ETIPAVEIEG.
Karda rov kaBapioud, TNEEite pia arméoTaacn TouAdyioTov
30 cm a6 1ig AaKapIoUEVES ETIPAVEIES.
Mnyv kaBapilete eAaoTika autokivATwy, BEPViki
£uaiodnTeg emipaveles Omwg EUAO g TO TOUPUTTO WTTEK.
1. ZuvdéoTe évav owAnva Yekaopou oTo TTIGTOAI
UWNAAG TTIEONG KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
ToV KOTé 90°.
Eikéva N
2. Evepyotroijote Tn ouokeun ("I/ON").
3. Amao@aAioTe TN OKavOAAn Tou TIoToAIoU UWnARg
TTieong.
4. ThéoTe TN okavdaAn Tou TMIoToAIoU UYNAAG TTiEaNG.
H ouokeur| evepyoTroigital.

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOX

Kivduvog tpaupariopoU amo 1o kabapioTiko uypo.
2oBapéc BAGBeg atnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnons
Twv péowv kabapiouod.

Tnpeite T0 UAAO OTOIXEIWY aoPaAgiag Tou
KaraokeuaaoT Tou uéoou kabapiouod.

Na @opdre rov mpoBAeméuevo arouiké e§omAioud
mpooTaoiag.

Ymoédeién

Ta amoppumaviikd KARCHER syyudvrai epyacia
Xwpic BAGBes. ZntroTe ouuBouAés 1 TpounBeureite Tov
Kar@Aoyd pag n ra evNuEPWTIKG pag QuAAddia yia
amoppUTTAVTIKG.

Ymédeién

To amropputTavTikG UTTopEi va TpooTeBEi uévo utrd

XaunAn migon.

1. BydAte a6 10 TEPIBANMA OTO £TMBUPNTO PAKOG TO
AdaoTIX0o avappoé@nong yia 1o uypd kabapiopou.
Eikéva O

2. KpepdoTte 10 AdOTIXO avappoPnong yia To uypo
KaBapiopou o€ doxeio pe diGAupa kabapiopou.

3. AmoouvdéaTe Tov OwARVa Wekaapou atrd To
TOTOA UYNAAG TTIEGNG KAl EPYACTEITE HOVO PE TO
OoTOAI UYPNAAG TTiEDNG.

Katd tn Aeiroupyia 1o diGAupa atropputravTikou
TIPOCTIOETAN OTN PITTH VEPOU.
ZuvIOTWHEVN PéBoSog KaBapiopou

1. WekdoTe Aiyo atropputravTikd aTn oTeYVA ETTIQAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (Va un OTEYVWOEl).

2. ZemAUvete Tn dlaAupévn Bpwpid pe 10 TOTOAI
uwnAAg Trieong.

MeTd Tn AgIToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAUveTe TN oUoKeUn yia Trep. 30 deuTeEPOAETITA PE

KaBapo vepo.

AlakoT1rh) AsiToupyiag

1. Ag@note eAelBepn Tn oKavOGAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.
Edv aprioete Tn okavddAn, To ynxavnua
armevepyoTroieital. H uwnAn tieon oto ocloTnua
diatnpeitai.

2. Aog@aAioTe Tn okavdaAn Tou MGTOAIOU UWNANG
Trieong.
Eikéva P

3. Ze mepimTwon dlaAeipudTwy epyaaciag pe SIAPKEIR
Tavw o1rd 5 AeTTTd, QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN
ye Tn Béon "0/OFF".

TepupaTiop6g AeiToupyiag
AN [TIPOXOXH

Kivduvog tpauuariouod!

Tpaupariopoi amé aveEéAeykra eEepxOUEVO VEPOS UTTO

uywnAn migon.

AtroouvoEaTe Tov EAaoTiké owAnva uwnAng mieong amé

10 MOTOAI UWNARAG TTiEoNS 1} T OUOKEUH, UOVO av OTO

ouoTnua Oev UTTAPXE! TTiEDN.

1. A@noTte eAelBepn TN oKavSAAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.

2. KhegioTe T Bpuon.

3. TliéoTe T okavdAaAn Tou TOTOAI0U UYNARAG TTiEoNg
yia 30 deuTepOAETTTA.
H Trieon TTou UTTAPXEI OTO GUOTNHO EKTOVWVETAL.

4. AgnoTte eAelBepn TN OKAVEAAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.

5. Ao@aAioTe TN okavdaAn Tou TTIoToAIOU UWNAAG
TTieong.

6. ATmevepyotroinaTe Tn ouokeun otn Béon "0/OFF".

7. ATToOouVvdECTE TN OUCKEUN aTTd TNV TTaPOXH VEPOU.

8. ATTOOUVOEDTE TO QI OTTO TNV TTPida.

MeTagpopd

AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauvuariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug Tng ouokeurg.
Tpaupuariouoi kai {nNUIES
Kard tn peragopd kar amrobrikeuon AaBere umréyn 1o
Bdpog NG OUOKEUNS.

TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. Kpatote Tn ouokeun atmd 1n AaBr) HETaQOPAG.
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MeTagopd TNG CUCKEUNG O€ OXNUA
1. Aoc@aAioTe Tn ouokeun évavT oAioBnong kai
QAVOTPOTIAG.

ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg A6yw rou
Bdpoug NG oUoKEUNS.

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard tn perapopd kai arrobrikeuon AdBere uréwn 1o
Bdpog ¢ oUoKeUNS.

ATtrofrKkeuon cuoKeUng
1. TomroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN
EMQAvEIQ.
2. ATtoouvdéaTe Tov owARva yekaopou améd 1o
mOoTOA UYNARG TTiEGNG.
3. TMiéaTe TO TTANRKTPO ATTOOTIACNG TOU TTIOTOAIOU
UWYNARAG TTIEONG KOI OTTOOUVOEOTE TOV EAQOTIKO
owAAva uwnAAG TTieang atré To MOTOAL
4. ThéoTe 1O TEPIBANUA TOU TOXUCUVOETHOU TOU
€AAOTIKOU CWAAVA UWNAAG TTiETNG GTNV KaTEUBUVON
TOU BEAOUG KaI aQaIPEDTE TOV EAACTIKO CwARvVa
uywnARg Trieong.
5. AmoBnkeUoTe Tov EAAOTIKO CWAAVA UYNAAG TTiEoNG.
2UOKEUEG XWPig KAPOUAI EAACTIKOU CwAnva
AT1r0BnKeUOTE TOV EAAOTIKO OWArVA UWNAAG TTiEONG
OTn OUOKEUN.
2UOKEUEG PE KOPOUAI EAAOTIKOU CWAAVA
a TomoBeTAOTE TO éva AKPO TOU CWARvVa UYNARG
TTEONG OTO AVOIYPO OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
KapPOUAIOU.

b TupioTe TN paviBéAa yia va TUAigeTe Tov eEAAOTIKO
owAAva uwnAng Tieong.

¢ OdénynRoTe Tov €AaoTIKG CwAAVA UWNAAG TTiENG
pe To GAAo XépI Oag.
Eikéva Q

d ZTepewaTe TOV TUAIYPEVO CwARVA UWNANG TTiEoNg
0TO KAPOUAI HE TO KAITT.
Eikéva R

6. ATOBNKeUOTE TO NAEKTPIKG KAAWDIO GTN CUCKEUN.

7. TomoBeTAOTE TOUG CWANAVEG WEKATUOU Kal TO
mMOTOA UPNARG TTieong oTIG KAaTaAANAeg Baaeig
ammobrkeuong.

MNa amrodrikeuon peyaAlTtepng didpkeiag, AdBeTe utrdywn

TIg emiTTAéov UTTOdEIgEIG, BA. Kepdhaio Ppovrida kai

ouvrripnon.

AVTITTayETIKN TTpOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiag!

Znuid otn ouoKeun Kai Ta eéaprauara Adyw maywuévou

vepou.

Mera amré kd6e xprion adeialere TeAgiwg T CUOKEUN Kal

Ta eéapriuara.

lMpoararevarte Tn oUOKeUN Kai Ta aprriuara amo

Bepuokpaaies karw rj ioeg e 0 °C (32 °F).

1. Amoouvd£oTe TNV TTOPOXH VEPOU ATTO T CUOKEUR.

2. AmoouvdéaTe To AAOTIXO UWNAAG TTieang atoé Tn
OUOKEUR.

3. Evepyotroiote Tn ouokeun pe 1o "I/ON".

4. Tepipévete To TTOAU 1 AeTTTO, PEXPI VA UNV £EEPXETAI
A€oV vEPO atré Tnv utrodoxr UWNAAG TTieang.

5. Amevepyotroi\oTe Tn ouokeun otn Béon "0/OFF".

6. ATOBNKEUOTE TN GUOKEUN KAl TO £APTAPATA OF
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou.

®povTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amé v emaen ue eéapriuara mou
Olappéovral ammé peuua
Oéare Tn oUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @IS amé v mpida.
H ouokeun dev xpelageTal ouvtApnaon, dnAadn dev eival
aTTaPAITNTO VO TTPAYUATOTTOIEITE TAKTIKEG EPYATIEG
ouvTApNONG.

KaBapiopog @iAtpou oTn olvdeon vepou

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Aéyw amoévrog nj xaAaouévou
@iATpou.
Znuigg otnv avrAia uwnAng mieong
Mnyv Aeitoupyeite TN ouokeun xwpic QiAtpo.
Mnv kaBapilete T0 QiATPO e OKANPAG, puTEPd
avrikeipeva.
Av xpeiadeTal, kaBapigete T0 QiIATPO 0N oUVdEDN VEPOU.
1. BIdwoTe Tov oUvdeTOo aTn oUvdean vepou.
2. AQaIpéoTe TO QIATPO.
Eikéva S
3. KaBapioTe 10 QIATPO pE TPEXOUMEVO VEPOD.
4. TotmoBeTroTE TO QIATPO OTNV UTTOdOXN VEPOU.

KaBapiopog Tou @iATpou amopputTavTIKOU
Mpiv a1ré aTroBrKEUON YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO
BIGoTNUa KaBapioTe TO PIATPO ATTOPEUTTAVTIKOU.

1. A@aipéoTe TO QIATPO aTTO TOV EAAOTIKO CWARVA
avappdPnang aTToPPUTIAVTIKOU.

2. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva T

AvTigeTwrion BAaBwyv

A KINAYNOSX

Kivduvog Bdvarog oérav ayyi{ere nAekrpopopa

g§apripara.

2ofapoi kai Bavarnedpor Tpaupartiouoi

Mnv ayyidere nAekTpo@dpa e€aprriuara.

ATTEVEQYOTTOINOTE TN OUOKEUN.

ATtroouvdéete Tov peuparoAnmTn arré v mpida.

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVA OE OOTPAVTEG QITIEG, TIG

OTTO0IEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE HOVOI OAG WE TN

BorBeia Tou TTapakdTw TTivVOKa. Z€ TTEPITITWAON

ap@iBoAiag R o€ epimTwaon BAGRNG TTou dev

avaypaeeTal £3W PTTOPEITE VA aTreuBUVEDTE O€
€EOUGI000TNUEVO KATAOTNHA.

H ouokeun dev Asitoupyei

1. ThéoTe TN okavddaAn Tou TToToAIOU UYNARG TTiEONG.
H ouokeur| evepyoTroieital.

2. EAéygre av oup@wvei n TGon TTou avaypageTal oTnv
Tvakida TOTToU e TNV TAON TG TTNYNAG PEUPATOG.

3. EAEyEre 10 NAEKTPIKG KAAWDIO Yia {NUIEG.

4. e TePITITWON TTOU O KIVNTAPAG €ival
UTTEPPOPTWHEVOG Kal £XEI EVEPYOTTOINDET O
SI0KOTITNG TTPOCTATIAg KIVNTHPA:

a AmevepyoTroi\oTe Tn ouokeun oTn Béon "0/OFF".

b A@roTe TN OUOKEUN va KpUWaoel yia 1 wpa.

¢ EvepyotroijoTe Tn ouokeun pe 1o "I/ON" kai B€oTe
N o€ AeIToupyia.

Av emmavaAngBei n BAGBN, avabéaTe Tov EAeyXo TNG

OUOKEUNG OTNV UTTNPEDIa £UTTNPETNONG TTEAQTWV.

140 EAANvikaG



H cuokeun Sev evepyoTroigital, o KIVNTAPAG
HOuUYKpilel
Meiwon Tng Tédong Adyw adlvaung TTopoxng peUPATOg
BIKTUOU A XProNG evOg KOAWDIOU TTPOEKTACNG
1. Kard v gvepyotroinon, TEOTE TTPWTA T oKavOAGAn
TOU TTIOTOAIOU UYNANAG TTiIECNG KOl OTN CUVEXEID
EVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN e Tn Béon "I/ON".
H ouokeun dev éxel Tieon
H mapoxn vepou eival ToAd pikpn.
1. Avoigte evteAwg Tn Bpuon.
2. EAéy&re av gival eTapkng n rapoxn vepou.
3. EAéy&re Tn pUBUION TOUu oWARVa YPekaouoU.
4. EMéyETe OTI Dev €xel EeTTePaOTE TO PEYIOTO UYWOG
avappoenong.
To giAtpo oTnV UTTOd0X! VEPOU Eival ApWUEVO.
1. A@aipéoTe TN OATA 0T OUVOEDN VEPOU UE HIa
€TMITTEdN TAVAAID.
2. KoBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva S
21N OUOKEUN UTTAPYEI a€PAg.
1. E&oepwoTe TN OUOKEUN:
a EvepyomroifoTe Tn ouokeun 1o TTOAU yia 2 AeTTTG
XWPIG va €XeTE OUVOEDEI TO CWARVA WEKAOUOU.
b MiéoTe To MOTOA UYPNARG TTiEONG KOl TIEPIPEVETE
HEXPI va ECEPXETAI VEPS XWPIG PUOaAidEG aTTd TO
OoTOA UYPNAAG TTiEDNG.
C ZuvdéaTe TO CWANVA WeKATHOU.
"EvToveg SI0KUMAVOEIG TTiEONG
1. KaBapioTte 10 akpo@UaGio upnAng Trieong:
a ATmopakpUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV OTTT TOU
aKpo@uaiou Pe pia BeAdva.
b =ZemAlveTe amd PTTPOCTA PE VEPO TO AKPOPUTIO
uynAng Trieong.
2. EAéy&re TNV TTOOOTNTA TTAPOXNG VEPOU.
Mn oTeyavi) cuokeun
Mia pikpry dlappor aTn ouokeur Bewpeital
@UOIOAOYIKN yia TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
€vtovng S1aPpPONG, EVNUEPWOTE TNV
e¢ouoiodoTnuévn uTrnpeaia e§UTTNPETNONG
TTEAQTWV.
Agv yiveTal avappo@non Tou aIroppUTTAvVTIKOU
1. AmoouvdéoTe Tov CwARva yekaouou atmod To
OoTOA UYNAAG TTIEONG KAl EPYOOTEITE HOVO PE TO
mOoTOA UYPNAAG TTiEONG.
2. KaBapioTe To PiATpo aToV EAACTIKO CWARVA
avappéPnong aTToOPPUTTAVTIKOU.
3. EAéy&re Tov €A0OTIKG OCwARvVa avappdenang
aTropPUTTAVTIKOU Yia TUXOV ToOKiopaTa.
loxupég Siakupavoeig ieong / kpadaopoi
To aKPOPUOIO WEKATHOU OTNV KEPAAN gival BPWHIKO.
1. KaBapioTe To akpo@UaoIo atré YTrpooTd Ye Jia
BeAdva kai EETTAUVETE TO.
H 1moodétnTa TTapoxng vepou eival TTOAU PIKPR.
1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.
2. AmAwoTe T0 AAOTIXO KATIOU XWPIG TOOKIoUATA.
3. KaBapioTe 10 QiATpo 0Tn oUvdeon vePOU.

IMIPOXOXH

Kivduvog {nuias Abyw moAU pikpris mooornrag

vepoU Tapoxns.

ZnuIES OTN OUOKEUN Kal To AGoTIxo uwnAng mieong

AiaopalioTe emapkn ToooTNTA VELOU TTAPOXNS.

4. EMéyErte TNV TTOGATNTA TOU VEPOU €10GB0U Kal
augnoTe TNV €av gival atrapaitnto, BAETTE Z0vdeon
TpoQodoaiag vepou.

EyyUnon

Ye KGBe xwpa 1axUouV ol 6poI £yyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTalpeia dlavoung Yag.
Tuxév BAGBeG 0N ouokeun oag emdIoPBWvOVTAl aTTO
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunong,
£@O0ooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunong atreuBbuvOeitTe oTov TTpouNnBeuTA
0ag i 0To TTANCIEOTEPO £60UCI0DOTNPEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAG.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTioW O€AiIda)

Mepairépw TANpPoopieg yia TNV eyyunon (eav
uttdipxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
ioTooeAidag Tng KARCHER oTnv evétnta "Downloads".

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPoIdV TToU
AVOQEPETAIl TTAPAKATW CUPHPOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWY OBNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. Z€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET PE ENAG, auth n
dnAwaon akupwvetal. Tnv euddvn yia T olvTagn autng
NG dAAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIGTIKG O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopyol uwnAAg TTieang
Tutog: 1.324-xxx

Eupw1raikég odnyieg kai Kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢wg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2014/30/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

E@appod6peva evapuovIoPEVA TTPOTUTIA

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appodopevn diadikacia agioAéynong
ouppépewong

2000/14/EK: Napdaptnua V

Z1d8pN NXNTIKAG 10X0U0g dB(A)

K4 WCM

MeTpnuévn: 83

Eyyunpuévn: 86

K4 WCM (GB)

MeTpnuévn: 82

Eyyunuévn: 84

K4 WCM Premium

MeTpnuévn: 84

Eyyunpuévn: 86

K5, K5 WCM Premium

MeTpnuévn: 84

Eyyunpuévn: 86

K5, K& WCM (GB)

MeTpnuévn: 83

Eyyunuévn: 85

‘Ovopa kai dielbuvon

Y1edBuvog TeEXVIKOU QaKéAOU:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
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71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

O1 uTtoypda@ovTeG EvePYoUV KAT €VTOAA Kal PE
£¢ouo10d86TNON atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oToIXEia

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m

HAekTpIKR oUVEEON
Taon \ 230 230
daon ~ 1 1
ZuxvotnTa Hz 50 50
loxUg ouvdeong kW 21 2,1
TUTOG TTPOCTOTIag IPX5 IPX5
Karnyopia TpooTaaciag | |
Ac@dAeia dIkTUOU (UE A 10 10
XpovokaBuaTépnan)
Tuvdeon vepol
Miean Tapoxng (MEy.) MPa 1,2 1,2
Q¢eppokpaaia TTapoxng °C 40 40
(Hy.)
MoadtnTa TTapoxng I/min 10 10
(ehay.)
“Yyog avappdenong (uéy.) m 0,5 0,5
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG
Mieon Aeimoupyiag MPa 12 12
Méy. emITpeTTT TrigoN MPa 14,5 14,5
Mapoxn, vepd I/min 7,5 7,5
Auvapn omoBodpoéunong N 20 20
TOU TMATOAIOU UWNANAG
TTieong

AlaoTdoeig kai Bapn
TuTriké Bapog Acitoupyiag kg 13,9 14,4

MnAkog mm 329 389
MAdTog mm 369 369
“Yyog mm 901 901
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopoi-oTo xépl- m/s? 2,1 2.1
Bpaxiova oy,

ABeBaidTnTa-PETPNONG- m/s2 0,7 0,7
KPadAOHWV-0TO XEPI-

Bpaxiova K

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m
EmravalapBavopeveg- m/s® 17,5 17,5
KPOOATHIKEG-KPOUTEIG PE
ABeBaidTnTa m/is? 5 5
eTavaAapBavopevol
kpadaopoi K
Z140un nxnTikAG Trieong  dB(A) 70 70
Loa
ABeBaidTNTO OTABUNG dB(A) 3 3
NXNTIKAG TTieang Kpa
Z1G0un NXNTIKAG Io0xUog  dB(A) 84 84
Lwa
Eyyunuévn otépun dB(A) 86 86

NXNTIKAG 10X00G Lyya 4

Me Tnv €mMIQUAAEN TEXVIKWY aAAaywV.

NOyog e€aipeong oupwva pe Tov kavoviouo (EE)
2019/1781 Mapdptnua | TuApa 2 (12): j)
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

C npunoxennem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe criefylowye npemMmyLLecTsa npu

MCMonb30BaHNM CBOETo YCTPOWCTBA:

e CoBeTbl MO NPUMEHEHMIO 1 SKCNIEPTHbBIE 3HAHWS

e VHdopmaums o npoaykTe, 0630p
NpUHaANEXHOCTEN Y MHCTPYKLUMM MO SKCnyaTaumm

e [oMoOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHON CnyX6bl

® /IHTepHeT-mMara3uH — 3KCKI3MBHbIE NPEANOXEHNS
1 MHOroe apyroe

3arpyautb npunoxerne KARCHER Home & Garden

App 13 cBoero App Store 1 nerko 3apernctpmpoBsaTb

CBOW NPOAYKT.

O6wue ykaszaHuA
I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnem
A |||| yCTPONCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHON

VHCTPYKUMEN MO 3KCTnyaTaumm n
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npunaraemMbIMy yKazaHUsiMU Mo TEXHWKe
6e3onacHocTu. [leficTBoBaTb B COOTBETCTBUU C HEM.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl AN AanbHeLero
nonb30BaHWst UNu Ans creayoLwero Bnaaensua.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocmb mpaemuposaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a OMcymcmeus,
modugbukayuu unnu HeakmusHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpoticms.

He ueHopupytime, He ydanstime u He deakmusupylme
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea.
lMpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
0Onsi eawel 3awumel.

Bbiknioyatenb ycTponcrea
Boikntovatenb ycTponcTea npensitTcTeyeT
HenpegHamMepeHHo paboTe ycTponcTea.

®PukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucrosieta
dukcaTop 6NOKMPYyeT pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucTorneTa v 3almiiaeT oT HerpeAHamMmepeHHoro
3anycka ycTponcTBaa.

¢yHKI.WI’| aBTOMaTU4yeCcKoro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHaMNOPHOro nuctoneTa
oTnyckaeTcsl, MaHOMETPUYECKMi BbIKIoYaTe b
OTKMIOYAET HAcoC, nogaya BoAbl MoA BbICOKUM
[aBneHvem npekpaiiaercs. [pu HaxaTum Ha pbivar
Hacoc cCHOBa BKMOYaeTcs.

3awunTHbLIV aBTOMaT ABUraTensi
Mpu Ype3MepHOM HanpsHKEHUN B CETU, 3aLUMUTHBIV
aBToMarT ABuratensa oTkn4aeT yCTpOVICTBO.

CumMmBOnNbI Ha yCTpOMUCTBE

He HanpaensaTb CTPYIo BLICOKOrO AaBneHns
Ha niofewn, XUBOTHbIX, BKIMIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopyaoBaHue uUnu Ha
camo YCTPOWCTBO.

3awunTTb YCTPOMCTBO OT MOPO3a.

He nogknioyatb yCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHaIbHOW
XO35INCTBEHHO-NUTLEBOWN BOAOMNPOBOAHOW
ceTu.

Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIo

Vcnonb3oBaTtb MOKOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBneHns
TOMbKO B BbITY.

Motowumii annapar BbICOKOro AaBrieHns npegHas3HayeH
ONst MOMKW MalUWH, aBTOMOBWNEN, CTPOeHUN,
MHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac, cafoBo-0ropogHOro
MNHBEHTaps 1 T. 4. C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA,
BbICOKMM JaBMNeHNEM.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBo4YHble MaTepuarsl noanatTcs
BTOpPUYHOI NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunuavnpoBaTb 6e3 ywepba ana okpyxatowen
cpefbl.
OneKTpyUYeckne 1 dNeKTPOHHbIE YCTPOICTBa
YacTo cofepxar LieHHble MaTepuarnbl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UNW Macro, KOTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalLeHnn nnu HeHaanexatyen
YTUNN3aLnn NPeACTaBNAoT NOTEHUMANbHYIO

®

0OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLen cpeapl. Tem

He MeHee, lJaHHbIe KOMMOHEHTLlI HE0OXOAUMbI Anst

npaeuIbHON paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPOMCTBA,

0603Ha4YeHHbIe 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo

YTUNU3NPOBaTb BMECTE C ObITOBLIMU OTXOAAMM.

(g) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTOPbIX
obpa3syeTcs cTouHasi Boaa, codepxallas macna,

Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Movika AH1La,

[OMKHbI NPOU3BOAUTLCA TONMBKO Ha MOEYHbIX

nnowagkax ¢ MacrnooTAaenuTenem.

cg) PaboTbl ¢ MOKOLMMY cpeacTBAMU AOMKHbI
NPOBOANTLCS TOMNBKO HA BOAOHENPOHULIAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKIOYEHNEM K ObITOBOM

KaHanusauuu. He gonyckaTtb nonagaHusi MOKLLMUX

CPEeACTB B BOJOEMbI UMW MOYBY.

cg) 3abop BoAbl U3 OTKPbLITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLLeH.

Yka3aHusa no komnoHeHTam (REACH)

[nsi nonyyeHuns aktyanbHOW MHdopMauum o

KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarnbHbIe
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTty
yCTpOWCTBa.

[Ansa nonyyeHns MHdOpMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekraumsi ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoBke. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa MPOBEPUTH KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn obHapyxeHnn HepoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHUI, NoNyYeHHbIX BO BPeMst
TPaHCMNOPTUPOBKM, CEAyeT yBeAOMUTb TOProByto
opraHusaumio, NpoaasLLyto YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTaa

PucyHkun cM. Ha cTpaHuLax ¢ pUcyHKamm
PucyHok A
PucyHok B

(@ TparcnopTHoe korieco

(2) Marpy6ok noasoaa Bofibl CO BCTPOEHHBIM
ceTyaTblM OUNLTPOM

@ BcacbIBaloWMiA LWNAHT M5 YUCTSLLETO CPeACTBa

@ CeTeBol CoOeAMHUTENbHbIN Kabenb ¢ ceTeBom
BWIKON

@ MecTo Ans xpaHeHWs ceTeBoro kabens
(6) BapaGaH Ansi wnaHra
(7) Depxaterk ANs WaHra BLICOKOrO AaBNEHMS

CrpyitHas Tpybka ¢ rpsasesoit dopesoit ans
ynaneHus saTeepaesLUeil rpssm

@ CrpyiiHas Tpybka Vario Power gnsi OCHOBHbIX
3aAa4 no ouncTke
Pabouee naBneHne MOXHO NMaBHO NOBbIWATL OT
SOFT (Hu3skoe) no HARD (Bbicokoe). Ans
perynmpoBkn paboyero AaBrneHus cneayet
OTMNYCTUTL pblYar py4yHoro nucronerta-
pacnbinUTens 1 NoBepHyTb CTPYIHYI0 TPyoKy B
HY>XHOE MOMOXeHNe.
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BbicokoHanopHsbI nuctonet

() Knonka pa3Griokuposku

@ Pblyar nuctonerta BbICOKOTO AaBneHus

@ dukcaTop BbICOKOHANOPHOTO NuUcToneTa
LLnaHr BbICOKOrO A@BreHUs!

(i Beikntouarens yctporictea «0/OFF»/«I/ON»
MecTo Ansa xpaHeHust CTpyHoN TpyGkn

@ OTcek ans XpaHeHus WwnaHra BbICOKOro naenexHus/
CeTeBOro coeanHUTENbLHOro kabens

TpaHCnopTMPOBOYHas pydKa

OTcek Anst XpaHEHWs! NUCTONEeTa BbICOKOTO
[aBneHus

BeicTpogelicTaytowas mydTa ans pasbema
BbLICOKOrO AaBNeHNs

@1) ®upmenHas Tabnudka
@ Mydpta ans noasoaa BoAb!

@ **CapoBbl LWnaHr (apMUPOBaHHbIN,
MWHVUManbHbIN AnameTp 1/2 grorima (13 mMm),
MVUHUMarnbHast AnvHa 7,5 M, co cTaHaapTHOMN
6bICTpOpa3bLeMHON MydpTOi)

**BcacbiBatowymii wnaHr KARCHER ans nogauu
BOAbI U3 OTKPbITbIX emKkocTel (Ne Ans 3akasa
2.643-100)

@5 Bumrel

3aXUM AN WAHra BbICOKOTO AaBneHus

** TpebyeTcst 4ONONHUTENBHO

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULLaX C PUCYHKaMMU.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLyMio YCTaHOBUTL
HesaKpenneHHble NpunaraemMble YacTu Ha YCTPOICTBE.
MoAroToBNUTL BXOASILLME B KOMMIEKT MOCTABKU BUHTbI 1
COOTBETCTBYIOLLYIO OTBEPTKY.

YcTaHOBKa pyyku Ansi TPaHCNOPTUPOBKMU
1. Tpwkpenute pyyky ANs TPaHCNOPTUPOBKMU.
2. 3akpenuTb pyyKy Ans TPAHCMOPTUPOBKW
3 BUHTaMMU.
PucyHok C

MoHTaX oTceka ANA XpaHeHUsl WraHra
BbICOKOIro faBreHusi/ceTeBoro
coeAuHUTENbLHOro kabens
1. BcTtaButb oTCEK AnaA XpaHeHusa LWnaHra BbICOKOro
,D,aBJ‘IeHI/Iﬂ/CeTeBOrO coegnHNTEeNbHOro kabens B
KpenneHue no LEeHTPpY py4Kku ans
TPaHCMOPTUPOBKN.
OTcek ANnA XpaHeHna chKcmpyech Ha MecTe.
PucyHok D

YcTaHoBKa oTceka ANns XpaHeHWUsi CTPYMHOW
TpyOKM
1. BcTaBuTb OTCEK ANsi XpaHEeHWs CTPYMHBIX TPYOOK B
KpernrieHne Ha ycTponcTBe.
2. YpepxuBaTb OTCEK ANst XpaHEHWS B KpaHem
MOMNOXEHUN U 3aKPENUTb €70 BUHTOM.
PucyHok E

YcTtaHOBKa oTceka gns XpaHeHuda nucTtoneTa
BbICOKOIro gaBrieHuUs
1. BcTtaBuTtb OTCEK ANS XpaHeHus nuctoneTta
BbICOKOTO 1aBIieHUs B KpemnrieHne Ha YCTPOMCTBe.
2. YpepxuBaTb OTCEK AN XpaHEeHUsi B KpaiHeM
MOSIOXKEHUN U 3aKPENUTH €70 BUHTOM.
PucyHok F

YcTaHoBKa oTceka And XpaHeHus ceTeBOro
coefMHUTENBbHOro Kabens

Ycrpoiictea 6e3 6apabaHa Ansa wnaxra

1. BcTtaBuTb OoTCEK ANS XpaHEHUS CETEBOro
coeavHUTeNbHOro kabens cHapyXu B KpenneHue
Ha pyyke AN TPaHCMOPTUPOBKU.

2. YpaepxuBaTb OTCEK AN XpaHEeHUsi B KpaiHeM
MOSIOXKEHUN U 3aKPENUTH €r0 BUHTOM.
PucyHok G

YctaHoBKa 6apabaHa Ans wWnaHros
BbICOKOro fgaBrieHus
Ycrpovictea ¢ 6apabaHom Ans winadra
1. Hacagutb pepxatens ans 6apabaHa Ans wnaxra.
2. 3akpenuTb Aepxartesnb 2 BUHTAMMU.
PucyHok H
3. Hacagutb 6apabaH ans wnaxra.
BapabaH ons wnaHra 3adukcupyeTtcsa Ha mecTe.
PucyHok |

YcTaHoBKa MydThl Ans nogBoAa BoAbl

1. MpuBKMHTUTL MydTY ANS NoABOAA BOAbI K NaTpy6GKy
Ansi noABoAa BOAbI HA YCTPOWCTBE.
PucyHok J

Beoa B JKcnnyartauuro

1. MocTaBWTb YCTPONCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

2. Pa3moTaTb WnaHr BbICOKOro AaBneHus u pacnyTtaTb
BO3MOXHbIE NETNN U Nepekpy nBaHus.

lMpumeyvaHue

Ycmpoticmea ¢ bapabaHom dns wiiaHea: Bo epems

KCMTyamayuu wrnaHe 8bICOK020 daeneHusi OOImKeH

6bImb NOIHOCMbIO pasmMomaH ¢ bapabaHa Ons

wraHaa.

3. BcTaBuTb LUNaHT BbICOKOrO AABMEHUS B
BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET A0 Lenyka.
PucyHok K

lMpumeyvaHue

Cnedums 3a npasusibHbIM 8bipagHUSaHUEM HUMMess.

4. BcTaBuTb LUNAHT BbICOKOrO AABMEHNs B
GbICTpOpa3bEMHY0 My Ty A0 Lenyka.

PucyHok L

5. TNpoBepuTb HaOEXHOCTb COEAUHEHUS], MOTAHYB 3a
LUNaHT BbICOKOrO AABMEHNS.

6. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.

BoccraHoBneHue BogocHabxeHue

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexo0eHusi u3-3a 3a2pPsi3HeHHOU
800bl.

lMospexdeHusi ycmpoticmea u npuHadnexHocmu
Bkennyamupytime ycmpolcmeo mosibko ¢ yucmol
npecHoli sodoli 6e3 kakux-rubo npumecel u 006agok.
He ucnonb3ylime 3agpsi3HeHHy 800y, CMOYHbIE 800bI!
unu mMopckyro 00y.

Komnanusi KARCHER pekomeHdyem ucrionb3oeams
dononHumenbHsil ¢unbmp Ons 60061 KARCHER.
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BHUMAHWE

Puck noepexdeHusi uz-3a HeAocmamoYyHo20

npumoka eo0bl.

lMospexdeHue ycmpolicmea U wiraHaa 8bICOKO20

dasneHusi

Obecneybme 0ocmamoyHsbil M08o0 800kbI.

1. TpoBepuTb AaBneHne, TemnepaTtypy 1 KONM4ecTBo
nogasaemon BoAbl Ha COOTBETCTBME TPeboBaHMAM,
cM. TexHuYeckue xapakmepucmuku.

MpumeyaHue

Cobnodatime npednucaHusi MECIMHO20

8odocHabxatouw,e2o rnpednpusmus.

MoaknoyeHne K BogonpoBoay

BHUMAHUWE
OnacHocmb noepexoeHusi Npu Ucnosib308aHuUU
JlamyHHbIX wiaH208bIX Myghm ¢ pyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MocMasujuKos.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasnieHus.
Ucnonb3ylime monbko wnaHeosble My¢hmsl ¢
yHKyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Kaércher,
winaHeosble Mychmsbi 6e3 pyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHeosble Mychmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasWUKOs.
1. YcTaHOBWUTbL CadoBbIv LUNAHM HA MydpTy Ans
nonBoAa BoAbl.
PucyHok M
2. TopcoeanHUTb CafoBblii LLNAHT K BOAOMNPOBOAY .
3. TonHOCTbIO OTKPbITb BOAONPOBOAHbBIN KPaH.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

OTOT annapart BbICOKOro AaBneHUst NoaxoauT Ans
3abopa NOBEPXHOCTHOMN BOZbl C MOMOLLbIO
Bcacbisatoulero wradra KARCHER, Hanpumep,ua
60o4ek ANsa AoX/AEeBON BOAbl MW NPYAOB
(MaKkcuMmarbHyo BbICOTY BCACLIBAHUS CM.
TexHu4YecKkue xapakmepucmuku).

1. OTBUMHTUTL MydTY Ha naTpybke Ans NoABoAa BOAbI.

2. 3anonHuTb BCacbiBaOLWMIA LUNAHT BOAOW.

3. TpWBMHTUTL BCaCbIBaOLLMIA LUMAHT K NaTpy6Ky Ans
noABoAa BOAbl Ha YCTPOMCTBE U NOMECTUTL ero B
MCTOYHMK BOAbI (Hanpumep, B 604Ky AN OOXAEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoMCTBa

1. BkntoumnTtb ycTpoircTBo «I/ON».

2. Pa3bnokupoBaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro
nucronerta.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNopHoOro nucroneta.
YCTpOWCTBO BKNOYaeTcs.

4. [atb ycTpowcTBY nopaboTaTb B TEHEHNE MaKCUMyM
2 MWHYT, NOKa BOAA He Ha4YHET BbIXOAUTb U3
BbICOKOHAMNOPHOro nNucToneTa 6e3 ny3bipbKoB.

5. OTNycTWTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NucToneTa.

6. 3adumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO

nucrtoneTa.
BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHust u3-3a cyxo20 xoda.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus

He akcnnyamupytme ycmpolicmeo 6e3 800bl.
Bobiknroyume ycmpoticmeo, ecriu oHo He co3daem
dasrneHue 8 medeHue 2 muHym. [Jelicmeylime &
coomeemcmeauu ¢ UHCmpyKkyusmu 6 Momows npu
HeucrnpagHoOCMSiX.

Pexum pa60Tb| C BbICOKMM OaBrieHnem

BHUMAHUE

lMoepexdeHue oKkpaweHHbIX unu

YyecmeumersbHbIX noeepxHocmel

lNosepxHocmu rnospexdaromcesi npu CAUWKOM Masnom

paccmosiHuu 0o obbekma usnu rnpu ebibope

Herodxodsawel cmpytHot mpy6Ku.

lpu o4ucmke oKpaweHHbIX nosepxHocmel

cobnodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He qucmume aemomoburibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyscmeumeribHble Mo8epXHOCMU ¢

ucrnonb3o8aHuem epsizesoli chpessbl.

1. BcTtaButb CTpyiHYytO TPyOKy B BbICOKOHAMOPHbIV
nucToneT u 3admKcMpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok N

2. Bkntountb ycTponctBo («I/ON»).

3. Pa3bnokmpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucTonerta.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANoOpHOro nucroneTa.
YCTpOWCTBO BKMOYaeTCs.

Akcnnyarauus ¢ YUCTALUM CPeaACcCTBOM

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi MO W UM

cpedcmeom

Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HEMNPasuibHO20

ucrnonb308aHUs MOKWUX cpedcms.

Cobnrodalime nacrnopm 6e3onacHocmu

npoussodumernsi Morwe20 cpedcmea.

Ucrnonb3ytime npednucaHHble cpedcmea

uHOUBUOdyasnbHoU 3auumel.

lMpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue moroujux cpedcmse KARCHER

obecnequsaem 6e3omkasHyto pabomy obopydosaHusi.

Bbi Moxxeme obpamumbcs 3a KOHcynbmauued,

3anpocums Haw Kamarsoa unu UHGopPMayUuoHHbIe

namsimku no Morouwum cpedcmeam.

lMpumeyvaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO 0obasnssmb mosnbKo rpu

HU3KOM OaenieHuu.

1. BcacbiBatowuii WNaHr Anst MoKLWEero cpeacrea
BbITALLUTL U3 KOPNyca Ha HEOOXOANUMYIO ATVHY.
PucyHok O

2. OnycTuTb BCacbIBaOLLMIA LWMAHT 4151 MOOLLEro
cpencTBa B EMKOCTb C paCTBOPOM MOOLLLETO
cpepcTaa.

3. OTcoeanHUTL CTPYIHYto TpyBKy OT
BbICOKOHaMOPHOro NucToneTa 1 paboTaTb TONbKO C
BbICOKOHaMOPHbLIM NUCTONETOM.

Bo Bpems paboTbl pacTBOp MotoLLEro cpeacTBa
nobaBnsieTcs K cTpye BOAbl.
PekomeHOOBaHHbIN MeTOA OYUCTKU

1. MotoLuyee cpeacTBO 3KOHOMHO PacnbIIUTL Ha CyXyto
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NoAencTesoBaThb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHUs CTPYyel BbICOKOrO AaBNEHWS.
Mocne akcnnyaTtauuu ¢ MOKOLLUM CPeACTBOM

1. TpoMbITE YCTPOWCTBO YUCTON BOAOW B TEYEHME
npu6n. 30 cekyHA.

MpuocrtaHoBKa paboThbl
1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nNucToneTa.
Mpu oTnyckaHuu pbivara yCTponcTBo
BbIKMOYaeTcs. Boicokoe AaBneHne B cucteme
COXpaHsieTcs.
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2. 3agumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO
nucronera.
PucyHok P

3. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe 6onee 5 MUHYT
yCTpONCTBO cneayet BbikntodaTb «0/OFF».

OkoH4aHue paboThi

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemuposaHusi!

Tpasmbl 8 pe3yrnibmame HeEKOHMPOIIUPYEeMO20 8biX00a

800b/ 100 8bICOKUM OasfieHUeM.

OmcoeduHsiImb wnaHe 8bICOK020 OasieHuUsi om

8bICOKOHAMOPHO20 nucmosnema unu ycmpolicmea

mornbko moada, kKo2da 8 cucmeme omcymcmeayem

dasneHue.

1. OTnycTWTb pblyar BLICOKOHAMOPHOrO NucTorneTa.

2. 3aKkpblTb BOAONPOBOAHLIN KpaH.

3. HaxumaTtb pblyar BbICOKOHaMOPHOro nucToneTa B
TeueHune 30 cekyHa.
OcrTasBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.

4. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.

5. BadmkcrpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOO
nucronera.

6. BbikniounTb ycTtponctso «0/OFF».

7. OTCOEAUHUTb YCTPOMCTBO OT CUCTEMbI
BOAOCHAbXeHUs.

8. W3Bneyb WTENCENBHYIO BUNKY U3 PO3ETKU.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mMpaeMupoeaHuUsi U NoepexoeHus us-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpaembl u nospexoeHusi

Bo 8pemsi xpaHeHuUs U mpaHCcropmupoKU yyumsieams
8ec ycmpoticmea.

BonoueHue ycTponcTBa
1. TSAHYTb yCTPOWCTBO 3a TPAHCNOPTUPOBOYHYHO
pyuKy.

TpaHcnopTUpoBKa yCTPOUCTBa B
TPaHCNOPTHOM cpeacTBe
1. 3aduKcmpoBaTb YCTPONCTBO OT CMELLEHUS U
OonpoKuabiBaHUA.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHus U MoepexoeHUs  us-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpaembl u nospexoeHusi

Bo 8pemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcnopmuposKU y4yumbiéams
8ec ycmpoticmea.

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. TocTaBuTb YCTPOMCTBO HA POBHOWM NOBEPXHOCTHU.
OTcoeanHUTb CTPYIHYH0 TpybKy OT
BbICOKOHAMOPHOro nucTorneTa.

3. HaxaTtb pa3mblkatoLLyo KHOMKY Ha
BbICOKOHAMOPHOM MUCTONETE U OTCOEANHUTD
LUNaHT BbICOKOTO AA@BIIEHNS OT nucTorneTa.

4. HaxaTb Ha kopnyc 6bicTpopasbeMHOn MydThl ANst
LUfIaHra BbICOKOTO JaBneHus B HanpasreHnm,
yKa3aHHOM CTPENKOM, U BbIHYTb LLMAHT.

5. YNOXuTb LUNaHr BbICOKOro AaBneHus ans
XpaHeHus1.
Ycrpoiictea 6e3 6apabaHa ana wnadra
YROXUTb LLIMAHT BbICOKOrO AaBMNeHUs Ha
YCTPOWCTBE ANS XPaHEHWS.
Ycrpoiictea ¢ 6apabaHom Ans wnaxra
a BcTtaBuTb 04MH KOHeL WnaHra BbICOKOro
[aBreHVs1 B OTBEPCTME B NepeaHel Yactn
6apabaHa gns wnaxra.

b MoBepHyTb KPMBOLLMMHYIO PYKOSITKY, YTOObI
HaMoTaTb LUMaHT BbICOKOrO AaBMNEHUs.

¢ Btopoi pykon HanpaBnATb LWAAHT BbICOKOro
[aBneHus.
PucyHok Q

d 3akpenuTe CKpYYEHHbIN LLNaHr BbICOKOTO
[NaBreHns Ha WnaHroBom 6apabaHe ¢ NoMoLLbo
XOMyTa 551 LWfaHra BbICOKOro aBreHus.
PucyHok R

6. YNnoXuTb ceTeBOl COeAMHUTENbHbLIN Kabenb Ha
YCTPOWCTBO AN XPaHEHWS.

7. YNoxwTb CTPyWHble TPyOKM M NUCTONET BbICOKOrO
[aBnNeHnsl B COOTBETCTBYIOLLME OTCEKU ANs
XpaHeHus1.

CobnioaaTte JONONHUTENBHbIE YKa3aHus nepes

ONUTENbHBIM XpPaHeHWeM, CM. rmasy Yxod u

mexHu4eckoe obcnyxusaHue.

3awwmra ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

lMospexdeHue ycmpoticmea u npuHadnexHocmeu u3-

3a 3amep3aHusi 800bI.

lMonHocmbto ornopoxHstime ycmpoutcmeo u

npuHadnexHocmu rocse Kaxdo20 UCMoIb308aHUS.

Bawuwatime ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu om

memnepamyp Hwxe unu pasHbix 0 °C (32 °F).

1. TlepekpbITb Nogayy BOAbl HAa YCTPOUCTBO.

2. OTCOeaMHWTb LUNaHT BbICOKOTO AaBIIEHNS OT
yCTpOWCTBa.

3. BknounTb ycTponcTBo «I/ON».

4. TMopoxpatb He 6onee 1 MUHYTBI, NOKa Ha NaTpy6ke
BbICOKOrO JaBneHust He nepecTaHeT BbiCTynaTb
BoJa.

5. BblknounTb ycTponcTtBo «0/OFF».

6. XpaHuTb YCTPOWCTBO M MPUHAANEXHOCTU B
3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNN.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHUs1 3/IEKMPUYECKUM IMOKOM
TpasMbl 8 pe3ynibmame KacaHusi MoKo8eoyujux
yacmel

Bbikrtoqums ycmpoticmeo.

U3eneub wmercesnbHyto 8UIIKY.

YCTpOWCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHWS,
TO €CTb BbINOSIHEHUS PErYNSPHOTO TEXHUYECKOrO
obcnyxmBaHus He TpebyeTcs.

OuucTtka ceTyaToro ounbTpa B NaTpyoke
AN noaBoAa BoAbl

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi us-3a omcymcemeusi
unu noepexdeHusi cem4amozo unbmpa.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi

He akcrinyamupytime ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.
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He yucmume cemyvamolili chunbmp meepobiMu
ocmpbiMu ipedmemamul.
Mpy HeO6X0AMMOCTN OUNCTUTL CeTHaTbI PUNBLTP B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBMHTUTL MydTY Ha NaTpybke AnNs NoABOAa BOAbI.
2. BbIHYTb ceTyaTblii unbTp.
PucyHok S
3. TlpombITb ceTyaThii UNLTP NOA MPOTOYHON BOJON.
4. BcraBuTb ceTyaThin punbTp B natpybok Ans
noasoAa Bofbl.

OuucTka dmanpa Anda YucTsauwero cpencrtea

Mepen ANUTENbHLIM XpaHEHUEM oYULLaTbL DUNLTP

MoloLLiero cpeacTBa.

1. CHsiTb oUNbTP CO BCaCbIBaIOLLErO LaHra ans
MoloLLLero cpeacTBa.

2. TlpomMbITb UNBTP NOA NPOTOYHOW BOAOMN.
PucyHok T

OMOLUlb NP HencnpaBHOCTAX

A OINMACHOCTb

OnacHocmb 01151 JKU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K

mokoeedyu,umM Yacmsm

CmepmerbHble Uru O4eHb Cepbe3Hble Mpasmbl

He npukacatimecb kK mokogedyuum yacmsim.

Bbiknro4yume ycmpoticmeo.

U3enekume wmencenbHyto 8uUrKy u3 cemeegol

posemku.

3ayacTylo HencnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero o63opa Ux MOXHO

YCTPaHUTb CaMOCTOsITeNbHO. B cnyyae comHeHus unm

BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAaHHbIX 34eCb HeMCnpaBHOCTEN

cnepyeT obpallaTbCsi B YNONTHOMOYEHHYIO Cry»x0y

CepBYCHOTO 0BCnyXMBaHUs!.

YcTpoicTBo He paboTaeTt

1. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
YCTPOWCTBO BKMHOYaETCS.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBUE HAMPSIKEHUS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOW Tabnunyke, HanNpsXXeHuo
MCTOYHMKA NUTAHWS.

3. TMpoBepuTb ceTeBol kabernb Ha NOBPEXAEHMS.

4. Ecnv gBuratenb neperpyxeH un cpaboran
3aLlUMTHbIA aBTOMAT ABUraTens:

a Beblkntountb yctpoiictBo «0/OFF».

b [aTtb yCcTpONCTBY OCTbITb B Te4yeHue 1 yaca.

¢ Bkntountb yctpoiictBo «I/ON» 1 cHoBa
npucTynuThb k paboTe.

Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBASIETCH MHOTOKPATHO,

Nopy4unTb NPOBEPKY YCTPOWCTBA CEPBUCHOMN

cnyx6e.

YcTpoincTBO He BKIOYaeTcs, ABuratenb ryaut

MageHve HanpskeHUs n3-3a cnaboli anekTpoceTy unu

npW NCNOb30BaHUM YANUHWUTENS

1. Tpw BkNOYEHUN Npexae BCEro HaxaTtb pblyar
BbICOKOHAMNOPHOro NucToseTa, 3aTem BKIMIOYUTb
ycTpoircTBO «I/ON».

[aBneHue B yCTPOWCTBE He co3paeTcs

Cnuuwikom cnabas nogaya Boabl.

1. TlONHOCTLIO OTKPbITH BOAOMPOBOAHbIN KpaH.

2. TpoBepuTb Nogavy BoAbl HA 4OCTATOMHbIA 06BbEM.

3. TlMpoBepuTb HAaCTPOINKY CTPYMNHON TPYGKU.

4. TlpoBepuTb, 4TOOLI MakcMmarnbHas BbicoTa
BCacCblBaHUs He Gbina npeBbiLLEHa.

CetyaTbilt hunbTp B natpybke noasoaa BoAb!

3arpsisHeH.

1. BbIHYTb ceTyaTbivi hunbTp 13 naTpybka nogsona
BOAbI NIockorybuamm.

2. [poMbITb ceTHaTbI PUNBLTP NOA NPOTOYHOW BOAOK.
PucyHok S
B ycTpoiicTee conepxutcs Bosayx.
1. YpanuTb BO3dyx U3 yCTponcTea:
a Bknouutb ycTponcTeo 6e3 nogknoveHHon
CTpyNHON TPYGKM He Bonee Yem Ha 2 MUHYTbI.
b HaxaTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET 1
noaoXaaTtb, NokKa Ha NUCToNeTe He HauyHeT
BbICTyNnaTb BoAa 6e3 ny3bipbkoB BO3Ayxa.
¢ [MoacoeOnHUTb CTPYIHYHO TPYOKy.
CunbHble nepenaabl AaBNeHUA
1. O4ncTUTL COMIIO BBICOKOrO AABMNEHNS:
a YpanuTb 3arpsi3HeHust U3 oTBepcTUa conna
UrMon.
b MpombITe CONMNO BLICOKOrO AaBMNEHNS BOAOW
crnepeau.
2. TMNpoepuTb 06bEM NOJaBaeMol BOAbI.
YcTpolcTBO HerepMeTU4HO
1. HesHauuTenbHas HerepMeTUYHOCTb YCTPOMNCTBA
obycnoBneHa TexHNU4YeckuMu ocobeHHocTsiMu. Mpu
CUITbHON HerepMeTUYHOCTM 0BpaTUTLCS B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CMYXOY.
Motolee cpeacTBO He BcacbiBaeTcA
1. OTCOeaVHUTbL CTpYWiHYIO TPYOKy OT
BbICOKOHaMNoOpHOro nucToneTa u pabotaTb TOMbKO C
BbICOKOHAMNOPHbLIM NMUCTONETOM.
2. OuncTnTb UNLTP BO BCAChIBAKOLLEM LUNAaHre Ans
YMCTSILLEro cpeacTBa.
3. TNpoBepuTb BCacbIBAKOLUIA LUNAHT AN YUCTALLETO
cpepcTBa Ha Hanuyve mecT nepernba.
CunbHble kone6aHuA aaBneHusa/BUbpaunn
Conno ans abpa3vBHOM YUCTKM B rOnoBke conna Ans
abpa3nBHOW YNCTKUN 3arpsi3HEHO.
1. Ounctutb conno ans abpasvBHOM YNCTKM cnepeamn
WMo U NPOMbITE €ro BOAOMN.
CnvLwKoM Maroe Konu4yecTso nogaBaemoi BoAbl.
1. TMonHoOCTbIO OTKPbLITb BOAOMPOBOAHbIV KpaH.
2. YnoxuTb cagoBblii LWnaHr 6e3 nepern6os.
3. OuuncTuTb ceTyaTbivi hunbTp B naTtpybke ans
noasoaa BoAbl.

BHUMAHWE

Puck nospexdeHus u3-3a HeAocmamo4Ho20

npumoka eookbl.

lMospexdeHue ycmpoticmea u wiiaHaa 8bICOKO20

dasreHusi

Obecrneybme docmamoyHbili 108od 800bI.

4. TpoBepuTb KONMYECTBO NoAaBaemMon BoAbl U Npu
HeobX0ANMOCTY YBENMUYUTL €ro, CM.
BoccmaHosneHue 8odocHabxeHue.

B kaxpgon cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTK, YCTaHOBMIEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3aMoxHblE HEMCNPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUMHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedektax MaTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpalLaTbcs C YEKOM O
NOKyrKe B TOProBYyt0 OpraH13auuio, NpoaasLUyto
nsaenve, unu B Gnmxaniuyo yrnosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CcepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyo MHdopMaLmIo 0 rapaHTum (Npu
HanMunmn) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOIO
obcnyxunBaHna Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
pasgene «3arpy3ku».
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[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke

nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTom oTAEenbHbIE LMdPLI UMEIOT creayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecATuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka

0 nepsas umdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
O3HayvaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUU
ctaHpaptam EC

HacTosawum 3asBnsiem, 4To yNoMsIHYyTOE HuKe
n3genve CoOOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMOXEHWSIM NepeYnCIieHHbIX AUPEKTUB U
pernameHToB. [pu Nobbix N3MEeHeHWAX n3genus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KoMnaHWen, AaHHast

AeKnapaumnsa TepaeT CBOK cuny. npOMSBOAMTeﬂb HeceT

MCKITOUNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3@ Bblgavy 3ToM
[eKnapauumu cCooTBEeTCTBUS.

W3penue: Motowumii annapaT BbICOKOroO AaBneHus
Twn: 1.324-xxx

ﬂMpeKTMBbI n pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

anMeHeHHble rapMoHuU3npoBaHHble CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2; 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHbIN MeToA OLleHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTh aB(A)
K4 WCM

M3mepeHo: 83

[apaHTupoBaHo: 86

K4 WCM (GB)

M3mepeHo: 82

[apaHTupoBaHo: 84

K4 WCM Premium

M3mepeHo: 84

[apaHTMpoBaHo: 86

K5, K§ WCM Premium

M3mepeHo: 84

[apaHTupoBaHo: 86

K5, K5 WCM (GB)

WamepeHo: 83

[apaHTupoBaHo: 85

WUmsa n agpec

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHWe JOKyMEHTaLuK:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

®dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BuHHeHaeH, 01.07.2026

HwxkenognvcasLlumecs nuua AeicTBYOT OT UMEHU 1 No
posepeHHocTu lNMpasnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHu4eckne XapaKTepucTukun

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m
AnekTpnyeckoe noaknoveHne
Hanpspkenne \% 230 230
daza ~ 1 1
YacroTta Hz 50 50
MoTpebnsiemasn kW 2,1 2,1
MOLLHOCTb
CTeneHb 3almnThl IPX5 IPX5
Knacc 3awmtbl | |
CeTeBoM A 10 10
npeafoxpaHuTenb

(MHEepPTHbIN)

CoeavHeHne Ans NoABoAa BoAbl

[asneHne Ha Bxoae MPa 1,2 1,2
(makc.)

TemnepaTypa Ha Bxoge  °C 40 40
(makc.)

O6bem nogaym (MuH.) I/min 10 10
BbicoTa BcacbiBaHus m 0,5 0,5
(makc.)

Pa6oune xapaKTepuCTUKKU YyCTPOWUCTBA
Paboyee nasnexHve MPa 12 12
Makc. gonyctumoe MPa 145 14,5
[aBreHve

O6bem nogayu, Boaa I/min 7,5 75
Cwuna oTtaaun N 20 20
BbICOKOHAMNOPHOro

nvicronerta

Pa3mepbl un Bec

TunuyHbin pabounii Bec kg 13,9 14,4

OnuHa mm 329 389
WnpuHa mm 369 369
T3 mm 901 901

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79
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K5 K5
wCM wCM

Premiu

m
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? 2,1 2,1
any
MorpeLuHoCTb 3HaYeHust m/s2 0,7 0,7
BuBpauwmm Ha pyke/kuctun K
[NosTOpsAOLWMeca m/s2 17,5 17,5
yAapHble BUbpauum pg
MorpeluHocTb mis?2 5 5
NOBTOPSIOLLMXCS YAAPHbIX
Bubpaunn K
YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 70 70
AaBneHuns Lo
MorpeLwHoCTb YpOBHS dB(A) 3 3
3BYKOBOrO AaBneHns KpA
YpoBeHb 3ByKOBOW dB(A) 84 84
MOLLHOCTM Lyya
[apaHTMpOBaHHBbI dB(A) 86 86

YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTU Ly ¢

CoxpaHsieTcst NpaBO Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

MpuynHa ncknoveHnst B COOTBETCTBMM ¢ PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)

KARCHER Home & Garden App ... .
3aranbHi BKASIBKM .......ccoueiiieerieeeiienieeeieeniee e
3an0GDKHI MPUCTPON ....ccveiiieeeiie e
CHMBOIMN HA MPUCTPON ... eeiee e
BriKOpUCTaHHS 32 NPUSHAYEHHSIM.........cveeneeneense

OXOPOHA JOBKITIIS «..vevieiiieeiieeieeesiee e eseee e 149
Mpunapas Ta 3anacHi AeTani ...ocveeeevveeeeenieeeenns 150
KOMMNEKT MOCTABKM ......veenvieniieiiesiiee s aieesiee e 150
Onuc NpucTpoto. 150
36upaHHs .. .. 150
BBeAeHHS B eKCNNYaTaLit0 .....cccuveeuveeriierieeiee e 151
EkcnnyaTauis 151
TpaHcnopTyBaHHA 152
BOEPITAHHS ....eovveiieeiie et 152
Hornsa Ta TexHiYHe 06CNYroBYBaHHS ................. 153
[onomora B pa3i HECMPABHOCTEM ............ccveeneenn. 153
[apaHTis . .. 154
[eknapauist npo BignoBigHicTb cTaHgapTam €C. 154
TEXHIYHI XaPaKTEPUCTUKM ...eevvreeeirreeerreeeeeireaenns 154

KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYETE Taki nepeBaru nig 4ac BUKOPUCTaHHS

BaLLUOro NPUCTPOIO:

e [lopaagw WoA0 3aCTOCYBaHHA Ta €KCNEePTHi 3HaHHS

e |HdbopMmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas Ta
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii

e [lonomora i KOHTaKT\ Ans CepBiCHOro
obcnyroByBaHHS

e |HTepHeT-marasuiH - eKCKM3nBHI Nponosuuii Ta
6araTo iHworo

3aaHTaxuTn gogatok KARCHER Home & Garden
App 3 Baworo App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaTu CBilt
NPOAYKT.

3aranbHi BKasiBKu
I'Iepe,q nepLwmm BMKOPUCTaHHAM
A |||| NPUCTPOIO0 03HANOMUTUCH 3 L€

iHCTpyKLUi€eto 3 ekcnnyaTadii Ta
BKasiBkaMu 3 TeXHiku 6e3neku, Wo aoaatoTbes. LisTu
BiANOBIAHO 4O HUX.
36epiratv 06uaBi 6pollypu Ans noganbLIoro
BMKOPWUCTaHHSI abo Ans HacTYMHOro BiacHUKa.

3ano6ixHi npucTpoi
AN\ TNOMNEPEOXEHHA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
Ceplio3Hi mpasmu Yepes 8idcymHicmb, Moougikayito
abo HeakmueHicmb 3arnobiKHUX Mpucmpois.
He izHopytime, He sudansilime ma He Oeakmusylime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npuCmMpoi NpU3Ha4eHi
0r1s1 8awoz0 3axucmy.

Bumukau npuctporo
Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHiIM po6oTi
MPUCTPOIO.

®dikcaTop BUCOKOHamNipHOro nicronera
dikcaTop 6rokye Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
Ta 3axuuiae Bi,D, HEHaBMUCHOrO 3anyCKy NpucTpoto.

DyYHKLIis aBTOMaTU4HOIO 3yNUHEHHSA
£AKLo Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
BifiNyCKaETbCsl, MAHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc i nogaya BoAau nia BUCOKUM TUCKOM
npunuHAETbCS. [Npy HaTUCKaHHI Ha BaXinb HACOC 3HOBY
BMWKaETHCA.

3axucHUN BUMMKay ABUTyHA
Y pasi HagMipHOT HanNpyrn B Mepexi 3axXMCHU BUMMKaY
ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

CumMmBONM Ha NnpucTpoi

®DA He CripsiMoBYBaTH crpyMiHb BWCOKOTO TUCKY

91 Ha niofew, TBapWH, YBIMKHEHe eneKkTpuyHe
A obnagHaHHS YM Ha caMuii NPUCTPIN.

3abe3neunTtu 3axmcT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.

He nigkntovanTe NnpucTpin Ao 3aranbHoi
Mepexi MMTHOro BOAOMOCTaYaHHs.
BVIKOpVICTaHHSI 3a Npu3HavYeHHAM

BrKOpUCTOBYBaTU MUIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY
TiNbKN Y AOMALLHBLOMY rOCNOAaPCTBi.

Mwuiounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHnin ans
MUTTS MaLvH, aBToMobiniB, ByaiBenb, iHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, CagoBO-rOpoOAHOro iHBEHTApPHO Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Nif, BUCOKUM TUCKOM.

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi maTtepianu npuaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 LWkoan ANs AOBKINNSA.

EnexTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpMUCTPOi HanyacTile
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVHHOT Nepepo6Ku, Ta KOMMOHEHTH, AIK-OT
6aTtapei, akyMynsTopu 44 MacTuno, sKi y pasi
HenpaBuIbHOrO MOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOI yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
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Hebe3neky Ans 300pOB'A MNIOAVHK Ta AoBKINNsA. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HaveHi LM CUMBOIOM,
3a6OPOHSAETLCA YTUINI3yBaT Pa3oM i3 NoByToBUM
CMITTSIM.
(g) Po60TK 3 ounLLEHHS, B pe3ynbTaTi KX
3'ABNAETLCA BigNpauboBaHa BOAA 3 BMICTOM
ONVBM, HaNpWKNaz, NPOMUBaHHS ABUTYHa, MUTTS
OHWLWA, NOBUHHI BUKOHYBATUCH TiflbKM HA MUAHUX
MangaH4mkax 3 ofvBOYIIOBIOBaYEM.
Po60oTu 3 Mutoummu 3acobamu NOBUHHI
BUKOHYBATUCh TiNbKN HA po60oYMX NowmHax, He
NPOHVKHKX ANS PIAVHK, 3 BUXOAOM Y NoGyTOBY
KaHanisauito. Mutovi 3acobu He NOBUHHI NOTPaNnATK y
BOJOVMU 260 I'pyHT.
cg) BpaTtu Boay 3 BigKPUTUX BOAONM B AEAKMX KpaiHax
3ab0opoHeHo.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi gerani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHWX YacTuH
MiCTUTbLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3snakyBaHHS! NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOMXEHb, OTPMMAHUX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHili opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

PucyHKku AMB. Ha CTOPiHUi 3 306paXeHHAMN
ManioHok A
ManioHok B

(®) TpaHcnopTHe koneco

@ MaTpy6ok niaBefeHHs BOAM 3i BCTAHOBNEHUM
ciTyacTM pinbTpom

@ BcmokTyBanbHWI WNaHr MUAHOTO 3acoby

@ MepexeBwuin kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKO
@ Micue ans 36epiraHHa MepexeBoro kabento
(8) BapabaH ans wnakra

@ Tpvmay Ans WwnaHra BUCOKOTo TUCKY

CTpymuHHa Tpybka 3 rpsisaboBot0 hpe3oto Ans
BuAaneHHs satsepginoro 6pyay

@ CTtpymuHHa Tpybka Vario Power gnsi OCHOBHMX
3aBJaHb OYULLEHHS
Pob6ounii TUCK MOXKHa NnaBHO NiABULLYBaTU Big
SOFT (Huabkuit) oo HARD (Bucokui). ins
peryntoBaHHs po6o40ro TUCKY cnia BianycTUTH
BaXinb py4YHOro nictoneta-po3nunoBaya n
NOBEPHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B BaxkaHe
MONOXEHHS.

BucokoHanipHuii nictoneT

() Kronka signycky

@ Baxinb BMCOKOHanipHoro nicroneta

@ dikcaTop BUCOKOHaMipHOro nicroneta
LLInaHr BUCOKOrO TUCKY

@ Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«I/ON»
Micue ans 36epiraHHa CTpyMUHHOT Tpy6Ku

@ Micue ans aBepiraHHs LWNaHra BUCOKOro TUCKY/
mepexesoro kabenio

Pyuyka Ans TpaHCnopTyBaHHSA
Micue ans aBepiraHHs BUCOKOHaMIPHOTO nictoneTa

LLIBnakopo3HiMHe 3'eaHaHHA naTpy6ka BUCOKOrO
TMCKY

@ 3aBogacbka Tabnuuka
@) Mydra ans nigseeHHs BoaK

@ **CagoBuvin WNaHr (apMoBaHUiA, MiHIManbHU
npiameTp 1/2 groima (13 Mm), MiHIManbHa AOBXWUHA
7,5 M, 3i CTaHAAPTHUM LUBUAKOPO3HIMHUM
3'eAHaHHAM)

@ **BcMokTyBanbHWit wnanr KARCHER ans nogadi
BOAM 3 BiAKPUTUX eMHOCTEN (Ne Ans 3aMOBREHHS
2.643-100)

@5 Meunyn

3aTucK AN WnaHra BUCOKOrO TUCKY

** NOTpiGHO AoAAaTKOBO

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMW.
Mepep BBeAeHHsIM B ekcrinyaTaLiio BCTaHOBUTH
HEe3aKpinneHi YacTuHK, Wo A0AAKTLCH, HAa NPUCTPOI.
MiaroTyBaTV MBUHTY, L0 BXOAATb A0 KOMMIIEKTY
nocTaBku, i BiANOBIQHY BUKPYTKY.

YcTaHOBNEHHS PYYKU ANSA TPaHCNOPTYBaHHSA
1. BcTaHoBUTU pyyKy AN TPAHCNOPTYBaHHS.
2. 3akpinutun pyyky Anst TpaHCNopTyBaHHS

3 rBUHTamu.

MantoHok C

YcTaHOBNEHHA NpUCTPOLO Ans 36epiraHHA
waHra BUCOKoro TMcxylmepe)KeBoro
kabento
1. BcrtaButu npucTpii ansa 36epiraHHs wnaHra
BMCOKOrO TUCKY/MepexeBoro kabento B rHisao
nocepeauHi pyyku Anst TPaHCNOPTYBaHHS.
MpucTpii ans 36epiraHHs dikcyeTbes.
MantoHok D

YcTaHOBNEHHA NpUCTpoLo Ans 36epiraHHA
CTPYMMUHHUX TPYGOK
1. BcTaBuTy NpucTpii Ans 36epiraHHst CTPYMUHHUX
TpybOOK Yy rHi3go Ha NPUCTPOI.
2. Tpwmatu npucTpiit Ansa 36epiraHHs y KiHLeBOMY
NOMOXEHHI Ta 3aKPINUTK NOro rBUHTOM.
MantoHok E

YcTaHOBNEHHA NpPUCTPOLO Ans 36epiraHHA
BUCOKOHanNipHoro nicronerta

1. BcrtaButu npucTpinn ansa 36epiraHHs
BMCOKOHaNipHOro nictoneTa y rHi3io Ha NpUCTpoi.
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2. TpvmaTu npucTpiii Ans 36epiraHHs y KiHLeBoOMYy
NOMOXEHHi Ta 3aKPiNUTK NOro rBUHTOM.
ManioHok F

YcTaHOBNEHHSA NPUCTPOLO ANnA 36epiraHHA
MepexxeBoro Kabeno

MpucTtpoi 6e3 6apabaHa Ang wnaxra

1. BcTtaButu npucTpiii Ana 36epiraHHsa MepexeBoro
kabento y rHi3go Ha pyuui ANs TPaHCMOPTYBaHHS.

2. TpumaTu npucTpiit Ans 36epiraHHs y KiHLeBoMYy
NOSOXEHHI Ta 3aKPINUTK NOro rBUHTOM.
ManioHok G

YcTaHoBneHHA 6apabaHa AnsA wnaHra
BUCOKOIo TUCKY

Mpuctpoi 3 6apabaHom And winadra

BcTaBuTu Tpumay ans 6apabaHa Ans wnatra.
2. 3akpinutn TpMMay 2 rBUHTamMu.

ManioHok H
3. Hagpitn 6apabaH ans wnaxra.

BapabaH dikcyeTbes.

MantoHok |

BcTaHoBneHHst Myd Ty Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TpurBuHTUTM MydTY ANS NiABeAEHHS BOAM A0
naTpy6Ky Ans niagBefAeHHst BOAW Ha NPUCTPOI.
MantioHok J

BBeaeHHA B ekcnnyaTauiro

1. TocTaBuUTV NPUCTPIA Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. PoamoTaTy LwnaHr BUCOKOro TUCKY Ta po3nnyTaTu
neTni Ta NnepekpyYeHHs (3a HasBHOCTI).

Bkasieka

[pucmpoi 3 6bapabaHom Onsa wnaHza: 1id yac pobomu

winaHe 8UCOKO20 MUCKY MO8UHEeH 6ymu rnosHicmio

po3momaHuti 3 6apabaHa 0ns wnaHeaa.

3. BcTtaBuTu WNaHr BUCOKOTO TUCKY Y BUCOKOHANIPHWUIA
nictoneT Ao KnauaHHs.
ManioHok K

Bkasieka

Cnidkysamu 3a npasusibHUM 8UPIBHIOBAHHSIM Hiressi.

4. BCTaBWTM LUMAHT BUCOKOrO TUCKY Y LLIBUAKOPO3HIMHE
3'eQHaHHS 00 KrauaHHS.
MantoHok L

5. TlepeBipnUTH HAAINHICTb 3'€AHAHHSA, NOTAMHYBLUN 3a
LUN@HT BUCOKOIO TUCKY.

6. BcTaBuTK LITENCenbHY BUIIKY B PO3ETKY.

BigHoBneHHA nogadi Boau

YBATA

Heb6e3neka nowkodeHHs1 Yepe3 3a6pydHeHy e0dy.
IMowkodxeHHs1 npucmporo ma npunadosi
Excninyamydme npucmpili miribKu 3 4UCMOIO MPICHOK
800010 6e3 domiwok i 06asok.

He sukopucmosylime 3abpydHeHy 800y, cmidHi 600U
abo mopcbKy 800y.

KARCHER pexomeHdye eukopucmosyeamu
dodamkosuti 80dsiHUll pinbmp KARCHER.

YBAlrA

Pu3suk nowkodxeHHs1 Yepe3 HedocmamHili 06’em
80du, wjo nodaemscsl.

[MowKoOXeHHs MpUCMPOoK ma wilaHaa 8UCOKO20
mucky

Babeaneyme docmamHili 06’em 800U, WO MO00aeEMbCS.

1. TMepeBipuTn TUCK, TEMNepaTypy Ta 06’emM BOAM, LLO
NnoaaeTbCA, Ha BiAMNOBIAHICTb BUMOram, AUB.
TexHI4YHi Xapakmepucmuku.

Bkagsieka

Hompumytlimecb npasuri, ycmaHos8eHux mMicuyesum

niénpuemcmaeom i3 o0ornocmayaHHsl.

MigknioYeHHA Ao BogonpoBoAy

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i eukopucmaHHsi
JlamyHHUX waH2o08ux Myghm 3 (hyHKYiero
AquaStop ei0 cmopoHHix eupob6HuKie.
lNowkKodxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.
Bukopucmosytime minbku wiiaH2o8i My¢hmu 3
yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUUMEa
Kércher, wnaHzosi mycpmu 6e3 pyHkuyii AquaStop abo
nnacmukosi wiiaHzosei Mygpmu 3 ¢hyHKuiero AquaStop
CMOPOHHIX 8UPOBHUKiE.

1. BcTaHoBUTU capoBWi WNaHr Ha MydTy Anst
nigBeAeHHs BOAW.

ManioHok M

MpuenHatn cagoBWi WINaHT 40 BOAOMNPOBOAY.
MoBHiCTIO BigKPUTU BOAONPOBIAHUIA KpaH.
NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX pe3epByapiB
Llen anapaT BUCOKOro TUCKY NiaxoauTb AN
BCMOKTYBaHHS NMOBEPXHEBOI BOAM 32 [JONOMOrot0
BCMOKTyBanbHoro wnanra KARCHER, Hanpuknag,3
6040k Ans AoLwoBoi Boan abo cTaBkiB (MakcumarbHy
BWUCOTY BCMOKTYBaHHS ANB. TexHi4Hi

@n

Xapakmepucmuku).
1. BigkpyTuTn MydTy Ha naTpybky Ans nigBeAeHHs
BOAW.

2. 3anoBHUTM BCMOKTYBarbHWUIA LUNAHT BOAOHO.

3. TIpUrBUHTUTY BCMOKTYBaNbHWI WNaHr fo natpy6ka
Onsa nigBeAeHHs BOAM Ha NPUCTPOI i NOMICTUTU B
xepeno Boau (Hanpuknag, B 604Ky ANs JOLOBOI
BOAM).

BupaneHHs NoBiTps 3 NpUcTporo

YBiMKHYTU NpucTpin «l/ON».

2. Po3brnokyBaTu Baxiflb BACOKOHaNipHOro nicronera.

3. HatucHyTun Baxinb BUCOKOHaMipHOro nicroneta.
MpucTpin BMUKaeTLCS.

4. [laTv npucTpOoto NonpaLioBaTn NPOTArOM MakcMmym
2 XBUMNWH, NOKN BOAA HE NOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHaNipHoro nicroneta 6e3 6ynb6aLlok.

5. Bignyctutu Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTa.

6. 3adikcyBaTh Baxinb BUCOKOHaMIPHOro nicroneTa.

YBArA

He6e3neka nowkKoOxeHHs1 y pa3i cyxo2o xody.
lNowkKoOxeHHs Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He excninyamytime npucmpiti 6e3 godu.

BumkHimb npucmpid, SKWO0 MUCK HEe CMeoPIOEMbLCS
npomsizom 2 xeunuH. Jilime 8idrnogioHo o iHcmpykuit
y Honomoea 8 pasi HecripasHocmedl.

-

Ekcnnyartauis nia BACOKUM TUCKOM

YBATA

lMowkodxeHHs1 NoghapbosaHux abo yymnaueux
noeepxoHb

lMosepxHi nowkKodxyrombcs y pasi 3aHadmo masnoi
8idcmaHi do 06'ekma abo y pasi subopy HegionoesioHol
cmpyMuHHOI mpy6ku.

[1i0 yac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb
dompumysamucsi gidcmaHri He meHwe 30 cm.
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He ovuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo yymnuesi noeepxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM epsi3b08ol
pesu.

1. BcTaBuUTH CTPYMUHHY TPY6KY B BUCOKOHaMipHUIA
nictonert i 3acpikcyBatw ii, noBepHyBLIK Ha 90°.
ManioHok N

YBIMKHYTU NpucTpint («I/ON»).

Po36nokyBaTtu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
HaTucHyTM Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTra.
MpucTpin BMUKaETLCS.

PO

Ekcnnyarauis 3 MMiHUM 3aco6om

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 MuliHuUl 3acié
CepliosHa wkola 300p08'to Yepes HerpasusibHe
8uKopucmaHHsi MuliHux 3acobis.

Hompumytimecs nacriopmy 6e3neku 8upobHUKa

MutiHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npunucaHri 3acobu iHOugioyanbHo20

3axucmy.

Bkasieka

Mutini 3acobu KARCHER 2apaHmytoms 6e3nepebitiHy

pobomy. PekoMeHOyeEMO ompuMamu KOHCYnbmaujito

abo 3amosumu Haw Kkamarsoa Yu iHgpbopmauitHi
mamepianu npo Hawi MuliHi 3acobu.

Bkasieka

MutiHuti 3aci6 moxe dodasamuch MifbKU 3a HU3LKO20

mucky.

1. BcMOKTYBanbHWIA WNaHT A5 MUAHOTO 3acoby
BUTSIITW 3 KOPMyCYy Ha NOTPiOHY JOBXUHY.
MantoHok O

2. OnycTUTU BCMOKTYBanbHWIA LUNAHT ANt MUAHOTO
3acoby B EMHICTb 3 PO34MHOM MUINHOTO 3acoby.

3. Big'eaHatu cTpymuHHy Tpy6KYy Bi BUCOKOHaNIpHOro
nicroneta i npautoBaTm TiNbKM 3 BUCOKOHANIPHUM
nicroneTom.

Mig Yac po6oTH Po34nH MUOYOro 3acoby
[00aeTbCsA 40 CTPYMEHS BOAW.

PekomeHAOBaHUI MeTOA YULLEHHA

1. Owaanmeo po3nNuIUTU MUIRHWUIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 11 3anuLLNTK Ha AesKUI Yac (He
BUTMpATH).

2. Po3unHeHuit 6pya 3MuTK CTpymMeHeM Boaw Nia
BWUCOKUM TUCKOM.

Micnsa po6oTn 3 MMHMM 3aco6om

1. TIpOMUTU NPUCTPI YUCTOK BOAOK MPOTArOM
npunbn. 30 cekyHA.

MepepuBaHHA po6oTn

1. BignycTuTti Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
AKLLo Baxinb BiANycKaeTbCs, NPUCTPIN
BUMUKAETLCA. BUCOKM TUCK B cuctemi
36epiraeTbces.

2. 3adikcyBaTy Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta.
MantoHok P

3. Tlig yac nepepB. y po6oTi NoHag 5 XBUINWH NPUCTPIii
cnig BumukaTtn «0/OFF».

3aBeplLUeHHs po6oTH

AN OBEPEX>XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

Tpasmu 8HacnidoKk HEKOHMPOTbLO8AHO20 8UX00Y 800U
1i0 8UCOKUM MUCKOM.

Bid'edHysamu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmonema abo npucmpor minbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.

1. BignyctnTti Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

3aKkpuTn BO4ONPOBIAHWUIA KpaH.

HaTtuckaTu Baxinb BUCOKOHanipHoro nicroneTa
npoTsirom 30 cekyHa,.

TwCK, WO 3anMWNBCA B CUCTEMI, CKMOAETHCS.
Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNipHoOro nicronera.
3adpikcyBaTu Baxinb BUCOKOHANIPHOrO nictonera.
BumkHyTV npucTpiii «0/OFF».

Big'eqHaTv NnpucTpiit Big cMcTeMn BOAONOCTaYaHHS.
BuTSArHyTM WITENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKU.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOXeHHs1 Yepe3
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHs

[1id yac 36epicaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
8paxosysamu eazy npucmpolo.

wn

® N> oA

BonoyiHHA npucTtporo
1. TArHyT™/ NpUCTpIN 3a pyyKy ANA TPaHCNOPTyBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHSl NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMy 3acobi
1. 3adikcyBaTyt NPUCTPIii Bif 3CYHEHHS 1N
nepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaeMyeaHHs i MOWKOOKEHHS Yepe3
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKEHHS

[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
epaxosyeamu eazy rpucmporo.

36epiraHHs npucTporo

MocTaBnTW NPUCTPIl Ha PIBHI NOBEPXHI.

2. Big'egHaTn cTpyMUHHY TpyOKy Bif BUCOKOHaNipHOTO
nicronerta.

3. HatucHyTtu po3amukanbHy KHOMKY Ha
BMCOKOHanipHOMy nicToneTi i BiA'eAHaTV WwnaHr
BMCOKOrO TUCKY Bif, nictonera.

4. HaTuCHYTW Ha KOpMyC LWUBUAKOPO3HIMHOIO
3'eJHaHHS ANS LWNaHra BUCOKOro TUCKY B HAaNPsiIMKy
CTPINKN | BUNHATW LUNAHT.

5. TMpubpaTtu WwWnaHr BUCOKOrO TUCKY.

Mpuctpoi 6e3 6apabaHa ans wnaxra

YKnacTu WnaHr BUCOKOro TMCKY Ha NPUCTPOi Ans

36epiraHHs.

MpucTpoi 3 6apabaHom Ana winaxra

a BcTtaBnTn 04MH KiHELb LNaHry BUCOKOTO TUCKY B
OTBip Ha NepeHin ctopoHi 6apabaHa ans
LunaHra.

b Kpytutu pykoaTtky, wob amoTtatu wnaHr
BWCOKOTO TUCKY.

¢ HanpaBnaTu wnaHr BUCOKOro TUCKY APYroto
PYKOI0.
ManioHok Q

d 3akpiniTb 3ropHyTWiA LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ha
KOTYLLLIi 33 JONOMOro XOMyTa Ans LnaHra
BWCOKOTO TUCKY.
ManioHok R

6. 36epiratn mepexeBuii kabenb Ha NPUCTPOI.

7. Cknactu o6uaBi CTPYMUHHI TPYOKM i
BMCOKOHaNipHU NicToneT Ha BignoBigHi NpucTpoi
ans 36epiraHHs.

[oTpumyBaTuCSA OAATKOBUX BKa3iBOK Nepes TpuBanmm

36epiraHHaM, auB. rnasy [Joesss0 ma mexHiyHe

obcrnyeosysaHHs.

-
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3axucT Big Mopo3y

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs!

IMowkoOxeHHs npucmporo ma npunadds yepes
3amep3aHHs 800U.

IMosHicmio criopoxHsitime npucmpili ma npunados
1ic/19 KOXHO20 8UKOPUCMAaHHS.

Baxuwatime npucmpili ma npunadds 8id ennugy
memnepamypu Huxyve abo wo dopisHroe 0 °C (32 °F).
1. Tlepekputun nogavy BoaM Ha NPUCTPOI.

2. Bip'eaHaTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY Bif MPUCTPOIO.
3. YBiMKHYTM npucTpint «I/ON».

4. no4yekatu He Ginblue 1 XBUNMHW, NOKN Ha NaTpyoKy
BMCOKOTO TUCKY HE MPUMUHUTL BUCTYNaTh BOAA.
BumkHyTV npucTpiii «0/OFF».

36epiraTv NpuUCTpIlA | Npunaaas y 3axvieHoMmy Bif,
MOpPO3Y NPUMILLEHHI.

Odornsp Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHA

/A HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 elIeKmpuYyHUM CMpPymMom
Tpasmu 8 pesyribmami mopKaHHsI cmpymMoeedydux
4acmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencesnbHy 8usKy.

MpucTpiit He NoTpebye TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs,
TOGTO BUKOHAHHSI PEryNsipHOTO TEXHIYHOTO
o6crnyroByBaHHsl He MOTPIGHO.

oo

OumileHHs ciTyacToro ¢inbTpa B naTpyoKy
ANA NiaBeAeHHA BOAU
YBATrA

He6e3neka nowkodeHHs Yepes eidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cimyacmozo ¢inbmpa.
TMowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He ekcrinyamyime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.
He qucmimp cimyacmul ¢inbmp meepoumu
2o0cmpumu npedmemamu.
AKLLO NOTPIBHO, OYMCTUTK CiTHaCTUI PINbTP B
naTpy6ky Ans niaBefeHHst BOAW.
1. BiakpyTtn MycTy Ha naTpy6bKy Ansi nigBeAEHHS
BOAM.
2. BwuTartu cityacTtuin ginbTp.
MantoHok S
3. TMpomuTu citT4acTmin inbTp Mig NPOTOYHOK BOAOHD.
4. BcraBuTu cityactuii inbTp B NnaTpy6ok Ans
niaBeeHHs Boau.

OumnileHHs hinbTpy MUOYOro 3acoby
Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM ounwaTn inbTp
MutoYoro 3acoby.

1. 3HATW inbTP 3i BCMOKTYBaNbHOrO LWnaHra Ans
MUIAHOTO 3acoby.

2. TpomMuTh hinbTp Nia NPOTOYHOK BOAOH.
MantoHok T

[Oonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

/A HEBE3IEKA

He6e3neka dns xumms y pa3i domuky 00 4YaCmuH,
w0 3Haxo0s1mbCsi nid Hanpyaoro

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkalimecb cmpyMonpogiOHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumszylime wmerncernbHy UKy 3 po3emku.

HecnpaBHOCTi 4acToO MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY
MOXHa YCYHYTW CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO IHCTPYKLIN,
HaBefeHUx HWxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HEeHa3BaHWX HECMPaBHOCTEN Cnia 3BepTaTncs 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CMYXOu.

MNpwucTpin He npautoe

1. HaTtucHyTu Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicronera.
MpucTpiii BMUKaeTbCs.

2. [epeBipnTK BiANOBIAHICTb HANPYrK, 3a3HaveHol Ha
3aBOACHKi TabnunyLi, HanNpysi Axkepena XVBMeHHS!.

3. TepeBipuTn MepexeBuin kabernb Ha MOLLKOOXKEHHS.

4. $KWwo ABUryH nepeBaHTaXeHUn i cnpautoBas
3aXMCHWIN BUMMKAY ABUrYHA:

a BumkHyTu npuctpint «0/OFF».

b [aTh npuctpoto 0XonoHyT! BNpoaoBx 1 roamHu.

¢ YBiMKHYTM npucTpit «//ON» Ta 3HoBY po3noyaTti
po6oTy.

AKWo HecnpaBHICTb 3'ABNSETLCA 6araTo pasis,

OOPYYUTU NEPEBIPKY MPUCTPOIO CEPBICHIN CyxBi.

MpucTpin He 3anycKaeTbCs, ABUTYH ryAuTb

MagiHHs Hanpyru Yepes cnabky enekTpomepexy abo y

pasi BUKOPUCTaHHS MOAOBXYBa4a.

1. Nigvac yBiMKHEHHSA Hacamnepe HaTUCHYTY Baxinb
BMCOKOHaNIpHOro nicrtoneTa, NoTiM YBIMKHYTU
npuctpin «I/ON».

Y npucTpoi He CTBOPIETLCA TUCK

3aHanro cnabka nogava Boau.

1. ToBHiCTIO BigKPUTN BOAONPOBIAHNUIA KPaH.

2. TMepeBipuTn Nnogavy BoaM Ha AocTaTHIA obcsr.

3. TlepeBipuTy HanawTyBaHHSA CTPYMUHHOT TPYOKH.

4. TMepeBipnTH, WO6 MakcumanbHa BucoTa
BCMOKTYBaHHS He 6yna nepesuLleHa.

Cityactui dinbTp B naTpybKy ninBeaeHHs Boau

3abpyaHeHui.

1. Butartu cityactuin inbTp 3 natpybka niaBegeHHst
BOAM Nnockorybusmu.

2. TMpomuTu cityacTuin GinbTp Nia NPOTOYHOI BOAOHD.
MantoHok S

Y NpucTpoi MIiCTUTLCH NOBITPS.

1. Bupanutu noBiTps 3 NpucTpoto:

a YBIMKHYTV NpucTpin 6e3 niaknoyeHor
CTPYMWHHOI TPYOKM He BinblLue HixX Ha 2 XBUIMHW.

b HaTucHyTn BUcokoHanipHui nicToneT i noyekaTu,
MOKW Ha MicToneTi He NoYHe BUCTynaTu Boda 6e3
6ynbballok nosiTps.

¢ [MNpwegHaTn CTPYMUHHY TPYOKy.

Benuki nepenagu Tucky

1. OuncTUTM COMMO BMCOKOrO TUCKY:

a Bupanutu 3abpyaHeHHs 3 0TBOPY COMMa ronkoio.
b MpomuTn conno BUCOKOro TUCKY BOAOO Criepeay.

2. MMepeBipuTn 0bCAr BOAW, LLO NOAAETHCS.

MpucTpin HerepMmeTUYHUIN

1. Hes3HayHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOLD
obymoBneHa TexHi4YHUMK ocobnueocTamu. Y pasi
CUINbHOT HErepMEeTUYHOCTI 3BEPHYTUCSA A0
aBTOPU30BaHOI CePBICHOT CNyX0u.

MwuitHui1 3aci6 He BCMOKTY€ETbCA

1. Big'eanatu cTpymMuHHY Tpy6Ky Big BUCOKOHaNipHOro
nicroneTa i npauoBaTK TiNbKy 3 BUCOKOHaMIpPHUM
nicToneTom.

2. OuncTUTK PiNbTp Y BCMOKTYBanNbHOMY LUMAHTy AN
MUIAHOTO 3acoby.

3. [lepeBipUT BCMOKTYBanbHUIA WNAHT A1 MUAHOTO
3acoby Ha neperuHu.
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CunbHi KOoNMBaHHA TUCKY / BiGpauii

Conno ans abpa3vBHOro YNLLEHHS Y ronoBLi conna

Ans abpas3nBHOro YnLLeHHs 3abpyaHeHe.

1. TpoyuncTnTi conno Ans abpasmBHOIO YMLLEHHS
ronkoo cnepey i NPOMUTM BOAOH.

O6'em Boau, IO NOAAETLCS, 3aHAATO HU3LKUNA.

1. TloBHICTIO BigKPUTWN BOAONPOBIAHWUI KpaH.

2. TpoknacTu cagoBuii WNaHr 6e3 nepervHis.

3. OuncTnTm cityactuin inbTp B naTpyoky Ans
niaBefeHHs BOAw.

YBAlA

Pu3uk nowkodxeHHs1 yepe3 HedocmamHili 06’em

eodu, w0 nodaemscs.

[MowKoOXeHHsI MpUCMPOI0 Ma wiiaHaa 8UCOKO20

mucky

3abeaneyme docmamHili 06’em 800U, WO No0aemMsCs.

4. TlepeBiputn 06'eM BoAwm, LLO NOAAETLCS, Ta
36inbLUnTK horo 3a noTpebu, auB. BidHOB8MEHHS
rnodayi 600u.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHI yMOBMU,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBa)XEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI

NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO

6€e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTilHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTncs, Matoun npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOproBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
NpoAyKT, abo A0 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Agpecu amB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs
micuesoro Be6caitty KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWUi HUXYe BUPIO
Bignosigae BiANOBIAHMM NONOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rogKeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LS 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAANbLHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Buipi6: Mutoumii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Twun: 1.324-xxx

OupeKkTuBK Ta pernameHTun

2006/42/€C (+2009/127/€C) (go 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/30/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANoBigHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3BykoBoOi noTyxHocTi, AB(A)
K4 WCM

BumipsHui: 83

[apaHTOBaHwWi: 86

K4 WCM (GB)

BumipsHui: 82

[apaHTOBaHwWi: 84

K4 WCM Premium

BumipsHui: 84

[apaHTOBaHwWi: 86

K5, K5 WCM Premium
BumipsHui: 84

[apaHTOBaHwWi: 86

K5, K& WCM (GB)

BumipsHui: 83

[apaHTOBaHwuiA: 85

Im'st Ta appeca

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (HimeyuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHpeH, 01.07.2026

Ocobu, Wo Hk4e nignucanucs, 4iloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHi4YHi XapaKkTepucTuKu

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m
EnekTpuyHe nigKkno4YeHHs
Hanpyra \% 230 230
Paza ~ 1 1
YacroTta Hz 50 50
Mig’eaHyBaHa noTyxHicTb kW 2,1 2,1
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5

Knac 3axucty | |

3anobixHUK Mmepexi A 10 10
(iHepUiriHKI)

MaTpy60ok AnA niaknoYeHHs BOAONOCTa4YaHHA

Twck Ha Bxopai (Makc.) MPa 1,2 1,2
TemnepaTypa Ha Bxogi °C 40 40
(makc.)

BuTtpaTta Ha Bxogi (MiH.)  I/min 10 10
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K5 K5
wCM wCM
Premiu
m

BucoTa BCMOKTYBaHHs m 0,5 0,5
(makc.)
PoGoui xapakTepucTuku NnpucTporo
Pob6ounit Tuck MPa 12 12
Makc. ponyctumnia Tuck  MPa 14,5 14,5
O6'em nogavdi, Boga I/min 7,5 7,5
Cwuna sigaadi N 20 20
BMCOKOHaMipHOro
nicroneta
Po3mipu Ta Bara
Twnosa po6oya Bara kg 13,9 14,4
LosxuHa mm 329 389
WnpuHa mm 369 369
Bucota mm 901 901
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui m/s2 2,1 2,1
/ kucTi apy
Moxunbka 3HaYeHHs m/s?2 0,7 0,7
Bi6pauii Ha pyui / kucTi K
[NosTOptoBaHi yaapHi m/s2 17,5 17,5
Bibpauii pg
Moxunbka NoBTOPIOBAHNX m/s?2 5 5
yaapHux Bibpauin K
PiBeHb 3BykoBOro Tncky  dB(A) 70 70
Loa
Moxubka piBHA 3BykoBoro dB(A) 3 3
TUcKy Kpa
PiBeHb 3BYKOBOT dB(A) 84 84
NOTYXXHOCTi Lyya
[apaHTOBaHuI piBeHb dB(A) 86 86

3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya ¢

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
MpnynHa BuKNoYeHHs BignosiaHo Ao PernameHTy (EC)
2019/1781 Oopatok | Po3ain 2 (12): j)

KARCHER Yi1 xaHe 6akLa KoCbIMLLACH! .. 155
>Kannbl Hyckaynap ... 155
KopfaHbiC Kypan-xababikrapbl . 155
KypbinfFblaarel 6enrinep 155
ByiibIMabl MakcaTbiHa Calikec KonaaHy 156
KopLuaraH opTaHbl Kopray 156
Kepek-xapak xaHe Kocankbl 6eniiekrep .. 156
YKeTkisinim xxuHarbl 156
KypbInfFbIHbIH cMNaTTamacsl... 156
156
157
158
158
158
KyTim 8He TexHuKarnbIK KbI3MeT kepceTy ........... 159
Akaynap Ke3iHAET KOMEK.........cccccureirveereenieennnenn 159

KEMIMAIK. ..eeeeeeeeiiieeee e 160
TeXHUKaNbIK MaFMYMATTAP ....coveeereereesieeereeneens 160

KARCHER Yw xaHe 6akwa
KOCbIMLUAChI

KARCHER Yi1 xaHe 6aKLua KOCbIMLUACIHbIH KOMEeriMeH

Ci3 KypbINFbIHBI NaiaanaHFaH kesage keneci

apTbIKWbINbIKTapFa ne 6onacoia:

e KonpaHy GoiblHLWA KEHECTEP XaHe capanTamarnbik

6inim

OHiM Typanbl aKnapar, kepek-xapakTapra Liony

XeHe nanpanaHy xeHiHaeri Hyckaynap

Kemek >xaHe KblameT kepceTy GoiibiHIWa GaninaHbIic

aepekrepi

® VIHTepHEeT-AYKEH - KCKIMIO3MBTI YCbIHbICTap XaHe
Tafbl 6ackanap

KARCHER Y11 kaHe 6aKLua KOCbIMLLACHIH KOCbiMLIAnap

[OYKEHIHEH XYKTen arnblHbI3 XXoHe eHiMIHi3ai oHal

TIPKEHi3.

XKannbl HYCKaynap
KypbInfFbiHbI anfaLlkbl peT KonaaHy
A |||| angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHWa

HycKaynapgabl xaHe koca bepinreH
Kkayincisaik Typanbl Hyckaynapabl OKbiN WbiFbIHeI3. OFaH
COlKeC apeKeT eTiHi3.
Apbl Kapai nanganaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLUiH, eKi HyCKaynbIKTbl Aa cakTan KOWbIHbI3.

KopfaHbic Kypan-xababiKrapbl
N ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayinci3dik KypblinFbinapbiHbiH 6051maybiHa,
e32epminyiHe Hemece muimciadieiHe 6alinaHbicmbl
aybIp xapakammap.
Kayinciadik KypblinFbliapbiH aliHarbIn emneHis Hemece
anbin macmamabi3 Hemece onapdbl MUIMCi3 emmneris.
KopraHbic Kypbinfbickl Ci3iH KayincisoieiHizee
apHasraH.

AXbIpaTKbIw

AXbIPaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AEWCOK KOChINybIHa
kepepri 6onagabl.

Xorfapbl TereypiHai nucToneTTiH hukcaTopbi
PukcaTop XoFapbl TereypiHAi NUCTONETTIH TeTiriH
OyFaTTanabl XaHe KypbInfbiHbIH Ke34encok icke
KOCbINyblHa kefepri Gonaabl.

ABTOMaTThI TYpAe ewy PYHKUUACHI
YKorapbl TereypiHai IMCTONETTiH TeTiri xibepinreH
Ke3[e COpFbIHbIH MHEBMATMKAIbIK aXblpaTKbiLLbl OLLIEA]
XOHe XOofFapbl TereypiHAi arbiC TokTanabl. TeTikTi
6ackaH kesfie copfbl kanTagaH Kocbinagpl.

Ko3fanTKbILWTbIH KOpfaHbIC aXblpaTKbILWbI

TOKTbI apTblK TYTbIHFAH K34 KO3FanTKbILUTHIH
KOPFaHbIC aXbIPaTKbILLbI KYPbISFbIHb! BLwipesi.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

~NE YXorapfbl KbICbIM afbiHbIH agamaapra,
q»tdA XaHyapnapfa, 6enceHngi anekTp
A )abablKTapblHa HEMeCe KypbInfbIHbIH 63iHe
BafbiTTaMaHbl3.
KypbinfFbiHbl as3aaH KOpFaHbl3.

Kasakwwa 155



KypbInfFbiHbI KOFaMablK aybl3 Cy XeTKi3y
XeniciHe Tikenewn KocnaHbI3.

BynbiMabl MakcaTbiHa CalKec
KongaHy

>Kyyra apHasnfaH annapatTbl TeK yii lapyalblbifbiHa
apHarnfaH KbicbiMaa faHa naaanaHpl3.

KbICbIMMEH XXyy annapaTtbl MaluvHanapas,
TacbiMangay KypanaapbiH, KypblibiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTtrepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa
*abablKTapblH KbICbIMAbI aFbIHHbIH, KEMETIMEH
Tasanayfa apHanfaH.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
Q. 6onagbl. OpayblWTapabl KopluaraH opTaFa
Kayincis Typae ytunusauuanaHbi3.
OnekTpniKk xaHe aneKTpoHAbIK ByribiMaapAbIH,
KypamblHAa KaTe KornaaHy Hemece
mm YTVNN3aLMANAY HOTUXECIHAE afaM
[eHcaynbIfblHa XeHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAIPYI bIKTUMan, KyHAbI KanTa eHgenveni
maTepuanaap xxoHe 6atapesinap, akkymynstoprap
Hemece Mali cusiKTbl BenLuekTep xwui keagecegi.
Anainga, aTanmbiw GenwekTep GynbiMabl TUICIHLWE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbifFblnapapl yi KoksicTapeiMeH bipre
Tactayra 6onmanabl.
cg) TasapTy kesiHae KypambiHAa maibl 6ap aknacynap
TYbIHAANTBIH XXYMbICTapAp! (Mbicasbl,
KO3FanTKbIWTapbIH, TYNTEPIH Xyy) Manbl aibIpFbiLLbl
6ap xyy anaHaapblHAa FaHa Xyprisyre pykcat 6epinegi.
cg) XKyrbiLw KypanaapMeH xXymblicTapabl kapisre
GypbinaTblH repMeTUKanbIK XKyMbIC anangapbliHaa
FaHa xypridyre pykcaT 6epinegi. Xyfbiw Kypangapabl
cy KovimanapblHa Hemece Xepre TeKMeHi3.
cg) Kenbip engepae koFamablk Cy KoMManapbliHaH cy
anyra TbliibiM canbiHagbl.
Kypamparbl 3aTTap 6ovbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
ManiMeTTepAi MblHa MekeHxal GoiibiHLwa TabyFa
6onagpl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak »aHe KocarnkKbl
b6enwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarkpbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6entektep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOSKeTiMAi.

XKeTkizinim xxuHarbl

By/bIMHbIH XeTKi3iNiM XXnHarbl opaybILUTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byibiMAbl opaybllTaH LbiFapFaHaa
KMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIfbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesiHae
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacbIHpi3.

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

CypetTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3
CypeT A
Cypet B

@ KenikTiH AeHreneri

(2) Cy xerkisyre apHariraH KipikTipinrex eneri 6ap
XanFarbiLl

(3) XKyrbilw 3aTThi COPaTLIH TYTK

(@ enini icTikiweci 6ap Xeninik GaiNaHLICTLIPFbILL
kabenb

() Xeni kaberiHe apHanfaH Gerniri
(8) WinaHr opamsl
(7) YoFapel KbiCbIMAbI TYTIKKE @pHarfaH yCTarbiLl

KubiH KeTipineTiH gakrap ywiH dopesanapbl 6ap
Lwymek

@ TasanayablH xannbl XXyMbiCTapbiHa apHanfaH
Vario Power wymeri:
XKymbic KbicbiMbIH « X X¥MCAK» kyingeH «KATTbl»
Kyire basy ketepyre 6onagpl. XKyMbIC KbICbIMbIH
©3repTy YLLUIH XOfapbl TereypiHai NMCTONETTiH,
TeTiriH XibepiHi3 )aHe LIYMeKTi kanafaH Kyire
OypaHpI3.

YKorapbl Tereypinai nucronet

(@) Bocaty Tyitmeci

@ YXorapbl KbiCbIMAbI MUCTONET TYTKAChI

@ YKorapbl KbiCbiMAbl MMCTONETTIH dunkcaTopbl
Xorapbl Tereypinai KyGblpLuek

@ «0/OFF» / «l/ON» axblpaTKbiLbl

ArbIHObI KyOblpnapabl cakray

@ YKorapbl KbicbIMAbI LWNAHIT/Kenire Kocbiny kabeniH
cakray

TacbimMangay TyTkacbl

YKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTi cCakTay
YKorapbl KbiCbiMAbI KOCY YLUiH Xbingam MydTa
@ 3aybIT TakTanwacs!

@ Cy xeTKidyre apHanfaH xanfarblll MydTacsl

@ ** Bakwa wwnaHrici (MaTaMeH HblFalTbInFaH,
AviameTpi — kemiHae 1/2 aom (13 MM), y3bIHAbIFbI
— kemiHge 7,5 m, cTaHgapTTbl XKblngam
GaiinaHbICTbIPaTbIH XanFarblLLNEH)

** AWbIK blAbICTapAaH cy xibepyre apHanfaH
KARCHER copfbiw wrnaHrici (tanceipbic Ne 2.643-
100)

@5 Bypanpanap
YKofapbl KbiCbIMAbI LUNAHTKa apHasfaH KblCKblLw
** kocbiMLUA Tanan eTineai

CypetTepai rpacdukanbIk 6eTTeH KapaHbi3.
MapanaHyra eHrisep angbiHaa 6ekiTinmereH
GenwekTepai MOHTaXaaHbI3.
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YKUbIHTbIKTAH BypaHaaHbl XXaHe Caikec KeneTiH
BypaybIWThl AariblHAAN KOWbIHbI3.

Tacblman.qay TYTKacCblH OPHaTbIHbI3
1. Tacbimangay TyTKacblH GeKiTiHi3.
Tacbimangay TyTkacblH 3 6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet C

Xorfapbl KbicbIMABI WAHrxenire Kocy
kabeni ywWwiH KOWMaHbI OpHaTy
1. Kofapbl KbicbiMAb! LWNAHrAKenire kocy kabeniHin
YCTafbIWbIH TacbiMangay TyTKacblHbIH,
opTacbiHAarbl yCTarbILTa cakTay.
CakTray opHbI CbIpT eTin 6ekiTineai.
Cypet D

Bypikkiw TyTikke apHanfaH KOMMaHbl
OPHaTbIHbI3
1. Bypikkiw TyTikke apHanfaH KoiMaHbl Kypbinfblaarbl
YCTaFbILLKa UTEPIHi3.
2. Cakrayabl COHfbl KyiiHAE HblK YCTaHbI3 XaHe
OypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet E

Xofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETKe apHanfaH
KOWMaHbl OpPHaTbIHbI3
1. Xofapbl KbICbIMAbEI MUCTONETKE apHarnFfaH KoMMaHbl
KYPbIFblAaFbl YCTaFbILWKa ChIPFbITBIHBI3.
2. Cakrayabl COHfbl KyWiHAE HbIK YCTaHbl3 XXaHe
6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet F

Xenire Kocy kabeni ywiH cakrayabl
OpPHaTbIHbI3
LLinaHr opambl 0K Kypbinfbiiap
1. Kenire Kocy kabeniHe apHanfaH KoviMaHbl CbIpTTaH
TacbiManaay TyTKacblHAarbl YCTaFbllLKa UTEPIHI3.
2. Cakrayabl COHfbl KYMiHAE HbIK YCTaHbI3 XaHe
ObypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet G

)KOFapbl KbICbiMAbI WMAHI OpaMbIH
OpHaTbIHbI3

LLinaHr opambl 6ap KypbiiFbinap
1. WnaHr opamacbiHbIH YCTafbILWbIH GEKITiHi3.
2. ¥YctarblwTbl 2 ypaHaameH BekiTiHi3.

Cypet H
3. LUnaHr opamblH BekiTiHi3.

LLinaHr opambl cbIpT eTin BekiTineai.

Cyper |

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrblll My TaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTKi3yre apHanfaH xanfarbill MydTaHbl Cy
XeTKizyre apHanfaH xanrarblluka OypaHbI3.
Cypet J

ManpanaHyfa eHrisy

1. KypbinfbiHbl TETC Xa3bIKTbIKKa OPHATbIHbI3.

2. JKorapbl TereypiHai KyOblpLIeKTi TonbIK LeLwin,
inmekTep MeH GypbinbicTapabl 6ocaTbiHbI3.

Hyckay

UinaHe opambi 6ap Kypbinrbinap: XXymbic Ke3iHOe

JKOFapbl KbICbIMObI WinaHe, wiaHa opambiHaH

MOIbIFbIMEH WblIfapbirlybl KEPEK.

3. Korapbl TereypiHai KyOGblpLIEKTi XoFapbl TereypiHai
nucToneTke on ecTineTiHaen AblbbicneH capT eTin
xabbinFaHwa cana 6epiHi3.

Cypet K

Hyckay

BypaHdanbl mymikmiH OypbIC Karnbinma mypybiH

b6aKblnaHbi3.

4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi Te3 xanfafbiw
KOCbInbICKa on ecTineTiHaen AblbbicneH capT eTin
*abblnaTteliHAaN canbiHbI3.

CypeT L

5. Yorapbl TereypiHai KyObipLuekTi TapTbin, GekiHiCTiH,
CeHIMAINIriH TekcepiHi3.

6. Keni icTiKweciHiH awacblH po3eTkara canblHpI3.

CyMeH xababiKkTayabl opHaTy

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHfraH cydaH 3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinFbidarbl xoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKbimoap
KypbinfbiHbl KOCManapchi3 Hemece Kocranapcbi3 masa
Mmyuwbl CyMeH FaHa icke KOCbIHbI3.

JlacmaHraH cyObl, arbiHObI Cydbl Hemece my30bi CyObl
natidanaH6aHbI3.

KARCHER xomnaHusicel Kocbimwa KARCHER cy
cya3eiciH KondaHyObl yCbiHaObI.

HA3AP AY[JAPbIHbI

CyObIH Xemkinikci3 aFbiHbIHa 6alsaHbICMbl

KYPbINFbIHBIH 3aKbiMOaHy Kayni.

KypblinFbiHbIH X9HE Xofapbl meaeypiHOi KybbipwekmiH

3aKbIMOaHybl

CyO0blIH xemkinikmi menwepde bepinyiH kKaMmamachi3

emiHi3.

1. TananTapra coeinkec keneTiHiHe Ke3 XeTKi3y YLUiH
KIpreH CyblHbIH KbICbIMbIH, TEMNEPaTypacbIH XoHe
MernLiepiH TeKCepiHi3, kapaHbl3 TexHuUKarnbIK
Marrymammap.

Hyckay

CymeH xab0biKkmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

eCKepiHi3.

Cy KyOblIpbiHa Kocblny

HA3AP AYAPbIHbI
YwiHwi mapan xemkisywinepiHeH 6onraH
AquaStop ¢pyHKYusicbl apKbinbl enweyoeH
JKacanfaH wnaHe MmyghmanapbiH natioanaHy
ke3iHOeai 3aKkbiMOaHy Kayni
JXKorapbl KbicbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy.
Kércher komnaHusiceiHbiH AquaStop ¢yHKyusicbl 6ap/
XKOK wiiaHe mygpmanapbiH, AquaStop ¢hyHKUUSICbI XKOK
wnaHe MycgbmanapblH Hemece ywiHwi maparn
JKemkidywinepiHiH AquaStop ¢byHkyusicsl 6ap
nnacmukarnbik wnaHe MyghmanapbiH faHa
natidanaHblHbI3.
1. Bakwa Ky6blpLUEriH Cy XeTKi3yre apHarnfaH
XKanfFarblWTbIH MydTackiHa OPHATbLIHbI3.
Cypet M
2. Bakwa Ky6blpLueriH Cy KybbipblHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH LYMEriH TOMbIKTaW alblHbI3.

AuwbIK biAbICTapAaH cyabl anAaHbI3

Byn »ofapbl KbickiMapl xyfuill KARCHER copy
KybbipLueriveH 6eTki cyabl copyFa kapamapbl,
MblIcarnsbl, XaHObIp CyblHa apHanfaH 6elukeaeH
(afbI3yablH MakcuManabl GuiKTiriH  TexHukarbiK
Mafrymammap KapaHpl3).

1. Cy KocbinbiMbiHAAFbI MydTaHbl Gypan anbliHbI3.

2. Copy KybbIpLueriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

3. CopfblIL WNaHriHi KypbINfblaarbl Cy XeTkidyre
apHanfaH xanfarblluka bypaHbl3 XaHe Cy ke3iHe
(Mbicanbl, XaHbbIp cyblHa apHanFaH GeLukere) inin
KOWMbIHbI3.
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K¥pranIAanl ayaHbl Xok

1. KypbinfbiHbl KOCbIHBI3 («I/ON»).

YKorapbl TereypiHai nUCToNeTTiH TeTiriH byraTTaH
allbIHbI3.

3. JKorapbl TereypiHai nMCToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagbl.

4. KypbinfbiHbl Cy XOfFapbl TEreypiHgi nMCToneTTeH
KenipLikTepci3 WblknaFaHLia MakCMMyM 2 MUHYT
JKYMbIC iCTETiHi3.

5. Korapbl TereypiHai TMCTONETTIH TeTiriH xibepiHi3.

6. >Korapbl TereypiHai nMCToNeTTiH TeTiriH
OyFaTTaHpl3.

HA3AP AY[APbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap.
XKorapbl KbICbIMObI cOpFbiFa 3aKbiM Kenmipy
KypbinfbiHbl cycbi3 naltidanaHb6aHbI3.

Eeep Kypbinfoida 2 MuHym iwiHde KbicbiM natda
6onmaca, oHbl ewipiHis. Akaynap ke3iHOeai KemMek-
mapaydarbl Hyckaynapra colikec apekem emiHis.

Xofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey peXumi

HA3AP AYJAPbIHbI

Bosinran Hemece cesimman 6emmepodiH

3aKbIMOanybl

AFbICMbIH XeMKInikmi KalwbIKMbIfbl cakmarnmaraH

Xardalida Hemece memik Aypbic maHOanMmaraH

Xardalida 6emmepi 3aKbiMOanadsbl.

BosinraH 6emmepdi masanay ke3iHOe 30 cm-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Aemomobursb wuHanapbiH, flagbiH Hemece cedimmarn

b6emmepiH ¢hpe3a kemeziMeH ma3anamaHbi3.

1. TeTikTi )XOFapbl TereypiHai nMcToneTke canbiHbI3
XoHe oHbl 90°-ka Gypait OTbIpbIn, GEKITIHi3.
Cypet N

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

3. Korapbl TereypiHai IUCTONETTIH TeTiriH GyFaTTaH
allbIHbI3.

4. YXofapbl TereypiHai NMCToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagbl.

Tasanay KypangapbIMeH naiganaHy

A KAYIN
Xyrbiw KypandapOaH xapakam any Kayni
XKyrbiw Kypandap muiciHwe natidanaHbinmaraH
XxarOali0a OeHcaynbiKKa ayblp 3akbiM Keseoi.
Tazanay Kyparsbl eHOipywiciHiH Kayincisoik depekmep
naparbiH KapaHbi3.
KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.
Hyckay
KARCHER ma3sanay Kypandapbi y30iKci3 XyMbiC
icmeyze kenindik 6epedi. Cizee keHec bepyee pykcam
emiKi3 Hemece 6i30iH kamarnoamsl Hemece
ma3sanarbiw 3ammap myparbl aKknapammsaik
napakmapbiMbI30bl CYpaHbI3.
Hyckay
XKyFbiw Kypandbl mek memeHai KbiCbIM Ke3iHOe
apanacmeipyra 60maosbl.
KopnycTaH xyfbIL Kyparfa apHanfaH copy
KyObIpLUEriHiH KaXeTTi y3blIHAbIFbIH TAPTbIHbI3.
Cypet O
2. XKyfblLW KypanFa apHanfaH copy KyObIpLUETiH XyFbiLLl
KypanablH epiTiHaici 6ap blabiCka canbiHbI3.

3. LymexTi »KoFapbl TereypiHai nucToneTTeH
aXblpaTbIHbI3 XXOHE TeK KaHa Xoafblp TereypiHAi
NUCTONETNEH XXYMbIC iCTEHI3.

KyMbic 6apblicblHAa XyFbILL KypanablH epiTiHAici cy
afbiCblHa apanacTblpbinagbl.
¥cbIHbINATbIH XYY Tacini

Kyl Kypanabl yHemaew oTbIpbin, Kyprak 6eTke
LUALLbIHBI3 X8He CiHyre KanablpbiHbI3 (KeNTipmei).
2. EpireH 6anwwbIKTbl )XoFapbl TereypiHai afbicneH
LUanbIN TacTaHbI3.

XKyfFbiw KypanmeH XyfaHHaH KeniH

KypbinfbiHbl 30 cekyHp, 6oiibl Taza CyMeH Xybin
TacTaHbI3.

-

-

JKyMbICTbI TOKTaTy
YKofapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH Xi6epiHi3.
Teriri xibepinreH ke3ae, Kypbinfbl eweai. Xyiege
XKOFapbl KbICbIM Kanagbl.

-

2. JKorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.
Cypet P

3. Xymbic kesiHge 5 MuMHyTTaH aca ysinictepae

KYPbINFbIHbI LWipin XypiHi3 («0/OFF»).
XyMbICTbIH asikTanybl

&N ABAUTIAHbBI3

Xapakam any kayni 6ap!

Kywmi mezeypiH ke3iHOe cy afbICbiHaH xapakam ary.
JKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeei KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpambiHbi3.

1. Korapbl TereypiHai NUCTONETTIH TETiriH XibepiHi3.
2. Cy KyObIpbIHbIH, LLYMETiH abblHbI3.

3. Xorapbl TereypiHai nuctoneTTiH TeTiriH 30 cekyHA
601bl 6ackin TyPbIHbI3.

YKyrene kanfaH KbiCbiM TeMeHAeTineai.

YKorapbl TereypiHai MMCTONETTiH TeTiriH XibepiHi3.
YKofapbl TereypiHai NUCTONETTIH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.

KypbinfbiHbl owwipiHi3 («0/OFF»).

KypbinfbiHbI Cy KyObIpbIHbIH XeniciHeH
axblpaTbiHbI3.

>Keni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

&N ABAUTIAHbBI3

KypbinfFbIHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3akbIMOaHy Kayri.

JKapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayri

Tacbimanday XoHe XyKmey Ke3iHOe KypbifbIHbIH
carnimarblH eCKepiHi3.

o~

No

®

KypbinfbiHbl cynpey
1. KypbinfbiHbl TackiMangay TyTKacblHaH CyMpeHis.

ABTOMOOUNBMEH Tacbimangay

1. KypbinfbiHbl KNCANMaNTbIHAAN XaHe
KynamamnTblHAan eTin GekiTiHi3.

&N ABAUTIAHbBI3

KypbinfFbIHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
asny xoHe 3aKbiMOaHy Kayni.

XKapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayni

Tacbimanday XoHe XyKmey Ke3iHOe KYpbifbIHbIH
canmarblH €CKEPIHI3.
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K¥ple1FbIHbl ycTay

1. KypbInfblHbI TEMIC Xa3bIKTbIKKa OPHATbIHbI3.
LLIymeKTi )OFfapbl TereypiHai nMcToneTTex
aXbIpaTblHbI3.

3. Korapebl TereypiHai nuctoneTTe axblpaTty
6aTbipMacbiH 6acbiHbI3 XaHe Xofapbl TereypiHai
KyObIpLUEKTI KOFapbl TereypiHai nMcToneTTeH
aXbIpaTblHbI3.

4. Xorapbl TereypiHai KyOblpLLEKKe apHarnfaH Te3
XanfarblLL KOCbIbICTbIH, KOPMYCbIH TeTiKneH
KepceTinreH 6arbiTTa 6achbiHbI3 XaHe Xofapbl
TereypiHai KyObIpLEKTi LWbiFapbIHpbI3.

5. Korapbl TereypiHai KyGipLuekTi canbiHbI3.

LLinaHr opambl XO0K Kypblifbliap

Y6epwTe LnaHr BbICOKOrO AaBIIEHNS AN XPaHeHUs

Ha ycTpoiicTse.

LLinaHr opambl 6ap KypbliFbinap

a Korapbl TereypiHai KyGipLuekTiH 6ip yLUbIH WnaHr
opamacblHbIH anapblHFbl XaFblHAAFbl CaHbinayfFa
canblHbI3.

b Xorapbl TereypiHai KybipLuekTi opay YLUiH WiHAi
OypaHpI3.

c Xorapbl TereypiHai KybipLuekTi exiHLLi
KONbIHbI30EH GafbiTTaHbI3.
CypeTt Q

d LUnblpLublKTanfaH xxofapbl TereypiHai kybipLiekTi
LUNaHr opamblHa Kabernb KbICTbIPFbILLbIMEH
OeKiTiHi3.
CypeT R

6. Kypbinfbligarbl xeni kabeniH canbiHbI3.

7. BypiKkiL TYTIKTiH eKeyiH ae, )ofapbl KbiCbIMAbI
nUCToneTTi Ae TUICTi Konmara KOMbIHbI3.

¥3aK caktay angblHAa KoCbIMLLIa Hyckaynapabl

caKTaHbI3, Kymim xxoHe mexHuKarnbik Kbiamem

Kkepcemy-6enimiH KapaHbl3.

AnznaH Kopray
HA3AP AYJAPbIHbI

3akbimMOaHy Kayni!

CyObIH KamybiHa 6alinaHbICMbl Kypblrifbl MEH KEPEK-

JKapakmapObiH 3aKbiMOarysbl.

Kypbinfbl MeH Kepek-xapakmapObl op KondaHFaHHaH

KeliH monbifbiMeH 60cambiHbI3.

KypbinfbiHbl xoHe Kepek-xapakmapobi 0 °C (32 °F)

memeH HeMmece ofraH meH memnepamypadaH

KOpfaHbI3.

1. Kypbinfblaasbl Cy KyObIpbIHbIH XeniciH
aXbIpaTblHbI3.

2. Xorapbl KbiCbIMAbI WNAHITI KypbISFbiAaH
OernLueKTeHi3.

3. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

4. JKofapbl TereypiHai >anfafblTaH Cy afbin
BiTKeHWwe MakcuMyM 1 MUHYT KyTiHi3.

5. KypbinfbiHbl ewWipiHi3 («0/OFF»).

6. KypbinfbiHbl XXoHe Kepek-KapakTapAbl KypFak xaHe
asi3aaH KopranfaH 6ermeae cakTaHbi3.

KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

TokneH 3biKbIMOany Kayni

KepHey kytiiHOe mypraH 6enwekmepmeH balinaHbic
Ke3iHOeei 3aKbiMOap

KypblinfbiHbI ©WIpIHI3.

XKeninik wmekepdi podemkadaH whbirapbin anbiHbI3.

Kypbinfbl TEXHUKAIbIK KbIBMET KepceTyi Tanan
eTnenai, SFHW, OFaH KbI3MeT kepceTy BoiibIHLLA TypaKTbl
XKYMbICTap XYPridy KaXeT eMec.

Cy XKeTKi3yre apHasnfaH XanfafbILTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Xemicnelimin Hemece 3aKbIMOanFaH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni.
JXKorapbl KbiCbIMObI COpFbiFa 3aKbIM Kernmipy
KypbinfbiHbl enekcia natidanaHb6aHbi3.
Enekmi kammbl, emkip 3ammapmeH ma3anamaHbi3.
KaxeT 6onca, enekTi cy )eTki3yre apHanfaH
XanfarbllTa Ta3apTbiHbI3.
1. Cy KocbinbiMbliHAAFbI MydTaHbl Gypan anbliHbI3.
2. EnekTi WhIFapbiHbI3.
CypeT S
3. EnekTi cy afbICbiHbIH acTbiHAA XYbIM anblHpI3.
4. EnekTi cy XeTkidyre apHarnfaH xarnfarbillka
canblHblI3.

Xyfbll Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tasanay
¥3aK cakTay Ke3eHiHiH anabiHaa XyFbill Kypanfa
apHarnfaH Cy3riHi Tazanan TypblHbI3.

1. 2Kyfbll Kyparnfa apHanfaH Copfbill KyObIipLUeKTeH
CY3riHi anbin TacTaHpI3.

2. Cya3riHi cy afblCblHbIH aCTbIHAA XYbIN asnblHbI3.
Cypetr T

Akaynap kesiHgeri kKemek

A KAYIN

Kepney emkisziw 6enwekmepze Kon muzisy

candapbiHaH emMipae meHdipinemiH Kayin.

Orniivee akeniemiH Hemece aybip Xapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepeae xakbiHOaMaHbI3.

KypbinfbiHbl 6WIpiHi3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH mapmbii WhiFapMaHbI3.

Axaynap ken xarganaa kapananbim cebentep

canpapblHaH 6onagbl, onapAapl keneci Lwonyabl

nanaanaHbin e3 6eTiHLe XotobliHbI3fa 6onaapl.

Kygiktep 6onca Hemece ocbl xepae kepceTinmereH

akaynap 6onfaH kesae, pecMu cepBucC opTarnblifbiHa

xabapnacbiHbI3.

KypbInfbl Xxymbic ictemengi

1. Korapbl TereypiHai nMcToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
KypbInfbl Kocbinaabl.

2. ®upmanblk TakTaga KepceTinreH KepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH Caiikec kene me, Xok na,
TEKCEpIHi3.

3. XKeni 6aycbiMbIH 3aKbiMAapra TEKCEPIHI3.

4. Ko3fanTKbIWTbIH apTblK XYKTENYi Ke3iHae OHbIH,
KOpFaHbIC aBTOMaThl icTeMeii Kanca:

a KypbinfbiHbl ewwipiHi3 («0/OFF»).

b KypbinfbiHbl 1 caraTka cyyra KOMbIHbI3.

¢ KypbinfbiHbl KOCbIHBI3 «I//ON» aHe OHbI
KanTagaH nanganaHa 6acTtaHpl3.

Erep xwi akaynap TybliHAan xartca, oHaa

KYPbINFbIHbI CEPBUCTIK KbI3BMETTE TEKCEPY Kepek.

KypbInfbl icke KOCbINManabl, KO3FanTKbIW ryingen

TVp

Onci3 xeniHiH acepiHeH Hemece y3apTyLubl kabenbai

nanganaHypbiH 8CepiHEH KePHEYAiH Kynaybl.

1. KocaTblH Ke3ae anabliMeH Xofapbl TereypiHai
nucToneTTi 6acbiHbI3, an coaaH KeniH KypbifbiHb
KOoCbIHbI3 («I/ON»).

Kypbinfbl KbICbIM TyAbIpMainabl
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Cy xeTKi3y XeTKiniKci3.
1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TONbIKTalN allblHpI3.
2. KeTkinikTi cy Menwepi 6epinin xatblp Ma, X0k na,
TEKCepiHi3.
3. LUWymekTiH peTTenimiH TEKCEPIHi3.
4. Makcumangpl copy BMiKTiri ackin KeTKeH ok na,
TEeKCepiHi3.
Cy XeTkKidyre apHanfaH xanrarbllTarbl enexk
nacraHgbl.
1. Cy xeTKidyre apHarnfaH arrarblLlLTaH enexTi
Kemnipaybl3ablH KBMEriMeH LLbIFapbIHbI3.
2. EnekTi Cy afbICbIHbIH aCTblHAA XYybIN anblHbI3.
CypeT S
Kypbinfbigafsl aya.
1. KypbInfblHbl XenaeTiHi3:
a KypbInfblHbl XanfFaHfFaH WYMeKCi3 Makcumym 2
MWHYTKA KOCbIHbI3.
b >Korapbl TereypiHai nucToneTTi 6ackiHpI3 XaHe
Cy KenipLUiKCi3 LWbIKNaFaHLwwa KyTiHi3.
c LymekTi KOCbIHpI3.
KbICbIMHbIH KYLWTi albipMachbl
1. Kofapbl TereypiHai cantTamaHbl Ta3anay:
a CanTamaHblH CaHplnayblHaH.
b >Korapbl TereypiHai canTamaHbl CyMeH Xybin
anbiHbI3.
2. KenreH cyablH MernLepiH TeKCEpIHi3.
KypbINfbiHbIH CaHblnaynbinbIfbl
1. KypbInfblHbIH WAFbIH CaHbINayblbIFbIH OHbIH,
KOHCTPYKLMSICbl KamTamachbi3 eTesi. KywwTi
caHblnaynbinblk Kesinae aBToprnaHAabIpbliFaH
CEPBUCTIK KbI3BMETKE XYTiHiHi3.
XKyfbiw Kypan ciHbenai
1. LLymexTi xofapbl TereypiHai nucToneTTeH
aXblpaTbIHbI3 XXOHE TeK KaHa >oafblp TereypiHai
NUCTONETNEH XYMbIC iCTEHI3.
2. XKyfbllw Kypanfa apHanfaH copy KybblpLieriHaeri
CY3riHi TazanaHpl3.
3. KyFbllw Kypanfa apHanfaH copy KybblpLueriH ninyre
TeKCepiHi3.
KatTbl KbiCbIM aybITKynapbl / gipini
ArblHABI canTama 6ackl nacTaHfaH.
1. AfblHObBI CanTamaHbl VHEeMeH Ta3anar, angblHebl
XKafblHaH LWanbIHbI3.
Kipic cy menwuepi eTe a3.
1. Cy Ky6bIpbIHbIH LUYMETiH TONbIKTal allblHbI3.
2. CyapartblH KybOblpLuekTi 6yrinycia TeceHis.
3. Cy XeTki3yre apHanfaH XarnfarbllUTarbl €NeKTi
TasanaHpli3.

HA3AP AY[APbIHbI

CyObIH XemKinikci3 aFbIHbIHa 6alinaHbicmbl

KYPbINFbIHbIH 3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinfbiHbIH XeHe Xofapbl meaeypiHOi KybbipwekmiH

3aKbiMOaHyb!

CyOblIH xemkinikmi menwepde bepinyiH kKaMmamacoi3

emiHis.

4. KipeTiH cyAblH MenLepiH TEKCEPIHI3 XXaHe KaxeT
6onca kebeWTiHi3, 6enimiH kapaHbl3 CymeH
XabObikmayObl opHamy.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl kongaHbinagbl. byibimaa matepuangbik
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibIMabl caTkaH caya MekeMeciHe Hemece

XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeH>XalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keninaik Typanb! kockiMLa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri kbiameT kepceTy GenimiHae Tabyra
Gonaabl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktanwaaa MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapbIFaH Xblfbl HEeMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHgapablH MafblHachl keneciger 6onaabi:
Mbicanbi: 30290

3 OHaipinreH Xbibl

0 OHgipinreH Facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH alblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6inaipeai.

TexHUKanbIK Marnymartap

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m

AnekTp XeniciHe Kocy
KepHey \% 230 230
daza ~ 1 1
HKuinik Hz 50 50
Kocbiny KyaTTbinbifbl kW 2,1 2,1
KopfaHbiC knacbl IPX5 IPX5
Kopray knacbl | |
>KeniHi wamagaH TeiCc A 10 10
XKYKTenyaeH Kopray
(MHepUMANbIK)
Cyabl Kocy
EHrisy KbiCbIMbI (MaKc.) MPa 1,2 1,2
EHrizy Temneparypachl °C 40 40
(makc.)
EHrisy caHbl (MVH.) I/min 10 10
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5 0,5
KypbInfbIHbIH TeXHMKanbIK cunaTramanapbl
KyMbIC KbICbIMbI MPa 12 12
Makcumangbl kormkeTtimai MPa 14,5 14,5
KblCbIM
BepineTiH menwepi, cy I/min 7,5 7,5
XKorapbl TereypiHai N 20 20
NUCTONETTIH Kepi Teby
KyLUi

©enwempaepi MeH eHimaep
TwNTiK XXYMbIC canvarbl

kg 13,9 14,4

¥3bIHAbIFbI mm 329 389
EHi mm 369 369
BwikTiri mm 901 901

EN 60335-2-79 ctaHAapTbIHa calikec ecenTeniHeTiH
MaH

Hand-Arm-Vibration a,, m/s? 2,1 2.1
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K5 K5
wCM wCM
Premiu
m
Kon pipiniH enweyperi m/s2 0,7 0,7
pancisgik K
KavitanaHaTblH m/s2 17,5 17,5
MMNynbCTik Tepbenyi pg
KavitanaHaTblH m/s?2 5 5
MMNynbCTik Tepbenyai
enweyaeri Aancisaik
napameTpi K
[biBbIC KbICbIMbIHbIH, dB(A) 70 70
neHreni LpA
[bI6bIC KbICbIMbI AeHreniH dB(A) 3 3
ernweyaeri Aanciaaik KpA
[bIGbICTbIK LYbINAbIH dB(A) 84 84

AeHredi Liinean raparksiwtsik

KeningeHgipinrex apiéeic  dB(A) 86 86
KyaTblHblH AeHreni Lyya ¢

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
(EO) 2019/1781 KocbIMLIACkIHa CoiKeC arnbin Tactay
cebebi 2-6enim (12): j)
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YnoTtpeba no NpeaHas3HAYEHNE ...........c.ceeueerunenne 161
3alUMTa Ha OKOSNHATA CPEOA .veevvveenveeeereerieearenns 162
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NMpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bbanonssarte oT cnejHWTe NpeaMMcTaa npu

M3MOM3BaHETO Ha BalMs ypen:

e CnbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e MHdopmaums 3a npoaykTa, onncaHue Ha
akcecoapuTe 1 MHCTPYKLUMK 3a paboTa

e [lomoLL 1 KOHTaKT 3a cepBu3

e OHnaiH marasuH - eKCckrny3vBH1 opepTi 1 MHOTO
Apyrv N

Waternete npunoxenneto KARCHER Home & Garden

ot Bawwmsi App Store 1 ynobHo peructpupaite Bawms

NPOAYKT.

O6wu ykazaHus
Mpean NbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeaa
A -lll npo4yeTteTe TOBa PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauus 1 NpunoXxeHuTe
ykasaHus 3a 3awumTa. [Npoueanparnite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKM 3a NOCMNEABALLO U3Mon3BaHe

Wnu 3a cneggalumsa cob6CTBEHMK.

MpepnasHu ycTpoicTBa
AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe!

CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauiu,
MoOuuUUUPaHU unu HeeghekmusHU 3auyumHu
rpucrnocobeHus.

He 3aobukanstime unu npemaxsalime 3aujumHume
npucriocobneHus u He au u3knoy4satime.
lNpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBaybT Ha ypeaa NpeaoTepaTsBa
HenpegHamMepeHOTO MyckaHe B eKcrroaTaums Ha
ypena.

BnokupoBka Ha nucToneTta 3a pabora non
BMCOKO HansiraHe
EJ'IOKI/IpOBKaTa cnupa nocta Ha nucTorneTa 3a paGOTa
noa BUCOKO HansdraHe n npegorBpaTtsaBa
HenpeaHamMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.

DyHKUMA ABTOMaTM4YHO CupaHe
AKo ce 0cBOGOAM NOCTBLT Ha NMcToneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansdraHe, NHEBMaTUYHUAT NpeKkbcBaY
WU3KIMKYBa nomnarta n CTpyaTta noa BUCOKO HansdraHe
cnupa. LU,OM JNOCTBT Ce HaTUCHe, NnomMnaTa ce BKIto4YBa
OTHOBO.

3awureH npeKkbcBad Ha ABuratens

Mpu TBBPAE BUCOKO NOTPEGNEHNE HA TOK 3ALUMTHUAT
npeKkbCBay Ha ABuraTenst U3KYBa ypeaa.

CumMmBONu BLPXY ypeaa

He Haco4BanTe cTpysTa nog BUCOKO
QtdA HansraHe KbM Xopa, XXVBOTHMW, aKTUBHO
A enekTpuyecko obopyasaHe unv kbM camusi
ypea.
MaseTe ypena oT 3aMpb3BaHe.
He cBbp3BanTe ypeaa HenocpeacTBEHO

@ KbM obLLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa
BOAa.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

M3nonaeaiTe ypeaa 3a nouncTBaHe noj BUCOKO
HansiraHe camo B 4acTHO JOMaKUHCTBO.

YpenbT 3a NOYNCTBaHE Mof BUCOKO HasnsraHe e
npeaHasHayeH 3a NOYNCTBaHe Ha MaLlVHK,
aBTOMOBMIN, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMMN, UHCTPYMEHTH,
chacaaw, Tepacu, rpaguHCKM Ypeau v T.H. C BogHa
CTpysi NO4 BUCOKO HansraHe.
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3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexart Ha
& peumknupaHe. Monsi, U3XBLPAATE ONaKOBKUATE
no cbobpaseH C okofHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute v enekTpoHHUTE ypeau
cbAbpXKaT LEHHW MaTepuani, noanexatim Ha
= PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCcTU, Hanp.
6artepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsIHE
MoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBUIHOTO (PyHKLIMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Teaun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aeAHo ¢ GUTOBMTE OTNAABLLM.
cg) PaboTu no nouncTeaHe, Npu KOUTO ce NonyyasaT
CbAbPXALLM Macno oTnagHV BoAM, Hanp. MUeHe
Ha ABWraTenu, MueHe Ha kapocepuu, TpsibBa fa ce
M3BbPLUBAT €AVHCTBEHO HA MECTa 3a U3MMBaHe C
MacroynosuTenu.
cg) PaboTtu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibea aa ce
M3BBPLUBAT CamMo BbPXY HEMpomnycKaLim Te4YHOCTU
paboTHM NOBBPXHOCTM C Bpb3ka KbM KaHanuauusta
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouncrealym
npenapaTtu Aa nonagat BbB BOAHM GaceiiHu unu B
noysara.
cg) B Hsikou cTpaHu B3emaHeTo Ha Bofa oT
obLwecTBeHN BoAHM BacenHn He e paspeLleHo.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa uHopmauusa 3a CbCTaBKUTE Llie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3non3sante camMo opurmHanHu akcecoapu v
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

OnucaHue Ha ypena

BuxTte nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpacukm
®urypa A
®urypa B

(1) TpaHcnopTHo Koneno

(@) V3eon 3a sopa c BrpafeHa Leaka

(3) BemykaTeneH MapKy 3a CPEACTBO 3a NOUNCTBAHE
(%) Mpexos saxpaHealy kaGen G werncen

() MsicTo 3a CbxpaHeHue Ha 3axpaHBallus kaben
(6) BapaGaH 3a mapkyya

(7) Abpxad 3a MapKyd C BUCOKO HarsiraHe

CrpyiHa Tpbba cdpesa 3a Goknyka ynopuTu
3ambpcaBaHus

(® Crpyiira Tpbba Vario Power 3a Hait-oGuqaitHuTe
paboTH Mo NOYNCTBAHE

PaboTHOTO HansiraHe Moxe Aa ce yBenuyasa
6e3cteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupaxe
Ha paboTHOTO HansraHe nycHeTe focTa Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCkaHe U 3aBbpTeTe
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe Ha XenaHoTo
noroxeHue.

MucTtoneT 3a paGoTa Noja BUCOKO HansAraHe

ByToH 3a ocBobOXgaBaHe

®e6

JlocT Ha nucToneTa 3a pa60Ta noz BUCOKO
HandaraHe

@ BriokmpoBka Ha nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe

Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe
@ Mpekbcsay Ha ypepa “0/OFF” / “I/ON”
MscTo 3a cbxpaHeHue Ha TpbOM 3a pas3npbCckBaHe

() CubxpaHsiBaHe Ha MapKyy C BUCOKO HarsraHe/
TpbGONPOBOA 3a NPUCHEAUHABAHE KbM MpeXaTa

[pbxka 3a TpaHCnopTUpaHe
CbXxpaHsiBaHe 3a NUCTONET C BUCOKO HansraHe

Bbp3oaeiicTealy, cbeanHUTEN 3a BKINOYBaHE Ha
BMCOKO HansraHe

@) Tunosa TaGenka
@ KynnyHr 3a n3soga 3a soga

@ **I'pagnHCKN MapKyy (apMupaH, MUHUManeH
avameTtbp 1/2 uon (13 mm), MMHUMarHa AbIKUHa
7,5 m, C HanW4yeH B TbproBckaTa Mpexa
6bp3oaencTBaLL, KynmyHr)

@ **BemykaTteneH mapkyd KARCHER 3a saxpaHBaHe
C Bofa OT OTKPUTU pe3epBoapu (kaTanoxeH
Ne 2.643-100)

@5 BunTose
LL{nka 3a MapKy4 3a BUCOKO HansiraHe

** ONBNHUTENHO Heo6GXxoaNUMO

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHULaTa ¢ rpaduku.
Mpeaw nyckaHeTo B ekcrnoartauus MoOHTMpanTe
OTAENHUTE NPUNOXEHN YacTu KbM ypeaa.
MpuroTBeTe fOCTaBEHNUTE C ypeaa BUHTOBE U
nogxopsiiaTa 3a Tsx oTBepTKa.

MoHTUpaHe Ha pb4ka 3a TpaHCnopTMpaHe
1. TlocTaBeTe pbykaTa 3a TpaHCnopTMpaHe.
2. ®ukcupanTe pbykaTa 3a TpaHcnopTupaHe ¢
3 BUHTa.
®durypa C

CbXxpaHsBaHe Ha MapKy4 ¢ BUCOKO
HansraHe/Tpb6onpoBopg 3a
npucbeauHsiBaHe KbM Mpexara
1. TNocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHdABaHe Ha MapKy4 C

BMCOKO HansiraHe/TpbbonpoBos 3a
npucbenHsBaHe KbM MpeXXaTa B 3aTAraHeTo B
cpefarta Ha pbYkaTa 3a TpaHCnopTupaHe.
MsicToTo 3a CbXpaHaBaHe ce CbI/IKCMpa.
®urypa D
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MoHTMpaHe Ha MACTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha
CTPYWHM TPBLOMU
1. TlocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha CTPYWHU
TpbOU B 3aTAraHeTo Ha ypeaa.
2. 3agpbXTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B kpanHa
no3nums 1 ro mMKCUpanTe c BUHT.
®urypa E

MouTupaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsABaHe Ha
NMUCTOJIET C BUCOKO HansiraHe
1. TNocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHsBaHe Ha NucToneT
C BMCOKO HansiraHe B 3aTsaraHeTo Ha ypeaa.
2. 3agpbxTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B KpalHa
no3unumsi u ro MKCMpanTe C BUHT.
®urypa F

MoHTMpaHe Ha MACTO 3a CbXpPaHsABaHe Ha
TpbOoNpoBoA 3a NpUCbeanHsIBaHE KbM
MpexaTta
Ypenu 6e3 6apabaH 3a mapkyy
1. TocTaBeTe MSACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha
Tpb6ONpPOBOA 3a NPUCbEAVHSIBAHE KbM MpexaTa
OTBbH B 3aTAraHeTo Ha pbykaTa 3a
TpaHcnopTMpaHe.
2. 3agpbXTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B kpanHa
no3numst n ro PUKCMpanTe C BUHT.
®durypa G

MoHTupaHe Ha 6apabaH 3a MapKy4 C BUCOKO
HansiraHe
Ypenowm ¢ 6apabaH 3a mapkyy
1. TMoctaBeTe Abpxaya 3a 6apabaH 3a Mapkyu.
2. ®dukcupanTte abpxaya ¢ 2 BUHTA.
®urypa H
3. TMocTtaBeTe 6apabaHa 3a Mapkyu.
BapabaHbT 3a Mapky4 ce dmkempa.
®urypall

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a u3Boga 3a Boga
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a n3BoAa 3a Bofa Ha n3soaa
3a BoZa Ha ypega.
®urypa J

I'chxal-le B eKcnnoartauus

1. TMocTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. Pa3BuinTe Mapky4ya C BUCOKO HansiraHe v
OoTCTpaHeTe eBeHTyarnHu NPUMKN U YCYKBaHUS.

Yka3aHue

Ypedu c bapabaH 3a mapky4da: [1o epeme Ha paboma

MapKy4bm C 8UCOKO HansizaHe mpsibea da 6b0e

Harmb/IHO pa3sum om bapabaHa 3a MapKyy.

3. lMbxHeTe mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
B nMucToneTa 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe,
[0KaTo ce vye pmKeupaHeTo my.
®urypa K

Yka3aHue

Cnedeme 3a npasunHoOmMo ueHmMpupaHe Ha Hurnena.

4. TMbxHeTe mapKy4ya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
B Obp3oencTBalLmMs KyMnyHr, JOKaTo ce vye
UKCUpaHEeTo My.
®urypa L

5. TlpoBepeTe curypHaTta Bpb3ka, kKaTo ApbnHeTe
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

6. BknioueTe wiencena B KOHTaKT.

Cb3paBaHe Ha BogocHabasiBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpceHa e00a.
lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume
Pabomeme c ypeda camo ¢ yucma rnpsicHa 8oda 6e3
3aMbpCsBaHUs U NPUMecU.

He u3snonssatime 3ambpceHa, omnadbyHa urnu coneHa
8o0a.

KARCHER npenopbyea 0a usrnonseame onuyuoHanHus
60deH ¢punmbp Ha KARCHER.

BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu mebpde Manko

Konu4ecmeo Ha exodsujama eoda.

lMospedu Ha ycmpolicmeomo u MapKy4a 3a 8UCOKO

HansieaHe

Ocuzypeme docmambyHO KOMU4ECMBO 8x005a

8o0a.

1. TpoBepeTe HansiraHeTo, Temneparyparta u
KONMM4ECTBOTO Ha NoAaBaHaTa BoAa 3a
CbOTBETCTBME C U3NCKBAHWSITA, BUXTE TEeXHUYECKU
daHHU.

Yka3aHue

Cnasealime npednucaHusima Ha

g8odocHabOumenHomo npednpusimue.

CB'I:p3BaHe KbM BoAgonpoeoaa

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda npu u3nosn3eaHe Ha
cbeduHUMenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harlsi2aHe.
U3nonsealime camo cbeduHUMenu 3a Mapky4u c/6e3
yHkuua AquaStop om Kércher, cbeduHumernu 3a
Mapky4qu 6e3 chyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
MapKy4u om nnacmmaca ¢ ¢pyHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TMocTtaBeTe rpagnHCKMA MapKyy Ha KynnyHra 3a
u3Boda 3a Boja.
®urypa M
2. CBbpxeTe rpaguHckusi Mapkyy KbM BOAomnposoaa.
3. OrtBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Boaara.

3acMyKBaHe Ha Boga OT OTKPUTU pe3epBoapy

Tasu BogocTpyiika e obopyaBaHa CbC CMyKaTeneH

mapky4 Ha KARCHER 3a 3acMykBaHe Ha

NMOBBLPXHOCTHA BOAA, HAaMp. OT Bapenu 3a AbxX/A0BHa

BOJA UNu Manku esepa (MakcumanHa cmykaTternHa

BMCOYMHA BUXKTE TexHU4YecKu OaHHU).

1. Pa3sBuiiTe cbeamHnTENs OT Bpb3KaTa 3a Boaara.

2. HanbnHeTe cmykaTenHus Mapkyy ¢ Boga.

3. 3aBuiiTe cMyKaTeNHUA Mapkyy KbM BOAHOTO
CbeAVHeHVe Ha ypeaa 1 ro noctaBeTe BbB
BOAOU3TOYHMK ( Hanp. Bapen 3a AbXA0BHA BOAA).

O6e3Bb3aylIaBaHe Ha ypeaa

Bknioyete ypena “I/ON”.

2. [ebnokupaiiTe nocta Ha nuctosneTa 3a paboTa noa
BMCOKO HansraHe.

3. HatucHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HarnsiraHe.
YpeabT ce BKYBa.

4. OcraBeTe ypeaa Aa paboTn MakCUMarnHo 2 MUHYTH,
fokaTo BoAaTa 3anoyHe Aa ustuya 6e3 mexypueta
OT nucToneTa 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe.

5. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HarnsiraHe.

6. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BUCOKO HarnsiraHe.

-
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BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu cyx xod!

lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe

He u3snonzealime ypeda 6e3 gooa.

U3skrodeme ypeda, ako 8 paMKume Ha 2 MUHymu He ce
nosuwu HansizaHemo. poyedupalime cbeacHo
yKasaHusima e [lomouw npu rnospeou.

Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

lMoepeda Ha nakupaHu unu YyecmeumesHu

noebpxHocmu

lMosebpxHOoCcmMume ce rnospexdoam rnpu mebpoe Masko

pascmosiHue Ha cmpysima unu nopadu u3bop Ha

Hernodxodsiuwa mpbba 3a pasnpbCcKkeaHe.

lpu noyucmeaHe Ha nakupaHu Mo8bLPXHOCMU

cnasealime MuHUMarnHo pascmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He no4ucmeatime asmomobusHu 2ymu, nak unu

4yyecmeumesiHU Mo8bpPXHOCMU Kamo OBbp8o C

pe3ama 3a 3aMbpCs8aHUs.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCTONeTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe u s pukcmpaniTe cbc
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa N

2. Bkniovete ypepna (“I/ON”).

3. [ebnokupaitTe nocrta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

4. HaTtucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansraHe.

YpeabT ce BKMoYBa.

Pa6oTa c nouMcTBalym npenaparu

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs om foyucmeawu

npenapamu

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pagemo nopadu

HernpasusiHa ynompeba Ha ypeoda.

Cnbnodasalime UHhopMayUOHHUS nucm 3a

6e3oracHocm Ha rpou3sooUMersi Ha noyucmeauiu

npenapamu.

Hoceme npednucaHume nu4Hu npednasHu cpedcmea.

YkasaHue

Moyucmeawume npenapamu Ha KARCHER

2apaHmupam 6e3npobnemHa paboma. Mons,

KOHCcynmupatime ce usu rouckaume Hawusi kamaroa

unu Hawume UHGhOpMayUoHHU ucmose 3a

rnoyucmeawu npenapamu.

YkasaHue

lMoyucmeawussm npenapam moxe da ce dobasss camo

1pu HUCKO HarsizaHe.

1. W3gbpnainte BCMyKaTenHna mapkyd 3a CpeacTBOTO
3a NoYnCTBaHe [0 XenaHata AbMKUHa OT Kopnyca.
®durypa O

2. BakadveTe BCMyKaTerHWsS MapKyy 3a CPeCTBOTO 3a
noYyMcTBaHe B pe3epBoap C pasTBOP Ha CPeACTBO
3a nouyncTBaHe.

3. Orpenete TpbbaTa 3a pas3npbCkBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa noa BUCOKO HansraHe n paborete camo
¢ nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HamnsiraHe.

Mo Bpeme Ha paboTaTta pa3TBOPBLT Ha NOYMNCTBALL,
npenapaT ce cMecBa C BogHaTta CTpysi.

Mpenopb4yaHn MeToAM 3a NOYUCTBAHE

1. HanpbckaliTe MIKOHOMWUYHO NOYNCTBALLMS NpenapaT
BbPXY CyxaTa NMOBbPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nopencTea (He n3cyLuaBawrTe).

2. OTMwuIiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSA CbC CTPysATa
nof, BUCOKO HansraHe.

Cnep paboTa ¢ noyncTBalM npenapaTm
1. Wsnnaksawite ypega ok. 30 cekyHam ¢ yucTa Boaa.

lMpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. TycHeTe nocta Ha nucToneta 3a pabota noa
BUCOKO HarnsiraHe.
LLlom nocTbT ce oTNycHe, ypeabT ce U3KMNoYBa.
BucokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anassa.

2. Bnokuparite nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nopg
BMCOKO HansiraHe.
®urypa P

3. Tpu npekbcBaHnA Ha paboTaTa 3a noseye oT 5
MUHYTU uskntoveTte ypeaa “0/OFF”.

MpuknioyBaHe Ha paboTarta

AN TIPEAMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

HapansieaHusi nopadu HEKOHMPOUPaHO U3Mmuy4yaHe Ha

800a o0 BUCOKO Harsi2aHe.

Omoensitime mapkyya 3a paboma rnod 8UCOKO

HansizaHe om nucmosnema 3a paboma nood 8UCOKO

HarisizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma

HarsizaHe.

1. TycHeTte nocta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

2. 3artBopeTe KpaHa 3a Bogarta.

3. HatucHeTe nocta Ha nuctorneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe 3a 30 cekyHau.
OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocsoboxaasa.

4. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansraHe.

5. Bnokupaiite nocrta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Wskniouete ypena “0/OFF”.

7. OtpeneTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

8. W3BapeTe mpexoBus Lwencen oT KOHTakTa.

TpaHcnopTupaHe

A TMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meaniomo Ha ypeoa.

TerneHe Ha ypeaa
1. TerneTe ypena 3a ApbXkaTa 3a TpaHCnopTupaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpencTBo
1. TopcurypeTe ypefa cpelly u3nmb3saHe 1
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEAOMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrirodasalime meanomo Ha ypeoa.
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C'bXpaHEHVIe Ha ypepna

1. TMocTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.
OtpeneTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe OT nucToneTa
3a paboTa nof BUCOKO HamnsiraHe.

3. HatucHeTe paspgenuTtenHus 6yToH Ha nucToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansraHe v otaenete Mapkyya
3a paboTa nof BUCOKO HamnsiraHe oT nucToneTa 3a
paboTa noJ BUCOKO HansiraHe.

4. HaTtucHeTe kopnyca Ha 6bp3oaeicTBaLLmns KynmyHr
3a Mapkyya 3a paboTta noj BUCOKO HansiraHe no
rnocoka Ha cTpenkaTta v usBageTte mapkyya 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

5. TMpubBepeTe MapKkyya C BUCOKO HansiraHe.

Ypean 6e3 6apabaH 3a mapkyy

MpnbepeTte mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO

HansiraHe B ypeaa.

Ypenu ¢ 6apabaH 3a Mapky4

a BkapaiiTe eamHus kpawvi Ha MapKyda C BUCOKO
HansiraHe B OTBOpa B NpeAHaTa 4acT Ha
6apabaHa 3a Mapkyu.

b 3aBbpTeTe pbuKkaTa C KONAHO, 3a Aa HaBueTe
MapKy4a C BUCOKO HarnsiraHe.

c [pwu ToBa HanpaBnsBaniTe MapKy4a C BUCOKO
HansiraHe ¢ gpyrata pbka.
durypa Q

d 3akpeneTe HaBUTUS MapKyy 3a BUCOKO HansraHe
KbM Makapara 3a Mapky4 cbc ckobaTta 3a Mapkyy
3a BUCOKO HansiraHe.
®durypa R

6. lNpubepeTe TpbOONPOBOAA 3a NPUCbEANHABAHE
KbM MpexaTta Ha ypeaa.

7. TpubepeTe cTpyiiHWTe TpBLOU 1 NUCTONETa C
BMCOKO HarsiraHe B CbOTBETHUTE MecTa 3a
CbXpaHsiBaHe.

Mpeawv no-npoabMKUTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHUMAaHVe Ha AOMbIHUTENHUTE yKa3aHusi, BX. rnasa

puxa u noddpwbxKKa.

3awwmra or 3aMpb3BaHe

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda!

lMospedu Ha ypeda u npuHadnexHocmume rnopadu

3ampb3saHe Ha odama.

Cned scsika ynompeba usnpa3seatime HarmbsiHO ypeda u

npuHadnexHocmume.

lMazeme ypeda u npuHadnexHocmume om

memnepamypu, no-HUcku unu pasHu Ha 0°C (32°F).

1. Paspenete BogocHabasiBaHeTo OT ypeaa.

2. [emMoHTMpanTe Mapky4ya 3a BUCOKO HansraHe ot
ypena.

3. Bkntouete ypena “I/ON”.

4. W3vakanTe makcumanHo 1 MWHyTa, OKaTo OT
13BOJa 3a BUCOKO HarnsiraHe BeYe He U3Tuya Boaa.

5. Wsknioyete ypena “0/OFF”.

6. CbxpaHsBaiTe ypeda v NpUHaANexXHoCTUTE B
NMoMeLLEeHME, B KOETO HsiMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

pvka n noaapLKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHus nopadu dornup Ao nposexoauju mok
Yacmu

U3kmroveme ypeda.

U3dvpnatme wencena.

YpenbT He ce Hyxkaae oT noaapbkKa, TOeCT, He TpsibBa
[a u3BbpLUBaTE NEPUOANYHU paBGOTH NO NoAAPBXKKA.

NMouncTBaHe Ha LeAKaTa B U3BOAA 3a BoAA

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda nopadu sunceawo unu
noepedeHo cumo.
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Haslsg2aHe
He u3snonseatime ypeda 6e3 uedka.
He noyucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MouncTBanTe CMTOTO BLB Bpb3kaTa 3a BoAa npu
HeobXxoanmocT.
1. Pa3sBuiiTe cbeauHnUTENS OT Bpb3KaTa 3a BoaaTa.
2. W3BapeTte uegkara.

®urypa S
3. TloumncTteTe LueakaTta nod Tevalla Boaa.
4. TlocTaBeTe ueakarta B n3soga 3a Boaa.

MouncrTBaHe Ha qmnn:pa 3a noyunctBaly
npenapar
Mpeav No-NpoABLMKUTESTHO CbXPaHeHne noyncteTe
dunTbpa 3a nouncTeaLy npenapar.
1. Csanete unTbpa OT BCMyKaTENHUSI Mapky4 3a
noyucTBallms npenapar.
2. TMouncteTe unTbpa Noa Tevalla Boja.
®durypa T

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu

nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU U 0COBEHO MEXKU HapaHsi8aHUsi

He dokoceatime yacmu o0 HanpexeHue.

Usknroveme ypeda.

U3eademe wjernicena om KOHmMakma.

MHoro YecTo NpuyMHUTE 3a NOBpeAa ca enemeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CNeAHUTE yKasaHus MoXe camu Aa rv

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHM UK NoBpeaunTe He ca

onucaHu TyK, 06bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHNs CepBU3.

YpenbT He paboTu

1. HartucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

YpeabT ce BKYBa.

2. [MpoBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha TMMoBaTa
Tabenka HanpexeHue CbBNaaa Cc HanpeXeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TpoBepeTe MpexoBusi 3axpaHBaLy, kaben 3a
nospeau.

4. AKo ABuraTensT e NpeToBapeH W ce e 3agewncTean
3aLUMTHUST NPeKbCBaY Ha ABUraTens:

a Waskniouete ypena “0/OFF”.

b OcraBeTe ypena na ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniouete ypena “I/ON” n 0THOBO ro nycHete B
ekcnnoartauyus.

Ako noBpefaTta HacTbMnBa MHOrOKpaTHO, NpeJanTe

ypeaa 3a npoBepka oT cepBu3a.

YpeabT He cpaboTBa, MOTOPBLT GpbLMUM

Cnag Ha HanpexeHneTo nopaau cnaba enekrpuyecka

Mpexa U1 Npu U3non3BaHe Ha YabIKUTENEH kaben

1. [Mpw BKMIOYBAHETO MbPBO HAaTUCHETE NlocTa Ha
nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe, crnepg
ToBa BKMtoyeTe ypeaa “I/ON”.

YpeabT He nocTura HansiraHe

[NopaBaHeTo Ha Boga e TBbpae cnabo.

1. OTBoOpeTe HambMHO KpaHa 3a BoaaTa.

2. [poBepeTe nNogaBaHeTo Ha BoAa 3a AocTaTbyeH
neout.

3. TposepeTe HacTpoiikaTa Ha Tpbbara 3a
pasnpbCcKBaHe.
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4. TlposepeTe ganu He e npeBuLLEHa MakcumarnHaTa

BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe.

Llenkata B n3goga 3a Bofa e 3ambpceHa.
1. W3BapgeTe uenkarta B n3Boga 3a BoAa C MiOCKM

Knewm.

2. TouwncTeTe ueakaTa noj Tevalla Boaa.

®durypa S

B ypena uma Bb3ayx.
1. BeHTunupaiite ypeaa:

a BknioyeTe ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a
pasnpbCckBaHe 3@ MaKCMMariHO 2 MUHYTU.

b HatucHete nucTtonerta 3a pabota noa BUCOKO
HansiraHe W n3yakanTe, JokaTo BojaTa 3anoyHe
na n3tnuya 6e3 mexypueTa oT nucToneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansraHe.

c CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

CunHu kone6aHuA Ha HansAraHeTo
1. TMouncTtBaHe Ha Ato3aTa 3a BUCOKO HansraHe:

a OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBAHNUATA OT OTBOPa Ha
[to3aTta ¢ noMoLlTa Ha urna.

b WannakHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe oTnpes,
¢ BOAa.

2. TpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbLMBALLaTa BoAa.
YpeabT He e xepMeTUYeH
1. Manka nunca Ha xepMeTn4HOCT e obycrnoBeHa

TexHuyecku. Mpu 3HauMTENHa Nunca Ha

XepMeTUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPAH

cepBu3.

He ce 3acmykBa nouucTBaLy npenapar

1. Otpenete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe OT NUCToneTa
3a paboTa noa BUCOKO HansraHe n paborete camo
¢ nucToneTa 3a paboTa nNof BUCOKO HansiraHe.

2. TouncTeTe hunTbpa Ha BCMyKaTeHNA MapKyy 3a

CpeAcTBO 3a NOYUCTBAHE.

3. TlpoBepeTe BCMyKaTernHUs MapKkyy 3a CpefcTBo 3a
nouncTBaHe 3a MecTa 3a nperbBaHe.

CwunHu kone6aHuA Ha HansAraHeTo/BMGpauum

CTpyiHaTa ato3a B rnaBara Ha [jjo3aTa e 3aMbpceHa.

1. MouncTeTe Ato3ata oTnpes C Urna u s U3nnakHete.

O6eMbT Ha BxoAsLLaTa Bofa e TBbpae Manbk.

1. OTBOpeTe HaMbMHO kpaHa 3a BoaaTa.

2. TloctaBeTe rpagnHCcK1st Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. lMouucteTe ueakaTa B M3BOAA 3a BoAa.

BHUMAHUE

Puck om nospeda nopadu mebpde Manko

Konu4Yecmeo Ha exodsiujama eoda.

lMospedu Ha ycmpolcmeomo u MapKy4a 3a 8UCOKO

HansieaHe

Ocuzypeme docmambyHO Konu4yecmaso 8xodswa

goda.

4. TpoBepeTe obema Ha BxoasLiaTa Boga u ro
yBenuyeTe, ako e Heobxoaumo, BuxTe Cb3dasaHe
Ha so0ocHabosigaHe.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu u3gageHvuTe ot
HalMs 0TOPU3MPaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawms ypen we
OTCTPaHWM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npom3soacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop nnu kbm Han-6nmnskms
oTOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
benexxa.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHUTENHa rapaHuMoHHa nHdopmMaums (ako Mma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBua”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe”.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, NOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tas3u
neknapauus ryéu ceosita BanuaHocT. MNpoussoautensaTt
HOCM U3KNoYMTEenNHaTa OTFTOBOPHOCT 3a U34aBaHeTo Ha
Tasu Ageknapauus 3a CbOTBETCTBUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTBaHe nNof BUCOKO HansraHe
Twn: 1.324-xxx

ﬂMpeKTMBM U pernamMeHTu

2006/42/EO (+2009/127/E0) (ao 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (oT 20.01.2027 r.)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EOQ

(EC) 2019/1781

MNpnnoXxnmMm xapMoHU3MpaHu CTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
K4 WCM

M3amepeHo: 83
[apaHTupaHo: 86

K4 WCM (GB)
M3amepeHo: 82
[apaHTupaHo: 84

K4 WCM Premium
M3amepeHo: 84
[apaHTupaHo: 86

K5, K5 WCM Premium
M3amepeHo: 84
[apaHTupaHo: 86

K5, K5 WCM (GB)
M3amepeHo: 83
lapaHTupaHo: 85

Wme n appec

MBbNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2026/07/01
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MNognuceawmTe nuua gencTeart oT UMEeTo U KaTo
MbMHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHn4Yeckn gaHHu

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
Hanpexexue \Y 230 230
daza ~ 1 1
YecrtoTa Hz 50 50
MpucbeanHutenHa kW 2,1 2,1
MOLLHOCT
Twvn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awura | |
Mpennasuten (MHepTeH) A 10 10
WU3Bopa 3a Boaa
Hansarane Ha MPa 1,2 1,2
nocTbnealyata Boga
(makc.)
TemnepaTypa Ha °C 40 40
nocTbneallata Boga
(makc.)
KonuuecTso Ha I/min 10 10
nocrbnealyata Boga
(MUWH.)
BucounHa Ha 3acmykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PaboTHo HansiraHe MPa 12 12
Makc. gonyctumo MPa 14,5 14,5
HansiraHe
[ebut, BOOa I/min 7,5 7,5
PeaktnBHa cvuna Ha N 20 20
nucToneTa 3a pabota nog
BWCOKO HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
TununyHo cobeteeHo Terno kg 13,9 14,4
ObmxuHa mm 329 389
LnpoynHa mm 369 369
BucounHa mm 901 901
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bnbpauus pbka - pamo ay,, m/s2 21 2,1
HeonpepeneHocT Ha mis? 0,7 0,7
BuMGpauusaTa pbka -
pamo K

[NoBTapsLwwm ce yaapHu m/s2 17,5 17,5
Bnbpaunn pg

K5 K5
WCM WCM
Premiu
m
HeonpepneneHoct m/s2 5 5
MoBTapswwm ce yaapHu
BunGpauum K
HuBo Ha 3BykOBO dB(A) 70 70
Hansirane Lpa
HeycToiumsocT HMBo Ha  dB(A) 3 3
3BYKOBO Hansraxe Kpa
HuBo Ha 3BykoBa dB(A) 84 84
MOLLHOCT Lyya
[apaHTMpaHo HMBO Ha dB(A) 86 86

MOLUHOCT Ha 3ByKa Ly ¢

3ana3Bame Cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKW MPOMEHMU.
OcHoBaHue 3a 0cBOOOXOaBaHe cbrnacHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxenue |, pasgen 2 (12): j)
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-AW12579

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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